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T ányér, kanál, villa
Az evőeszközök m ár m egvannak azokhoz az

rén k itüntette m agát, képtelenségnek kell te k in -[ bílizálása csak akkor lehet igazán foganatos, 'ha 
teniink azt a feltevést, hogy ugyanez a polgár- ! program ját gondosan kidolgozzák és m ódszereit
ság ezidón érzéketlenül elzárkóznék a feléje zu- 1 a feladat szellem éhez méltó köríiitekinléssel á l-

, , . -----------------—-----------  dúló kérések és jajk iáltások elől. A száz tányér, lapítják meg. A m eteorológiai konstelláció nem
rngyenebedekliez, am elyek rendszeresítésé t t é r - ; száz kanál és száz villa m ognetikusan fogja von- j igazodik az emberi elhatározások tem pójához,
vezik a  szuboticai társadalom  hum anitárius té- | zani a többi kelléket, am ely a három hónapra I A szegéuyem ber félelm etes ellensége, a tél má-
nyezői az  Ínségesek téli felsegélyezésére. U g y a n -. terjedő leves- és kenyérosztás szándékát csele 
az a nem esszivii emberbarát, aki a  tavalyi nyo- kedetté testesíti. A szükséges liszt, zsir, burgo-
niQfenyhitö akciónkat intonáló felhívásunkra egy 
vagon tüzelöfa m egajánlásával válaszolt, a múlt 
vasárnap i vezércikkünk ha tása  a la tt közli ve
lünk, hogy száz tányérra l, száz kanállal és száz 
villával já ru l hozzá az ingyenehéd-intézm ény fel
szereléséhez. Minden rem ény m egvan rá, hogy 
ez a nobilis példa ugyanúgy az álta lános adako
zás ny itánya lesz, m int az elm últ télen, am ikor 
az első tek in télyes adom ány nagyarányú  g y ű j
tést ind íto tt el.

O szto iics Szelim ir, Szubotica város polgár- 
m estere, aki nagy  lelkesedéssel karol fel minden 
jó ügyet, k ilá tásba helyezte, hogy a  jó tékonyság 
minél eredm ényesebb  m egszervezésére irányuló 
m ozgalm at a váro s rendelkezésére álló lehetősé
gek kere te in  belül tám ogatni fogja. É rtesülésünk 
szerin t a  különböző vallási, szociális és kulturális 
egyesületek  vezetőiből végrehajtób izo ttság  van 
alakulóban az  ingyenebéd eszm éjének m egvaló
sítására  é s  a  végrehajtób izo ttság  m űködésének 
irány ításá t m aga a po lgárm ester veszi a kezébe. 
Ez a m egoldás a  legcélszerűbb, m ert k ifejezésre 
jut benne az a felekezeti és nem zetiségi különb
ségeket feloldó egyetem esség , am ely  a tá r
sadalm at eggyé fo rrasz tja , va lahányszo r a sze 
gény o sz tá lyok  nélkülözése g yo rssegé ly t p a ran 
csoló m éretek re  növekszik. S ajnos, a legineg- 
rögzöttebb op tim ista  sem  bizhat abban, hogy az 
idei télen nem lesz szükség  a könyörü letesség  
intenzív g y ak o rlására . Az éhség, és a fagy ve
szedelm e, am ely a szükölködők m eg néni fo
gyatkozo tt töm egét fenyegeti, ugyanolyan immi- 
nens, m int egy  évvel ezelő tt volt és épen azért, 
mert a  m últ évi hirtelen és ö tle tszerűen  végzett 
tcljesitm ény em lékezetesen im pozáns sikerre! 
járt, van  szükség  a rra , hogy  ezú tta l a m egáradó 
jószívűséget idejekorán m egkezdeti, jó! előkészí
te tt és rendszeresen  k ifejte tt m unkával tereljük 
egészséges m ederbe.

Az első érdem leges lépés volna a tápláló le
vesből é s  egy  darab  kenyérből álló ingyenebéd 
m egfőzésére, k io sz tására  és e lfogyasztására  a l
kalm as hely iség  m egszerzése és berendezése. Azt 
hisszük, a  v á ro s részéről sem m i nehézsége nem 
lesz annak, hogy  e rre  a  célra  hely iséget enged
jen át. Ami pedig  a berendezést illeti, ko rán t
sem kell vérm es fantázia annak elképzeléséhez, 
hogy a  konyhaedények , asztalok  és padok ugyan
úgy elő terem thetők, ahogy  a száz  tányér, száz 
kanál és száz  villa m áris eg y ü tt van, még mi
előtt a  gondolat az  iniciativa kiinduló állom ásá
ról elm ozdult volna a te ttek  ny ílt pá lyája  felé. 
Nem fér hozzá kétség, hogy a m integy három 
hónapra kontem plált jó tékonysági üzem fenntar
tásának kö ltségeit fedezni fogják a pénzben es 
naturáliákban beérkező adom ányok. Nincs ugyan 
egyetlenegy  olyan ré teg  vagy  foglalkozási ág 
sem, am ely  a  mai kedvezőtlen gazdaság i viszo
nyok között sú lyos gondokkal ne kiizdene, de a 
tél borzalm ainak kényre-kedvre  k iszo lgálta to tt 
szerencsétlenek lá ttá ra  ki ne törne le egy darab 
kát a m aga kenyeréből, hogy egy-egy  éhezőt be
tevő falathoz ju ttasson , ki érezhetné m agát fel
mentve az irgalom  kötelessége alól, am ikor az 
o v iszonylagos jó léte nábobi duslakodás a tél ál
dozatainak irtózatos szenvedéseihez képest, meg 
ha ezer oka van is egyébként a panaszra?

S záz tán y é r várja  a belevaló ételt, száz k a 
nál áll készen a rra . hogy a párolgó levesbe me
ntsék. száz  villa k inálja fel m agút az éhség elle
ni küzdelem  szo lgála tára . L ehetség  volna-e, 
hogy az  az em b erszere te t, am ely  az evő
eszközöknek ez t a m ozgósításá t sugallta, a száz 
tányér, száz kanál és száz villa hasz.nála- 
tának felté te leit b iztositó  gondoskodás ihletforr.i- 
sává ne szé lesed jék? Ha a rra  a lélekemelő áldo
zatkészségre gondolunk, am ellyel a szuboticai 
Polgárság tavaly télen a szegények ellátása ta 

nya. kenyér és tűzifa össze fog gyűlni a te rm e
lőktől, kereskedőktől és magánház, tartásokból és 
pénzbeli adom ányokban sem lesz hiány, úgyhogy 
a téli ingyen-ebédeltetés költségvetése reális a lap
ra helyezhető.

Az Idő azonban sü rget és a mull évi tapasz
talatok a rra  intenek, hogy a jótékonyság mo-
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Tömeges letartóztatások Ukrajnában
A szovjethatóságok forradalmi szervezkedéssel 

vádolják az ukránokat
Moszkvából jelentik: Az utóbbi időben a titkos 

politikai rendőrség az Ukránia felszabadítására ala
kult szövetség számos tagját letartóztatta, fiz a szö
vetség kapcsolatban áll az ukrán iíjusági szövetség
gel, amelyet már régebben feloszlattak. Mindkét szö
vetség még akkor alakult meg, amikor Ukrániának 
nemzeti kormánya volt. A rendőrségi kérnek jelenté
se szeriül, az. ukránok vezető; ' O cselekedeteket ké
szítettek elő. összeköttetést tartottak fenn külföldi 
kémszervezettel, a polgári uralmat akarók visszaállí
tani Ukrajnában és lengyel fegyveres segítség igény- 
bevételéről tárgyaltak.

A letartózta'ottak között van Eircrcov tanár, 
az ukrán tudományos akadémia tagi.-:, volt 
miniszterelnök és Cseliovszkl püspök, az ukrán 
egyház feje, aki szintén miniszterelnök volt.

A  r o m á n  k ü l ü g y m i n i s z t e r  
P r á g á b a  u t a z i k

A kisantant egységes állásfoglalásra készül M agyarország, 
Ausztria és Bulgária e llen  a keleti jóvátétel fizetésének  

m egtagadása m iatt
Berlinből jelentik: A Berliner Tageblatt bukaresti 

tudósítója tudósítást közöl, amely szerint
Mlrouescu ror.i ú:i külügyminiszter a Jövő hét 

folyamán Prágába utazik

Mi. uni-scu KÜiilíiyiiiifiiszter 

Ennek az utazásnak nagy jelentősége van, mert bár
a keleti jóvátétel ügyében tanácskozó bizottság szüne
tel, Mironescu utazása nyilvánvalóan e kérdéssel van 1 nagyon komoly jelntöségilek lesznek, ha csak nem li- 
összcfilggésben. j kerül a nagyhatalmaknak közös fellépéssel valamilyen

Magyarországnak az a magatartása, hogy a eredményt elérni.

ról-holnapra betörhet és azoknak, akik az a ltru 
izm us serken tésére  s gyüm ölcsei b e tak a rításá ra  
vannak hivatva, m ár m ost riadókészültságbe kell 
formálódniok, hogy a kellő időben a kellő nyo- 

I m atekkal intézkedhessenek. A száz tányér, száz 
kanál és száz villa zörrenése legyen a  jel, am ely  
az adakozást csatarendbe szólítja és eg y sze rs
mind a vezetőket is h ivatásuk betö ltésére  figyel
mezteti,

Varsói jelentések szerint az Ukrajnában folyó tö
meges letartóztatások, valamint a Keletgaliciában és 
Volhiniában folyó kommunista propaganda miatt az 
ukrán nemzetiségű diákok nagy tüntetéseket rendez
tek a varsói szovjetkövetség ellen.

A tüntetők beverték a követség! épillet ösz- 
szes ablakait és behatollak az épületbe. 

Lapcainnskl varsói szovjetkövet, aki megijedt a tün
tető diákoktól, többször rájuk sütötte revolverét, ezek 
azonban nein távoztak el. A követség épületéből rend
őri segítséget kértek, amely kiverte a diákokat, azon
ban Varsóban több ukrán intézmény épülete előtt 
folytatódtak a tüntetések és több helyen összeütkö
zésre került a ser a rendőrök és a tüntetők között. 
A rendőrök húsz tüntetőt letartóztattak és átadtak a
bíróságnak.

Jóvátétel! fizetésekről tudni sem akar, fokozta 
a közte és a klsantant-államok között fennálló 

feszültséget.
A kisantant államai azt remélték, hogy azt az 

összeget, amelyet nekik kell iizetniök, az osztrák, ma
gyar cs bnigár jóvátétel! összegekből tudják fedezni. 
Arra nem számítottuk, hogy Magyarország nem vál
lalja a jóvátétel! összegek fizetését.

A kisantant egységes állásfoglalása Magyaror
szággal szentben

komoly következményekkel járhat.
Szó van arról, hogy a kisantant kormányai azt ha
tározzák. hogy a maguk területén lévő magyar java
kat likvidálják. Nyitott kérdés, hogy ez a rendszabály 
csak a bábom előtti javakra vonntkozik-e vagy a há
ború után szerzett magyar javak lefoglalásával akar
ják Magyarországot más elhatározásra birni ebben az 
ügyben.

A második húgai konferencián ezek a kérdések

Lapunk m ai szám a a „H abostorta“ m ellék lette l együtt 5 6  oldal
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N em  hajtha tják  végre az útépítési program ot,
m íg a báni hivatal nem  rendelkezik

Dr. A dam ovics Szteván, a Noviszad-járási utbizottság  
elnök én ek  nyilatkozata

Noviszadról jelentik: Legutóbbi számunkban rész
letesen ismertettük azt a rendeletét, amelyet Klicin 
Mita, a bácskai tartomány távozó komeszárja hivata
lának átadása előtt kiadott. A rendelet utasította a Já
rási utbizottságokat, l.ogy legkésőbb november huszon- 
kilencedikéig tartsák meg ülésüket és készítsék elő út
építési programjukat a következő öt évre. Az útépítési 
programot a rendelet értelmében teljes költségvetéssel 
kell kidolgozni és az építésügyi miniszterhez kell elő
terjeszteni.

Az idő rövidsége miatt a járási utibizotságoknak 
már a legközlebbi napokban el kell készülniük alapos 
megfontolást kiváltó munkájukkal.

Kérdést intéztünk dr. Adumovics István ügyvéd
hez, a noviszadi járási utbizottság elnökéhez, hogy 
megkezdték-e már a rendelet végrehajtását és a Napiét 
munkatársa a következő felvilágosítást kapta:

— A rendeletet megkaptuk, végrehajtását azonban 
meg sem kezdhettük, mert Klicin Mita bácskai tarto
mányi komeszár rendeletét a báni hivatal még nem
-------------- Ili I H M — L-» H l -  !■■■■ -------------------

Eleibe lépett az egységes és végleges 
zá ró rarendele t

Az nj rendelet a volt bácskai tartom ány egész terü letén  
érvényes

A szociálpolitikai miniszter felhatalmazása alap
ján a volt bácskai tartományi főispán uj zárórarende- 
letet dolgozott ki. A zárórarendeletet a napokban küld
ték meg a városi rendőrségeknek és a községi elöljáró
ságoknak a volt bácskai tartományi közigazgatás te
rületén. A zárórarendeletet szombaton hozta nyilvá
nosságra a szuboticai rendőrség és azonnali hatállyal 
életbe is léptette.

A rendelet a következő intézkedéseket tartalmazza:
Gyarmatáru-, csemege- és fűszer kereskedések 

nyitva tarthatnak: városokban, nyáron 6—13 és 14—19 
óráig, télen 6 —12 és 14—19.30 óráig. Községekben, 
nyáron 5—12 és 14—19 óráig, télen 6 -12 és 14—20 
óráig. A segédszemélyzet nyáron 7—12 és 14—19 óráig, 
télen 6—12 és 15—19 óráig foglalkoztatható. (A ren
delet második szakasza.)

A rendelet harmadik szakasza a pékmühelyek zár
óráját szabályozza. Eszerint városokban és községek
ben 5—12 óráig cs 15—20 óráig tarthat nyitva a pék- 
miilic yiizem a nyári hónapokban, míg télen 6—12 és 
14-20 óráig. Tízezer lakosnál nagyobb községekben 
a pékmiihelyek üzlethelyiségei a déli órákban is nyitva 
tarthatók. Vasárnapokon a pékmiihelyek üzlethelyiségei 
csak délelőtt és kizárólag sütemény- és kenyéreladás 
céljából maradhatnak nyitva. A pékmiihelyekben min
dennemű üzemet vasárnap reggel, legkésőbb 4 órakor 
be kell szüntetni és az újabb üzem legkorábban hétfőn 
16 órakor vehető fel újból. A segédszemélyzetet a nyári 
hónapokban csak 5—12-ig és 17—20 óráig, télen 6—,2 
és Ifi-—20 óráig szabad foglalkoztatni.

Hentes és mészárosüzletekbcn nyáron 4—11 és 
15 ;() óráig, télen 5—I? és 15—21) óráig maradhatnak
az üzletek nyitva. Vasárnap és ünnepnapokon délelőtt 
ezek az üzletek nyitva tarthatnak. A segédszemélyzet 
nyáron 4—11 és 17—20 óráig, télen 5—12 és 17—20 
óráig foglalkoztatható. (Negyedik szakasz.)

A bunkiizletek cs kereskedelmi és ipari irodák 
nyáron és télen 8—12 és 14—18 óráig tarthatók nyitva. 
Vasárnap egész napon át ezek az irodák zárva tar
tandók. Egyhuzamban való munkánál az irodák délen 
át is nyitva tarthatnak, de a segédszemélyzet legfeljebb 
napi hét órán keresztül foglalkoztatható. (Ötödik sza
kasz.)

Textil, rövidáru, gyapjú, kötöttáru, kész ruha, 
cipő, kalapüzletek városokban nyáron 7—12 és 14—19 
óráig, télen 8—12 és 14— 19 óráig, községekben 7—12 
és 14—19 óráig maradhatnak nyitva. (Hatodik sza
kasz.)

Vas-, üveg-, porcellánáru-, óra-, ékszerész-, opti
kai-, villamossági felszerelések, kész bútor, varrógép, 
rdüiógépek, hangszertlztetck és hr.zárok nyáron 6.30— 
12 óráig és 14—18.30 óráig, télen 8—12 és 14—19 óráig 
tarthatnak nyitva. (Hetedik szakasz.)

Könyv- és papirkereskedések nyáron és télen 
7.30—12 és 13—19 óráig tarthatók nyitva. (Nyolcadik 
szakasz.)

Rőrkcreskedések és nyergesüzletek nyáron 6—12 
és 14—19 óráig, télen 7—12 és 14—19 óráig maradhat
nak nyitva. A segédszemélyzet nyáron és télen 6—12 
é s  15-19 óráig foglalkoztatható. (Kilencedik szakasz.)

Rorbély-, lodrásztlzletek és kozmetikai termek: 
nyáron 6.30—12 óráig és 13.30—20 óráig, télen 7—12

hagyta jóvá. A helyzet ugyanis úgy alakult, hogy a 
járási albizottságok a jövőben csak a báni hivatal il
letékes osztályának utasítását hajthatlak végre. Hely
zetünk meglehetősen kényes, mert a bácskai tartomá
nyi komeszárnak a rendelet kibocsátásakor még tógá
ban volt rendelkezni, az utblzottságok azonban ezt « 
rendeletét már nem hajthatták végre. Kénytelenek va
gyunk a várakozás álláspontjára helyezkedni és be
várni, amíg a báni hivatal illetékes osztálya, valamint 
a báni tanács megalakul és megkezdi működését. A bá
ni hivatal majd intézkedni fog, hogy ezt a rendeletét, 
természetesen a határidők kitolásával, végrehajtsuk-e, 
vagy sem.

A noviszadi járási utbizottság ülést tartott, ame
lyen azonban a tartományi komeszár rendeletével ér
demlegesen nem foglalkoztak. Előkészítették az 1930. 
évi költségvetést, amely szerint az utak karbantartási 
költségei körülbelül két és félmillió dinárt tesznek ki 
Ebben az értelemben a bizottság kivetette az adót. ame
lyet a járási pótadók 13.4 százalékában állapított meg.

és 13.30—20 óráig maradhatnak nyitva. Ezek az üzle
tek szombaton és államünnep előtti napon, továbbá 
pravoszláv karácsony első napján bogojavljenyen, 
Szveti Száván, nagypénteken és szpaszovdankor, ka
tolikusok részére karácsony elsőnapján, újévkor, Há
rom Királyok napján. Űrnapján és Mindszentekkor 21 
óráig tarthatnak nyitva. A meghosszabbított munkaidő 
tulidönek tekintendő.' Vasárnap csak délelőtt maradhat
nak ezek az üzemek nyitva és a segédszemélyzet fog
lalkoztatását illetőleg a rendeletnek 36. és 37-ik sza
kaszai irányadók. (Tizedik szakasz.)

Drogériák és kozmetikai cikkek kereskedései nyá
ron és télen 7.30—12 és 14— 19 óráig maradhatnak 
nyitva. (Tizenegyedik szakasz.)

Dohdnykisáruddk, ujsdgkercskedések nyáron 6—12 
óráig és 14—21 óráig, télen 6—12 és 14—20 óráig. 
Délben ezek az üzemek nyitva maradhatnak és vasár
nap az egész munkaidőn keresztül. (Tizenkettedik sza
kasz.)

Fényképészeti műtermek és fényképészet cikkek 
kereskedései nyáron, télen 7—12 és 14— 19 óráig, va
sárnap egész, napon át nyitva lehetnek. (Tizenharmadik 
szakasz.)

Vlrágkereskedések nyáron 6—12 és 14—20 óráig.1 
télen 7—12 és 14—20 óráig maradhatnak nyitva és va
sárnap délig. A segédszemélyzetre a rendelet 36 és 
37-ik szakaszai mérvadók. (Tizennegyedik szakasz.)

Kávéházalt, vendéglők, fogadók, szállodák és cuk
rászdák nyáron. I. osztályú (izeinek 5—24 óráig, II. 
osztályú üzemek 5 -23-lg, III. osztályú üzemek 5—
22- ig, cukrásznák 6—24 óráig lehetnek nyitva, télen I. 
osztályú üzemek 6—24 óráig, II. osztályú üzemek 6—
23- ig-ig és III. osztályú üzemek 6—23 óráig, cukrász
dák 7—-23 óráig. Vasárnapokon, állami és egyházi ün
nepeken ezek az üzemek egész napon át nyitva tart
hatnak. A segédszemélyzet munkaidejét a rendelet 36. 
és 37-ik szakaszai szabályozzák. (Tizenötödik szakasz.)

Kifőzöl;, csevapcslcsasiltődék, lel- és tejtermék- i 
kereskedések, továbbá üzemek, ahol alkoholellenes Ha-: 
lók, hideg ételek, friss gyümölcs, élelmiszerek, esoko- ! 
Iádé és bonbonok kerülnek eladásra, nyáron 5—22 1 
óráig, télen 6—22 óráig, vasárnap egész napon át nyit
va lehetnek. Kivételt csak az élelmiszerüzletek képez- i 
nck. amelyek csak délelőtt maradhatnak nyitva. (T i-! 
zenhatodik szakasz.)

Fa-, szén-, kox- és épitőanyagüzletek nyáron 5— 
12 és 13.30 18.30 óráig, télen 6- 12 és 14—19 óráig 
maradhatnak nyitva, A segédszemélyzet foglalkoztat
ható nyáron 6—12 és 15 -19 óráig, télen 7 12 és 14 '
19 óráig. (Tizenhetedik szakasz.) ;

Kovács- és bognármUhclyek nyáron 5—12 és 14— 
19 óráig és télen 7—12 és 14—19 óráig lehetnek nyitva. 
Községekben munkanapokon egész napon át nyitva 
maradhatnak. (Tizennyolcadik szakasz.)

Mindazok az üzemek, amelyek a rendelet 2—18 
szakaszaiban nincsenek felsorolva, hétköznapokon nyá
ron és télen 7—12 óráig és 14—19 óráig maradhatnak 
nyitva. (Tizenkilencedik szakasz.)

A kereskedelmi és ipari üzemek a déli szünetben a 
következő esetekben maradhatnék nyitva: 1. Ameny- í 
nyiben légköri viszonyok az ám (Hromlás,« veszélyez-1

tetik. 2. Országos vasárnapokon. 3. Heti vasárnapokon, 
de ezesetben az alkalmazottaknak déli kétórás szünet 
engedélyezendő. 4. Üzletatköltözködéseknél. (Huszadik 
szakasz.)

Valamennyi kereskedelmi és ipari üzem este egy 
órával tovább tarthat nyitva: 1. szombaton, 2. ünnepet 
megelőző napon, ha az ünnepnapon az üzletek egész 
nap zárva maradnak, 3. országos vásárnapokon, 4. 
kulturális, nemzeti, felekezeti, vagy jótékonysági intéz
mények ünnepei alkalmából rendezett népgyiilések nap
ján, ha erre különös szükség mutatkozik. Ilyen esetek, 
ben az elsőfokú iparhatóság dönt. (Huszonegyedik sza
kasz.)

Korlátlanul nyitvatarthatók a kereskedelmi és ipari 
üzemek este: 1. Magasabb rendelkezésre. 2. fl« ezáltal 
egy fenyegető veszedelem elhárítható. 3. Leltározás- 
nál. 4. Költözködésnél. 5. Tisztogatásnál és kirakat
rendezésnél. 6. Könnyen romlandó áruk, állatok ,slb. 
elvámolásánál. Ilyen esetekben azonban az üzletekben 
nem szabad árut eladni.

18 óra után tilos minden vándoripar (csernyőjavi- 
tás, drótos, bádogos, üveges, köszörűs stb.) gyakorlása 
az uccákon és házakban és az utcákon való házalás. 
Legkésőbben 22 óráig szabad az uccákon újságot és 
nyomtatványokat, gesztenyét, alkoholmentes italokat, 
török mézet, faglaltot, valamint friss és aszalt gyü
mölcsöt elárusítani. Nyilvános helyeken újságokat és 
nyomtatványokat 24 óráig, gyümölcsöt és virágot üz
letzárásig szabad árusítani.

A zdrórarerulelet Intézkedései nem vonatkoznak: 
a) gyógyszertárakra, b) vasúti állomásokon levő ujság- 
árusitó helyiségekre, borbély- és fodrásziizlctckre. to
vábbá a pályaudvaron és kiránduló hajókon levő cso
koládé és más élelmiszerekkel foglalkozó üzemekre, 
c) mozikban, színházakban, koncerttermekben, mula
tókban stb., csokoládé-, sütemény- és teaárusltó helye
ken, d) hajók és lialászhárkák ellátásával foglalkozó 
élelmiszer, tüzelőanyag, benzin és petróleumkereskedé
sekre, e) motorikus közlekedési eszközök és repülő
gépek Javítását végző üzemek előre nem látott sürgős 
esetekbeii és benzin, f) ipari üzemekre, amelyek a hajó
zási cikkeket készítik.

Kereskedelmi és ipari üzemek vasárnaponként az 
egész munkaidő tartamára a következő esetekben tart
hatnak nyitva: a) ha az országos vásár vasárnapra 
esik, h) karácsony előtti utolsó vasárnapon (arany- 
vasárnap), olyan községekben, ahol a lakosság leg
alább cgyharmada az illető felekezethez tartozik, c) 
ha az ünnep, amelyen egésznapf zárvatartás van elő
írva. vasárnapra, vagy hétfőre esik, d) iizletátköltözéj 
esetén, e) felsőbb hatalom rendelkezése esetén.

Valamennyi kereskedelmi és ipari üzem, kivéve a 
3., 4., 10., 12., 14. és 16. szakaszokban felsoroltakat, 
vasárnap és állami ünnepeken (őfelsége a király szü
letésnapján és az egyesülés napján), egész nap zárva 
tartandók. Vidovdánkor, Ciril és Mefhod napján, az 
istentisztelet tartamára és legfeljebb két óra hosszat. 
Ebben a tekintetben az Illetékes elsőfokú iparhatóság 
állapítja meg az istentisztelet tartamára történendő 
iizlezárás idejét.

Minden üzlet köteles feltűnő helyen ezt a záróra
rendeletet, amely az elsőfokú iparhatóság láttamozási 
val kerül kiadásra, üzletében kifüggeszteni.

A rendelet be nem tartása esetén 50—3000 dinárig 
terjedhető pénzbírság alkalmazható. A segédszemély
zet munkaidejének hetartására az Inspekcija Rada fel
ügyel. A rendelet elleni minden kihágást bárki, vagy 
az érdekelt szervezetek és kartiarák feljelenthetik.

N .11..— MK . a <  <  a  » W I

G y ilk o lt az  a lk o h o l
Ittas állapotban  szivenszurta barátját 

egy velikagredai fö ld m ű ves
Becskerekről jelentik: Véres tragédia játszódott le 

a bánáti Velikagreda község vendéglőjében. Rcmilong 
Vilmos negyvenegyéves földmives ittas állapotban ké
sével szivenszurta barátját, Misz Lőrinc harmincéves 
földmivesf, aki a szúrás következtében azontial meg- 
halt.

Remilong Vilmos és Misz I.őrinc jóbarátságban 
éltek egymással és soha sem volt köztük semmi ellen
tét. Együtt mentek el a korcsmába is, ahol egy asztal
nál ittak. Hamarosan mindketten berúgtak és részeg ál
lapotban összekülönböztek egymással. Szidták és fe
nyegették egymást. Egyszer csak Remilong Vilmos 
dühbe jött. előrántotta bicskáját és szivenszurta vele 
barátját. Misz Lőrinc véresen fordult le a székről és 
pár pillanat múlva meghalt.

A vér láttára Remilong fejéből kiszállt az alkohol 
gőze és magához térve rémülten látta, hogy mit köve
tett el. A korcsmából egyenesen a csendőrségre nienf 
és előadta a történteket. Elmondta, hogy részegségében 
nem tudta, mit cselekszik, barátja kötekedett vele, sér
tegette, mire elfutotta a méreg és öntudatlan állapotban 
leszúrta a barátját.

A csendőrség Remilong Vilmost letartóztatta éa 
beszállította a pancsevól ügyészség fogházába
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A harm adik em eletről 
egy járók előre  zuhant
B orzalm as ö n g y ilk osság  B udapesten

Budapestről jelentik: A Mmín-szállóba beállított 
egy fiatal, csinos leány és szobái kért.

— Olcsó szobát szeretnék — mondotta. — Jó lesz 
a legfelsőbb emeleten is.

A szálloda portása a harmadik emeletre vezette 
fel a fiatal vendéget, aki a Berlini térre rtézö egyik 
szobát választotta ki magának. Azután kiállította a 
lieje.enlőiapot, amely szerint ítnrtiicz Juliannának 
hívják, tizenkilencéves.

Bezárkózott szobájába és egész éjszaka aludt. 
Szombaton reggel félhét órakor a Berlin! téri járóke
lők rémíillen vették észre, hogy kinyílik a szálloda 
egyik harmadik emeleti szobáidnak ablaka, a párkány
ra felkapaszkodik egy nő ás vetőtrázó sikoltással le
veli magát az uccu kövezetére. A szálloda épülete 
előtt épen ebben a pillanatban szaladt el egy férfi és 
az életunt nő az épen arra haladó férfira zuhant rá. 
Pillanatok alatt százakra rugó römog futott össze é s ' 
borzává nézték a két egymással összegabalyodott vé
res, összeziizódott testet.

Azonnal kihívták a mentőket. akik elrobogtak az 
öngyilkos leánnyal a Rókus kórházba, ahol megálla
pítottuk, hogy Baríucz Júlia koponyaalapi törést szen
vedett, állapota nagyon súlyos, felépülésében nem bíz
nak.

A férfi, akire az öngyilkos rázuhant, nem szen
vedett súlyos zuzódásokat. Kiderült, hogy A'ztoíZ Fe
rencnek hívják, zöldségárus, aki épen a Hold uccui 
csarnok leié tartott, amikor a szerencsétlenség érié.

T öm egesen  adta bérbe  
m ások  parcelláit

Csalással vád olt vo lt k özségi h ivata lnok  
a b íróság e lő tt

A szuboticai törvényszéken érdekes bünperbeti tar
tott főtárgyalást dr. Vasziljevlcs Ljuba tanácselnök 
biintetötanácsa. A bünper vádlottja Szavelics Milovan, 
aki egy már letárgyalt csalási bűnügyből kifolyólag 
vizsgálati fogságban van. Annak idején az volt a vád 
ellene, hogy egyes kanizsiai gazdálkodóknak klsebb-na- 
gyobb földparcellákat adott bérbe, az illetőktől pénzt 
vett fel, do.amikor a bérlőit, akik a tőidet megművel
ték, aratni akartak, kiderült, hogy Szavelics nem volt 
jogosult a parcellákat bérbeadni’és a gazdálkodók pén
züket és- termésüket elvesztették. Közben kiderült, hogy 
Szavelics ezt a manipulációt nemcsak azokkal szem
ben alkalmazta, akik az előző bűnügyben mint káro
sultak szerepeltek, hanem sok inás sztarakaillzsai gaz
dálkodókkal szemben is. A szuboticai ügyészség az 
újabban kiderült parcella-csalási ügyekben is lefolytatta 
a bünvizsgálatot és újabb vádat emelt Szavelics elleti, 
melyszeriní földparcellát adott ki 1927 őszén Pilisi Pál 
és Faragó Lukács kanizsai gazdálkodóknak, továbbá a 
Szabó György kanizsiai gazda vezetése alatt álló 
gazdaegyesülésnck. A bérbeadott föld ellenében pénze
ket vett fel, azonban egyetlen bérbevevő sem arathatta 
le az általa megművelt föld termését, mert mikor az 
aratásra került a sor, jelentkezett az igazi tulajdonos.

A szombati fötárgj aláson a közvádat Makszimo- 
vics Szvetiszlav vezcíöiigyész képviselte, a védelmet 
Grabovae Pavie ügyvéd látta el. Dr. Vasziljevlcs elnök 
reggel kilenc órakor nyitotta meg a főtárgyalást, ame
lyen szokatlanul nagy hallgatóság jelent meg. Az el
nök ismertette a vádat, majd megkérdezte a vádlottat, 
aki foglalkozására nézve hivatalnoknak mondotta ma
gát. hogy bünös-e az ellene emelt vádban. A vádlott 
kijelentette, hogy nem érzi magát bűnösnek. Ezután az 
elnök a vádiratban felsorolt három vádpontra nézve 
killön-külön hallgatta ki a vádlottat, aki kijelentette, 
hogy az érdekelt gazdák közül egyiknek sem adott bér
be egyetlen parcellát sem.

Az elnök figyelmeztette a vádlottat arra, hogy vé
dekezhet tetszése szerint, de ha az igazat fogja mon
dani, akkor könnyíteni fog a sorsán, mert a beismerés 
a törvény értelmében enyhítő körülményt jelent. A 
vádlott azonban a figyelmeztetés ellenére is megma
radt a tagadás mellett.

Ezután a bíróság a tanúkihallgatásokra tért át és 
első tanaként Pilisi Pált hallgatta ki. A tanú elmondot
ta, hogy 1927 őszén előbb nyolc és Ötnegyed hold 
földet bérelt a vádlottól és erre négyezer dinárt adott 
át neki. A földet megművelte és amikor 1928 júniusban 
a termés beérett, megjelent Clcmeita Milostté, a tulaj
donos és kijelentve, hogy senkit sem hatalmazott fel a 
töld bérbeadására, a termést magának követelte s ha
tósági segédlettel megakadályozta a tanút az aratásban.
A vádlott kárpótlásul ttjabb parcellákat adott neki bér
lte, bérleti szerződéseket kötött vele, de kiderült, hogy 
bem volt jogosítva a földeket bérbeadni. Feljelentést 
tett ellene, mire a vádlott hozzátartozói kiegyenlítették 
összes kárát.

— Nőm keresek én semmit — mondotta a tanú 
van egy szép szál fia és szeretném ha otthon volna a 
Valódi körben.

Az elnök szembesítést rendelt el a tanú és * vád
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lott között. A vádlott megmaradt amellett, hogy ö nem 
adott semmiféle főidet bérbe a tanúnak, aki viszont 
szemébe mondotta a vádlottnak, hogy nagyon sok par
cellát kapott tőle bérbe. A tanút a bíróság megeskette 

laragó Lukács lényegtelen vallomást tett, majd
Szabó György, aki a gazdaegyesület vezetője volt, 
elmondotta, hogy ő és hét társa parcellákat vettek bér
be a vádlottól, 6125 dinárt adtak neki, a parcellákat 
megművelték, de mikor aratásra került a sor, a tulaj
donos karhatalommal zavarta el őket, mert kiderült, 
hogy ők senkit sein hatalmaztak fel a föld bérbeállá
sára.

A bíróság még több tanút hallgatott ki, majd Gró
fra vac Pavie Indítványára elhatározta, hogy ki fogja 
hallgatni Ivancsevics Milet arra vonatkozólag, hogy a 
vádlottnak volt-e meghatalmazása a földek bérbeadasá-
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H a a Young-egyezményt nem  lehet végrehajtani, 
nem  tö rtén ik  m eg a Rajna-vidék k iü rítése  

Briand beszám olója a kamara külügyi bizottságában
Párisból jelentik: Brtand külügyminiszter a ka

mara külügyi albizottságában pénteken részletes be
számolót tartott. Elsősorban a Young tervezet és az 
egyezmény alapján rendezendő kérdések komplexu
mával foglalkozott s annak a reményének adott kife
jezést, hogy

a hágai konferencia résztvevőinek jóakarattal 
sikerül becsületes eredményekhez jutatok.

A Rajnavidék kiürítésére áttérve, kijelentette Briand, 
hogy a jövő év februárjáig tisztán lehet látni, hogy
a Young-egyczniény életbeiép-e vagy sem.

Jö v ő  h é ten  m egkezd i m ű k ö d ésé t 
a  bán i h iv a ta l több  ü g y o sz tá ly a

P opovics D áka duuai bán nyilatkozata
Novlszadról Jelentik: A dunai bánsági hivatalok 

szervezési munkája gyors tempóban folyik és nap
ilap után érkeznek kinevezések az egyes tisztségekre. 
A bánsági hivatalok Popovics Daka bán és Misovlcs 
Voi.lije segédbán irányítása mellett már a legközelebbi 
jövőben megkezdik a rendszeres munkát. A szervezést 
a törvény szerint december elsejéig be kell fejezni és 
orré az időpontra meg keil kezdődnie a rendszeres mun
kának és a báni hivataloknak véglegesen át kell ven
niük a fölspánsáxok funkcióit.

A szervezési munkákkal kapcsolatban a Napiéi 
munkatársa szombaton felkereste Popovics Daka bánt. 
aki a következő nyilatkozatot tette:

— őszintén meg kell vallanom, hogy nem szívesen 
adok nyilatkozatot és az utóbbi időben mindannyian 
tartózkodtunk is a nyilatkozattételtől, mert valóban 
érdemlegeset még mindig nem tudok mondani Félre
értések elkerülése végett nyomatékosan hangsúlyozom, 
hogy a jövőben semmiesetre sem fogunk elzárkózni a 
sajtó elől, sót egyik főkötelosségemitek tartom a lapok 
pontos és rendszeres Informálását a bánsági hivatalok 
munkájáról. Epen ezért, ha megkezdődik az érdemleges 
munka, a sajtót külön szerv utján naponta rendszere
sen fogjuk Informálni. Ezt a munkát a báni titkár fogja 
végezni, akinek kinevezése a közeljövőben ugyancsak 
megtörténik.

i ra. Ivancsevics Mile meg volt idézve a szombati fötár- 
j gyalusra is, de nem jelent meg és az elnök felolvasott 
j egy orvosi bizonyítványt, amelyet a ttoviszadl városi 
i kórház egyik sebészorvosa áilitott ki, amely szerint

Ivancsevics nincs abban a helyzetben, ltogy utazhasson, 
mert nemrég tnaró folyadékkal öntötték le arcát és 
mindkét szemére megvakult. Kihallgatása a riovis/adi 
vizsgálóbíró közbejöttével fog megtörténni, Grabovae 
Pavie indítványozta ezután, hogy a vádlottat helyez
zék szabadlábra az uj tárgyalásig, Makszitnovlcs Szve
tiszlav államügyész ellenezte az indítványt azzal, hogy 
a most szóban levő ügyeken kívül még újabb hasonló 
bűncselekményekben is eljárás folyik a vádlott ellen 
A bíróság nem adott helyet a szabadlábrahelyezésl elő
terjesztésnek és a folytatólagos tárgyalást december 
huszonegyedikére tűzte ki.

Ha a Young-egyezmény nem lép életbe, akkor 
a kiürítésnek még csak kérdése sem merülhet 

tel,
ha azonban létrejön a .megegyezés, akkor Franciaor
szágnak érdeke, hogy a kiürítés minél hamarabb 
megtörténjék.

Frankün-Bouiüon képviselő kérdéseket intézett 
Briandhoz a Rajnavidéken íelyó német fegyverkezé
sekről és mozgósítási készülődésről. Briand kijelen
tette, hogy minden intézkedés megtörtént, amely Fran
ciaország részére áz ellenőrzési jogot biztosítja.

— A báni hivatalok szervezése — folytatta Popo
vics bán — folyamatban van, befejezett munkáról 
azonban sajnos még nein beszélhetünk. A szervezés 
inindonesetre előrehaladott stádiumban van és a jövő 
hét folyamán a báni hivatal több osztálya már meg is 
kezdheti működését. Sztrapi Sztanko a belügyi és Ro- 
gulics Szlavko a pénzügyi osztály főnöke a jövő hét 
folyamán már be is fejezik osztályaik szervezési mun
kálatait és megkezdik működésüket. Paláin Aleksza az 
állategészségügyi és Orlics Pavie a mezőgazdasági osz
tályfőnöke a napokban érkezett Noviszadra és mind
ketten meg kezdték már a szervezés munkáját.

Arra a kérdésre, hogy kik lesznek a báni tanács 
tagjai, Popovics bán a következőket mondotta

—- A báni tanács kinevezése csak egy későbbi idő
pontban válik aktuálissá. A tanácskozások erre vo
natkozólag is folyamatban vannak és ha sor kerül a 
kinevezésekre, a bánság területén élő legkiválóbb szak- 
férfiakat fogom majd magam mellé venni munkatár
sakul.

Popovics Daka bán előszobája szombaton is, mint 
mindig telvo volt kérvényezőkkel és küldöttségekkel. 
Szombaton a bán a vajdasági gyógyszerészek egyesü
letének küldöttségét, a noviszadl Narodna Odbrana 
deputáclóját és Dobrovics Petart, a kiváló festőművészt 
fogadta.
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A zért tiltották be újból a szuboticai ál lat vásárt,
í v  rtbetegállatokatszállito ttakC sehszlovákiába

O sztojics Szeli mir polgárm ester Beogradba utazik, 
hogy a zárlat feloldása érdekében  eljárjon

Szuboticai mezőgazdasági körökben nagy feltűnés: 
keltett, hogy szerdán újabb állategészségügyi zárlatot 
rendeltek el a szuboticai körzet területére. Az újabb 
intézkedés szerint nem szabad seni.'tiiiélo élőállatot 
vásárra vinni vagy kiszállítani és az állategészségügyi 
betiltás csak az orvosi vizsgálat mellett levágott szár
nyas állatok kivitelére nem vonatkozik.

Az előbbi zárlatot kedden délelőtt szüntették meg 
és szerdán délelőtt már itt volt a íoldmivelésiigyi mi
nisztérium uiabb rendeleté, amely az egészségügyi zár
latot ismét elrendelte.

A szuboticai állomásról egy vagonban tizenhat ha
sított patáju állatot szállítottak Csehszlovákiába. Az 
állatokat a szuboticai pályaudvaron a jugoszláv, Kele- 
bián a magyar állatorvosok egészségeseknek találták. 
Amikor az állatok Csehszlovákiába érlek, egy
néhány beteg volt közöttük. A csehszlovák hatósá
gok nyomban izolálták a transzportot és értesítették a 
szuboticai hatóságokat, amelyek a járlatlevelck alapján

Viktória főhercegnő regényes útja 
a trónteremtől a szegényházig

Zubkovné élete utolsó hónapjaiban minden csalódása 
ellenére is boldog volt

Berlinből jelentik: Viktória főhercegnő halala még 
mindig élénken foglalkoztatja a német közvéleményt. 
A lapok oldalakon át ismertetik Viktória főhercegnő 
élettörténetét Valóban ennek a különös nőnek faulasz- 
tikus és szentimentális élete igazi német regény, 
amelyhez hasonló talán még soha sem jutott egyet
len asszonynak sem osztályrészül. Egy császári fő
hercegnőt aki fényben és ragyogásban született, ki
taszítottak fényes környezetéből, előkelő társadalmi 
pozíciójából, keresztülmegy mindenen, végül Pedig 
mindenkitől elhagyatva egy kis vidéki kórházban hal 
meg. Nem volt a földön olyan öröm és fájdalom, olyan 
dicsőség és megalázás, amit ó ki ne állt volna. Való
ban el lehet mondani róla. hogy élt a menyországban 
és a pokolban. Olyan családból született, amely há
rom császárt adott Németországnak s hontalanul halt 
meg és a bonni szegényalap költségén temették el.

Viktória főhercegnő unokája volt I. Vilmos német 
császárnak, a német császárság megalapítójának, 
leánya volt Hl. Frigyes császárnak és nővére II. Vil
mos excsászárnak, aki most a doorni kastélyban szám
űzetésben éli napjait. Viktória angol királynő a nagy
anyja volt. Az ereiben a két valamikor leghatalma
sabb európai dinasztia vére folyt. Ott iilt a trón mel
lett, amikor nagyatyját Németország császárává ki
áltották ki; mint fiatal leány egy német gárdaezred 
parancsnoki uniformisát viselte, mikor az apját meg
koronázták: kedvence volt fivérének II. Vilmos akkori 
német császárnak. Egyetlen nő néni töltött be előke
lőbb pozíciót nála. Viktória főhercegnő születése foly
tán a világ legboldogabb asszonya lehetett volna, de 
a sors úgy akarta, hogy a legboldogtalanabb legyen.

Viktória főhercegnő naplót vezetett. Ez a napló 
szárazon és primifivül. de egyszerűen és közvetlenül 
van megírva. Kitűnik belőle, hogy a főhercegnő ifjú
ságában nem élt át egyetlen olyan meleg, fényes pil
lanatot. amely megmaradt volna emlékezetében, f.c- 
árrys,ágának ideje emlékezetében puszta és üres ma
radt. Hanem azért már tizennyolcéves korában meg
érezte az élet keserű izét. Eljegyzése Battenberg Sán
dor bolgár herceggel világraszóló botrányba fulladt. 
A fiatal főihercegnő szerelmes volt a bolgár hercegbe, 
atyja és anyja kénytelenek voltak engedni és hozzá 
akarták adni Battembcrg herceghez. Megszerezték a 
császár beleegyezését is, de egy igen hatalmas ember 
ellene szegült a házasságnak. Ez a! ember Bismarck 
volt. A vaskancellár ehb.cn a házasságban politikai ve
szedelmet látott, amely komplikációkra vezetne Orosz
országgal és megrendítette volna a nemrég létesült 
császárságot.

Bismarck éréivé elő‘t meghátrált a császár és a 
trónörökös, Battemherg herceg pedig hamarosan be
leszeretett egv német énekesnőbe, akit nemsokára fe
leségül is vett. A főhercegnő szenvedett. Későbbi há
zassága Sehanmbnrg-IJppr Adolf herceggel nem tud
ta szive fájdalmát megszüntetni. Emlékirataiban el
mondja. hogy Battemherg herceget sohase tudta el
felejteni. A férjéről tisztelettel, de mindig hidegen 
beszél, mintha teljesen idegen emberről volna szó. 
Férje 1916-ban balt meg és a főhercegnő özvegyen 
maradt.

A háború után nagyon visszavonultan élt. Ä csá
szárság bukása. Vilmos excsászár tragédiáia é« a 
H o iic u . 'öi-if. , .; ;  iszr, ’ j'gz.vtj mély hatást tettek

utána néztek a dolognak és megállapították, hogy a 
beteg állatok egy tavankuti földbirtokos tanyájáról 
származnak. Az esetről jelentést tettek a földmiveiés- 
tigyi minisztériumnak, amely a zárlatot elrendelte.

Szombaton délelőtt Sauboticára érkezett Titpajics 
szombori főállatorvos. aki Csovics Giga szuboticai ál
latorvossal együtt kiszállt Tavankutra, a helyszíni 
vizsgálat megejtése végett.

A szuboticai állategészségügyi hatóságok újból fel
hívást intéztek a gazda.közönség'.tez, hogy minden 
gyanús esetet jelentsenek be. mert ellenkező esetben a 
legszigorúbban megbüntetik őket.

A Napló értesülése szerint Osztojics Szelimir pol
gármester vasárnap Beogradba utazik, ahol eljár a 
iöldmivelésíigyi minisztériumban és kérni fogja a zár
lat feloldását, mert a hatósági orvosok sehol sen. álla
pítottak meg fertőző állatbetegséget. Osztojics Szeli
mir polgármester kedden délután tér vissza Szu- 
hoticára.

rá. Senkisem hallott róla semmit, csak Bonn városka 
lakossága tudta, hogy a volt főhercegnő városukban 
él a legnagyobb visszavonultságban. Azt is beszélték I 
róla, hogy kolostorba vonult. Ekkor hirtelen fordulat : 
állt be és Viktória főhercegnő az egész világ érdek- | 
lődésének középpontjába került. Ekkor jelent meg a ; 
láthatáron Zubkov Alekszander.

A szerelmi történetet már mindenki ismeri. Zttb- 
kov orosz emigráns, aki volt már matróz, hordár, 
mosogatólegény és 'filágcsavargó, egyszer csak meg
jelenik Bonnban, hogy megpumpolja egyik rokonát. 
Pénzt akart szerezni, hogy kivándoroljon Kanadába. 
Rokona, aki bejáratos volt a főhercegnőhöz, elmesélte j 
Viktóriának Zubkov kalandos életét és kérte. hogy | 
a főhercegnő is járuljon hozzá az útiköltséghez Ka
nadába. A főhercegnőt érdekelte az eset és meghívta 
magához Zubkovet. Az idős asszonyban hamar fel
lobbant az elfojtott szerelem parázsa és két hónap 
múlva Zubkov Alekszander orosz kalandor és Viktória 
cxfobercegnő házasságot kötöttek. Az asszony akkor 
hatvanegyéves volt, férje pedig huszonhét.

Az esküvő Ilire óriási izgalmat keltett Németor
szágban. Az excsászár is heves szemrehányásokat 
tett nővérének. A közvélemény vagy szigorúan elitélte. 
vagy hangosan Kinevette a főhercegnőt házassága 
miatt. Megérteni senki sem tudta. A főhercegnő büsz
kén viselte e! a sértéseket és megalázásokat. fío!r'og 
volt. szeretett és viszontszerették. D: a szerelmi bol
dogság nag’- áldozatokat követeli. Mivel a protestáns 
vallás nem ismerte a vegyes házasságot, a főherceg
nő Zubkovval az orosz templomban esküdött meg. Pe 
a császári hercegnő a legnagyobb megalázások árán 
sem tudott tartós boldogságot vaiázso'ni. A mézes- 
hetek hamar elmúltak cs pokoli szenvedések léptek a : 
helyőre.

Alig egy héttel az esküvő után Zubkov részeges- ! 
I kedni kezdett, kokaint élvezett. kártyázott és vereke- • 
I dett az uccukon. Miután Bonnb -1 kiutasították, »fiatal« j 
| feles.‘gé'.c! Berlinbe költözött, fit már várták a világ ' 

minden tájáról összegyűlt újságírók és nyilatkozatai- • 
vei elárasztották a világsajtót, mintha valami világ- | 
hifii nagyság lett volna. Nagy terveket szőtt és töb- j 
bek között elhatározta, hogy feleségével együtt átre- • 
piili az óceánt. Mikor ezt a tervét eleitette, újra ivás- í 
nak adta magát, kártyázni kezdett, hárnőkkel dorbe- I 
zolt és nccai főirányokat csinált. Egy éjjel a híres ; 
berlini Casanova-bárban véresre verte a ruhatáros- ; 
fiút. mert lee’tette a kalapját. Erre a közönség rátá- j 
madt és a főhercegnő férjét úgy elverték, hogy kör- i 
házba kellett szállítani. Ezután a rendőrség kitiltotta | 
Németország területéről Zubkovof.

A főhercegnő nem követte ifjú férjét, hanem visz- 
szatért Bonnba. Zubkov Ltixenburgba került és megint 
mosogatólegény lett egy vendéglőben. Mindez 19.27 
tavaszán történt. Ez volt a főhercegnő életének egyet
len tavasza, bár akkor már tu! volt a hatvanon. A 
rövid együttlét Zubkovval és az abb >1 támadt boldog
talanság ellenére — mint naplójában irla — életének 
legszebb korszaka volt ez. Ez a későn kitavaszodott 
életii asszony egész haláláig csak erre a kései sze
relmére gondolt.

Viktória főhercegnő nemcsak a büszkeségét ál
dozta fö1 szrm'mór..''.. '.uccui óriási vagyonát is. Va
tyona dinárba átszámítva százötven milliót éri. Ezt

a vagyont a német forradalom se vette el tö.e. De 
jött egy másik forradalom szökevénye és az elvette 
tőle az egészet. Pár hét előtt egész vagyona dobra 
került és férje barátai vették meg a vagyontárgya
kat. Egy szerény bonni szanatórium kiilönszobájába 
vonult vissza és nem mozdult ki többé onnan. Mikor 
megbetegedett .nein volt annyi pénze, amennyi a 
gyógykezelésre kellett. At kellett vinni a kőzkótliá.’- 
iia. 'ahol pár nap múlva meghalt. A korházi költsége
ket a városi szegényalap viselte.

Amint kiszenvedett, megjelent mellette a halálos 
ágynál az. aki boldogságának és boldogtalanságának 
ikozója volt' Zubkov Alcks/ander. Titokban jött át 
Luxemburgból, hogy lassa a beteg fe uc e.,ak
akkor jutott el hozzá, mikor már l’.alott volt Zubkov 
gyertyát gynitott a főhercegnő sírja fölött, azután 
a rendőrségre ment, amely kitoloncolta Németor
szágból.

így élt és Így halt meg Viktória főhercegnő a 
német és angol uralkodó család rokona es egy orosz 
csavargó felesége.

Zürich, nov. 23. (Zárlat.) Beograd 9.12 háromne
gyed, Pári.s 20.29, London 21.13, Newyork 5.15.40, Brüsz- 
szel 72.07.5. Milánó 26.9S, Madrid 71.50, Amszterdam 
207.90, Berlin 123.28. Bécs 72.50. Szófia 3.7-’- Prága 
15.24, Varsó 57.80, Budapest 90.23, Bukarest 3.07.5.

Beogradl értéktőzsde, nov. 23. Zárva.
Budapesti sertés- és vágőni.11 havásár, nov. 23 Fel

hajtás 447 darab sertés. Irányzat: változatlan. Árak: 
zsirsertés la urasági nehéz páronként 300 kilós 143 - 
147, szedett közép zsirsertés 220—260 kilós 122—13ú, 
zsir nagyban 168—170, szalonna 3 darabos, táblás, só
zott 150, négy darabos 146 fillér kilogrammonként.

Novlszadi terménytőzsde, nov. 23. Búza bácskai 
77 kilós 185-190, bácskai 78 kilós 187.50—190, bá
náti 77 kilós 182.50—187.50, hajó Tisza 78 kilós 19.5— 
200. szerémi 77 kilós 180 185, szlavóniai 77 kilós
182.50— 107.50. Árpa bácskai 63—64 kilós 120—125, 
szerémi 63—64 kilós 120—125. Zab bácskai 137.50—
142.50, szerémi 137.50—.142.50. Tengeri bácskai ul 
garantált minőség 112.50—115, bácskai uj 105—107.50. 
bácskai ui XII—I. 117.50—120, bácskai ui III. 135— 
137.59, bácskai ui IV—V. 137.50—140. bácskai szárí
tott 135—137.59, bácskai szárított Duna 135—137.50, 
bánáti Duna III. 135—137.50, bánáti Bega 111. 135—
137.50, szerémi uj garantált minőség 11250—TI5, sze
rémi ni 105—107.50, szerémi uj XII. és I. 117.50—120, 
szerémi Duna III. 135—137.50. szerémi szárított 135—
137.50, Liszt Ogg és (lg bácskai 295—305, 2-es sz. 265 
—275. 5-ös sz. 235—245, 6-os sz. 190—200. 1-es sz. 
150—160. 8-as sz. 112.50—1,7.50. Korpa bácskai juta- 
zsákokban 97.50—102.50, bánáti 97.50—102.50, szerémi
97.50— 102.50. Irányzat búza szilárd, különben válto
zatlan. Forgalom 89 vagon.

Chicagói terménytőzsde, nov. 23. Középárfolya
mok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza december
(122.75) 121.5, március (129.50) 129 egynyolcad, május 
(133.50) 133 egynegyed. Tengeri december (89.50) 89 
egynyolcad, március (93.30) 9? hétnyolcad, május
(95.75) 95.50. Rozs március 99, május 102. julius 103,

Winnipeg! terménytőzsde, nov. 23. Középárfolya
mok: Búza december (134.75) 134 háromnegyed, május 
(142.625) 142 háromnegyed, julius (143.75) 144.

Liverpooli terménytőzsde, nov. 23. (Zártat.) Búza 
december (8 sh li egynegyed d) 8 sh 11 egynegyed d. 
március (9 sh 7 egynegyed d) 9 sh 7 d, május (9 sh 10 
egynegyed d) 9 sh 9 háromnegyed d.

Budapesti gabonatőzsde, nov. 23. (Zárlat.) Kész- 
árupiac, irányzat barátságos. Búza 77 kilós: tiszavi
déki 23.15 - 23.55, felsőtiszai 2.7 60 -22.90, fehérmegyei 
21.65—21.90, pestvidéki 21.65-71.90. Búza 78 kilós: 
tiszavidéki 27.40 - 73.75. felsötiszai 22.80—23.10. fehér- 
megyei 21.90—22.10, pestvidéki 21.90--22.10. Búza 79 
kilós: tiszavidéki 23.70-24.10. felsötiszai 23.05 -23.30. 
fehérmegyei 22.15 .72.53, pestvidéki 27.15 -22.35. Bú
za 80 kilós: tiszavidéki .4  -24.25. felsötiszai 2.310- 
23.55, fehérmegyei 22.2J 22 45, pestvidéki 22.25— 
22.45. Rozs. pestvidéki 15.0.5- 15.20. másszármazásu
15.05..15.20. Árpa takarmány la 15.80—16 50. sör. fcl-
sömagvarországi 19.50—21. Zab fa 14.50 15 50. Ten
geri morzsolt ,4.10—14.25. Határidőpiac. irányzat jó, 
tartott. Buza márciusra 23.66—23.67, májusra 24.40 - 
24.4,. Rozs márciusra 10.80-16 81 Tengeri májusra 
16.70—16.71 pengő. Arak ,00 kilónként, budapesti F„- 
varparitás értendőik.

Vízállás
A nnviszadi hidrotechnikai hivatal jelentése szeri, 

a jugoszláv vizek mai állása a következő: Duna: Be; 
, dán 172 (+1?). Apafin 252 (+7). Bogejevó 269 (+6 
i Palánka 191 ( + rL Noviszud los (+14). Zemun 21 

(- 26). Pancsevó 258 ( +  20), Szmederevó 343 (+18 
Orsava 264 (+24). Dráva: Oszijck 180 ( 4). Pzáv; 
Zagreb 106 í +$), Sabac 363 f +20). r>; ,-rad 24 
(-22 ). Tisza; Szcnta 34 (4 áv}, B «sej 25 (+24Ä
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A zeneim ádó zsebtolvaj
V e sze d e lm e s  s se b m e ts ző t fo g ta k  K a r in th y  

f r ig y e s  b u d a p e s ti  s z e r z ő i  e s tjé n
Budapestről jelentik: Múlt vasárnap este Karinthy- 

est volt a budapesti Zeneakadémiában. Az előadás be
fejezése után nagy tumultus volt a ruhatárban és a 
tolongásban a közönség több tagjának ellopták a pénz- 
tárcáid!. Egy károsult cl is fogott egy fiatalembert, 
akit a defektiv e'öá'.Iitott a rendőrségre. Az ügyész
ség többrendbeli lopás címén emelt vádat az elfogott 
fiatalember: Schwartz Márton ellen, akit Litvay Sándor 
törvényszéki egyesbiró vont felelősségre, Schwartz ta
gadta bűnösségét.

— Imádom a zenét — mondta — azért mentein el
a hangversenyre.

- Na olyan nagy zeneimádó, akkor mondja meg, 
hogy kije szerepeltek az előadáson... Laurlsln Lajos 
operaénekes ott volt?

—  Hogyne — felelte a vádlott. — Meg Feuerstein 
b  énekelt.

— Na látja, — mondta a bíró. — Nem Is volt 
maga bent az előadóteremben, különben tudná, hogy 
nem zeneest volt akkor, hanem Karinthy Frigyes szer
zői estje.

A tanít kihallgatása és a perbeszédek elhangzása 
után a bíróság a felmerült bizonyítékok alapján kéthavi 
fv .házra ítélte a vádlottat.
■■' — i H—MMaaB.aBiMigir —— —

A giobetrotter tragédiája
l to k a  K o to r s z k á b a n  fö b e lő t te  m a g á t  
e g y  f i a t a l  b e r lin i v i lá g k ö r ü li  u ta zó
Zagrebból jelentik: Boka Kotorszkában szomba

ton reggel katonai puskával föbelőtte magát Koka
novszki Paul világkörilli utazó ás mire tettét észre
vették. már meghalt. Kokanovszki Paul liuszonncgy- 
éves, berlini születésű, odavaló lakos, a technikai fő
iskola hallgatója, híres berlini sportember, szeptember
ben elhatározta, hogy világkörüli ittra indul. A »Vaga
bund« nevű csónakján akarta bejárni a világot és vál
lalkozása n német fővárosban, ahol a sportkörökben 
általánosan ismert neve volt, nagy feltűnést keltett 
Kokanovszki Paul csónakjával a Dunáit bejárta Ausz
triát, Csehszlovákiát, Magyarországot, Jugoszláviát és 
a balkáni államokat és néhány nappal ezelőtt érkezett 
meg Dóka Kntorszkába.

A dalmáciai kikötő városban nagy feltűnést kel
tett az elegáns külsejű német sportsman megérkezése 
a kis csónakkal. Kokanovszki Paul egy elhagyatott 
villában bérelt lakást egy idősebb urinönél, akinek azt 
mondta, hogy néhány hétig Kotorhat! akar maradni. 
'A lakásadónöje nyomban észrevette, hogy a fin me
lankolikus és közölte is észleletét ismerőseivel. Koka
novszki Paul kirándulásokat tett a vidékre és kifogás
talanul viselkedett.

Pénteket! este Is a rendes időben tért haza a vf- 
lágláró fiatalember és lefeküdt. Szombaton reggel hat 
órakor puskalövés zajára ébredtek fel n Inlzbelieh. 
Rosszat sejtve, Kokanovszki szobájába mentek, ahol 
borzalmas látvány tárult eléjük. Kokanovszki Patti nag.v 
vértócsában, szétlőtt fejjel fakiidt a padién Mellette 
egy katonai karabély volt, amelyről nem tudták meg
áll,tpitani, hogyan került hozzá.

Kokanovszki Paul ttem hagyott hátra levelet és 
Így nem lehet tudni, mi űzte a halálba a fiatal, élet
erős sportembert. Az pitgyilkpssógról a kotor! rend
őrség azonnal értesítette Kokanovszki Berlinben lakó 
szűköt, akik hétfőn érkeznek meg Kotorha. hogy gyer
mekük holttestéi hazaszállítsák Berlinbe,
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J / uHarablással vádolnak  
eg y  beogradi autótaxi- 

tu la j donost
E g y  a m e r ik a i  irá  ju g o s z lá v ia i  a u tó 

sze re n c sé tle n sé g é n e k  e p iló g u sa
Szarajevóból jelentik: A szarajevói törvényszéken 

szombaton érdekes bűnügyben kezdték meg a fötárgya- 
lást. 1927 június 2ft-ikán történt, hogy Beograd és 
Szarajevó között Popovics Milán beogradi autótaxl- 
tulajdnnns kocsija felborult és a benne utazó Aldrieh 
Edgard amerikai író és felesége szörnyethaltak, Ohro- 
dovlcs Jela beogradi lány és a sofíör pedig súlyosan 
megsebesültek. A vád szerint a szerencsétlenség után 
a soífőr kirabolta az amerikai Írót és a pénzt meg is 
találták nála.

Aldrieh Edgard amerikai író és fiatal felesége 
Itászuton voltak Beogradban és egy ottani Ismerősük
nél, Ohradovics Jelánál szálltak meg. Június 26-lkán 
elhatározták, hogy aiitókirándiilást tesznek Szarajevó
ba. Kibérelték Popovics Milán autóját, amelyet a tulaj
donosa maga vezetett. Boszniában Billog község köze
iében az autó felfordult és maga alá telítette utasait. 
A sofíör bordatörést szenvedett. Ohradovics Jela su- 
koMfl mogsárült, míg Aldrieh Edgard. é* fele»*««

K A P H A T Ó  M INDEN K E K E S K E D É S B E N

H álás lesz nekünk, ha 
tanácsunkat követi, mert 
látni fogja gyerm ekének 
egészséges külsejét, vi
dám  Jelköletít, nmelvet

SZAPPANNAK  
S E B E S B E «

, . .
: szörnyethaltak. A rendőri bizottság néhány óra múlva ! luin volt. amikor észrevette, hogy a sofíör a halottak 
'tttár a helyszíneit volt. A . Szerencsétjeitől járt író zse-; zsebeiben kotorász.
: beiben az okmányokon kívül mindössze hatvan dinárt j A vádlott sofíör erre kijelentette, hogy ez a vallo-
! találtak, eszel szemben a soíiűrnél hétezernégyszáz ' más nem felel meg az igazságnak. Nála azért volt
i dinár és hetven dollár volt. Popovicsot kórházba szál- j annyi pénz, mert mindig számolnia kellet; azzal, hogy
i litotíák, majd felgyógyulása után letartóztatták. í az utón benzint vagy olajat kell vásárolnia.
‘ A szombati főtárgyaláson Popovics Milán tagadta ! A rendőri nyomozás ezzel szemben megállapította, 
i a vádat. Ohradovics Jela, az egyetlen szemtanú idő- j hogy az elutazás előtt az. amerikai tró csekket kapott 
) közben meghalt és csak a vizsgálóbíró előtt tett valló- j Pécsből, amelynek alapján az egyik bankból 7300 di- 
' mását olvashatták fel. Ohradovics Jela ebben a valló- ; hárt és hetven dollárt vett fel.
I másában elmondotta, hogy félig eszméletlen állapot- I A tárgyalást hétfőn folytatják.

A  r e n d ő r s é g  n y o m á b a n  v a n  a  d ü s s e l 
d o r f i  tö m e g g y ii  k o s n a k

'E g y  .le á n y isk o la  ig a z g a tó já t  g y a n u s i t já k  a g y i lk o s s á g o k k a l
Düsszeldoríból jelentik: A dtisszeidorfi tömeg- 

gyilkosságok ügyében szenzációs fordulat állt be, mi
után egy újabb feljelentés ugylátszik alkalmas lesz 
arra, hogy a rendőrség a gyilkos nyomára akadjon. 
4 gyilkosságok komoly ui gyanúsítania egy lliisszel- 
dort melletti kis község leányiskolájának igazgatóba, 
aki már néhány évvel ezelőtt erkölcstelen merényle
tet követett el egy lány ellen, azonban akkor nem 
lettek feljelentést, mert az áldozat el akarta kerülni 
a nyilvános Ixttráitjt.

A feljelentést most Berlinben tették meg és Otí
lián toválibitctták Düsszeldorfha. A feljelentő érdekes 
módon jutott erre a nyomra. Az egyik berlini lapban 
látta a gj tikos levelének facsimiléiét. A tervrajzon, 
amelyten a gyilkos a kis Albermann Gertrud holttes
tének a helyét jelölte meg, a feljelentő felfedezte a 
gyilkos nevének és lakhelyének kezdőbetűit. Az a pa
pír pedig, amelyen a levelet a gyilkos irta. az iskola
igazgató doktori értekezéséből van kiszakítva, ame
lyet tizenöt évvel ezelőtt ny< mtattak ki egy DüsszcI- 
dorf-környéki kis nyomdában. A rendőrség most eré
lyes nyomozást indított ebben az ttj irányban.

A nyomozás során egyébként Mettmabenben le
tartóztattak, egy Steitzcr Vilmos nevű fiatalembert, aki 
szintén alaposan gvanitható a dtisszeidorfi gyilkossá
gok elkövetésével. Steitzcr lakásán házkutatást tartot
tak és megta'áltrlk Steitzcr meggyilkolt menynssso- 
nyáriak fényképeit, amelynek hdlsó oldalán klt'iinbiisö 
feljegyzések vannak. Az Is lel van írva a kép hátára, 
hogy hogyan vágták le a Hatallány felét. Találtak még 
m ii bizonyítékokat I« arra. hogy Steltxer abnormális

A tí Ö j t _
az iskolában, a szabadban , a játék- 
szobában, az uccán, a já tszótereken, 
szóval mindenütt szám talan más gyer
mekkel érintkeznek. A rcocskájuk , ke
zecskéjük tele lesz pót ral és a lá thatatlan , 
a 'aitom os, b e teg ség ek e t okozó bac i1 it- 
sok millióival. M os 'a  le napon ta  tö b b 
ször és fürössze le féllő gonddal gyer
m ekeinek tes té t a d ú l habo t adó , fer

tő tlen ítő  hatású  Albus 
m osdó sza p p a n n a l, 
am e'y nincs felesleges 
jilatosítással drágítva.

természetű. Találtak fényképeket, amelyek Stcltzert 
női ruhában ábrázollak. A legterhelöbb adat vérfoltos 
kabátja.

Érdekes vallomást tett a tömeggyilkos egyik most 
felgyógyult áldozata: Meurcrné, aki most hagyta el 
a kórházat. Az asszony a következőket mondotta el 
az újságíróknak: Egész elhagyatott vidéken lakik egy 
kis házban. Hazafelé tarlóit a néptelen utón. amikor 
váratlanul egy férfi csatlakozott hozzá. Az illető har
minc év körüli jobbfajta munkásnak látszott. Amikor 
útközben ahhoz a házlicz értek, amelyben a tömeg- 
gyilkos egyik áldozata: Sclieer Hildegard lakott, az 
ismeretlen férfi elsápadt és igy szólt:

— Rossz érzés erre Idrni.
Majd megkérdezte az asszonyt, hogy nem fél-e 

mire Meurerné azt felelte, hogy nem érez félelmet, 
sőt a gyilkosság napán is nyugodtan járt erre. Az 
ismeretlen újból és újból a gyilkosságra terelte a szót 
és azt mondotta, mégis jr.tb volna, ha nem a rendes 
utón mennének. Az asszony most már félni kezdett a 
férfitől, aki a kezeit állandóan a zsebében tartotta. Az 
ismeretlen váratlanul megkérdezte az asszonyt, hogy 
feltétlen haza kell-c mennie, mire az asszony azt te
lelte, hogy dolga van otthon, bár még kera van. A 
férfi ekkor különös mosollyal megkérdezte:

— Hgy. kora van még?
A következő másodpercben az asszony váratlanul 

erős ülést érzett a fején, amitől elvesztette eszméle
tét. Amikor magához tért, egyedül feküdt az ország
úton és a halántékéból szivárgóit g vér, a gyilkos pe
dig már eltűnt



6. oldal 1929 november 24.

Esőben, szélben, hóban u;,5j

N IV E A C R E N E
A szél és a rossz idő, hideg és nedvesség arcbőréből állandóan 
rendkívül fontos éltető anyagokat vonnak ki és elősegítik ezzel 
a korai ráncképződést. Bőrének azonban szabad levegtre van 
szüksége és a Nivea-krém megóvja az időjárás káros behatásaitól. 
Csak a Nivea-krém tartalmazza a bőrrel azonos Eucerit el: ezen 
alapszik hatása is, mert ez megóvja a bőr érzékeny szöveteit a 
kiszáradástól és elejét veszi a ráncképződésnek. Őrizze meg 
fiatalos arcát a Nivea-krém mindennapi használatával.

3, 5, 10 és 22 dináros do2isok.
9 és 14 dináros tubusok.

Fölerakat: MABIBOR, MELJSKA CESRA ÓG.

A z  uszószigetek ügyét háborús jelentősége m iatt
a londoni konferencia  elé viszik

A szigetek lehetővé teszik a rendszeres légi forgalmat 
az Óceán feleit

Pdris, november,
Newyorktól néhány száz kilométernyire keletre 

megkezdték az első úszó »seadrome« építését.
A seadrome — hatalmas uszósziget, amellyel épí

tői be akarják népesíteni a tengereket, hogy állandó 
le- és felszálló tereket létesítenek a repülőgépek szá
mára. Ha ez sikerül, elsőrangú szakértők állítása sze
rint az első úszó szigetutvonal megnyitása olyan ha
talmas lépést jelent az emberi civlizáció fejlődésében, 
mint aminőt jelentett az első vasútvonal megnyitása. 
Rendes, állandó és rendszeres légiíorgalmat jeleni ez 
az óceánokon át.

Milyenek lesznek ezek a »seadrome«-ok, hogyan 
használják majd őket, mit várhatunk az üzembehclye- 
zésüktől, hogyan fognak dacolni az óceán -viharaival, 
ezekről a kérdésekről beszélgettem legutolsó francia
országi látogatása alkalmával Főnek kapitánnyal, a 
>seadrome«-ok kezdeményezőjével. Főnek kapitány, 
az egyik leghravurosabb francia hadirepülő, barátjá
val, Armstrong mérnökkel dolgozik a »seadrome«-ok 
építésének előkészítésén,

A kis, zömök, Legion d'Honneure-ös, a Vogézek 
lankáin született kapitány azután ezeket mondotta:

—- A légi közlekedés legfontosabb szempontja a 
biztonság és a rendszeresség. Amíg ezeknek a követel
ményeknek nem tettünk eleget, nem állíthatjuk, hogy 
megoldottuk a problémát. Kell, hogy repülni tudjunk az 
Óceán felelt jó és rossz időben, pontosan menetrend 
szerint.

— Ez a probléma és azt hiszem minden ellenkező 
pesszimista jósolgatással szemben nyugodtan állítha
tom, hogy a »scadronre«-ok megoldják a problémát. 
Nyolc évi keserves és kemény munka után azt hiszem 
ez az álom, amely az én számomra sose volt álom, 
hanem megvalósításra váró lehetőség, valósággá válik, 
azt hiszem egy-két éven belül.

— Barátaimmal sikerült 25.OOC.COO dollárt biztosí
tanunk erre a célra. Ez elegendő volt ahhoz, hogy meg
kezdhessük a munkát és elérhessük az első döntő bi- 
zonyságu eredményeké:.

— A legelső nehézség abban áilt, megtalálni azt 
az utat, amelyen a legkedvezőbbek az idöviszonyok. 
Noha az úszó szigetek rendszere meg'önnyili, mert 
eíappokra osztja a több mint háromezer méríöldes 
u.at, de emellett meg kel! könuyitenünk azzal is, hogy 
a legkönnyebb irányt választjuk. Ha majd elkészülnek 
a szigetek, az ilyen mérések aránylag i.önnyü munkává 
sálnak, hisz állandó meteorológiai megfigytlőállomá- 
saink lesznek a nyílt tengeren. Ezek nélkül az inban a 
munka szörnyen nehéz volt. Sikerült azonban és meg
állapítottuk, hogy a legködmentesebb ut az Azorokon 
keresztül vezet Spanyolországból New.vorköa. Ezen az 
utón az évnek alig hatvan napján kell köddel számol
nunk. Az Azorok vidékén pedig ahg busz ködös nap 
vau az évben. A legrosszabbak az időviszonyok az 
Egyesült-Államok partvidékén. Itt azonban úgy segí
tünk a dolgon, hogy három érkező állomást rendezünk 
be Ncwyorkban, Norfolkban és Bostonban. így a pi
lóta a kapott jelentések alapián szabadon választhatja 
a legkedvezőbb időviszonyokat mutató útvonalat.

— A második probléma volt biztonságot teremteni 
a választott útvonalon. Ma már vannak gépek, amelyek 
kibírják a több mint háromezer méríöldes utat, ha szép 
az Idő és minden jól megy. Be nekünk nem szerencse 
kell, hanem biztonság és ezért szükségesek a leszálló-' 
helyek.

V ibarálló cölöpszigetek 
— hotelekkel

— Amikor megkezdtük a kísérleteinket, senki sem 
hitte komolyan .hogy a technika mai állása mellett 
leket olyan lehorgonyozott uszószigeteket konstruálni, 
amelyek ellen tudnak úllnni, a tenger haragjának és 
nyugodt leszálló helyül szolgálhatnak az óceánjdró 
gépek számára. A második hatalmas lépés tehát az 
volt, amikor Armstrong barátom megtalálta hosszú

évek fáradságos kísérletezése után azf a sziget-típust, 
amely megfelel ezeknek a követeimen} éknek.

— Nem tömör, Hajóformáju, vagy tuti.! rmáju 
szigetek a legjobbak. Bűnél a tipusná1 sokkai stabili
sabb, ruganyosabb és megbízhatóbb a Hál akra«, mint
egy cölöp-pontonokra épitelt szigit iídim.

— Ez az acélból épült szigetrendszer negyven 
ilyen »Iáhon« épül, ötszáz méter hosszú és kétszáz 
méter széles A próbák azt trutatíák hogy <z a kon
strukció ugyanakkor, amikor a melléje álVtett ha
sonló méretű óceánjáró típus, a Majestic a bazenben 
okozott mesterséges hullámok hátán toronymagas
ságra táncolt, olyan tornagyakorlatokat végezve, 
aminöket egy utas se igen bírna ki a fedélzeten, mel
lette a mi szigetünk alig-alig mozdult.

— Ezzel tehát megoldottnak látszik a stabilitás 
kérdése, kombinálva egy speciális horgonyozó rend
szerrel, amelyben három olyan sodronykötél tartja a 
szigeteket, amelyek közül egy is elég lenne a fixiro- 
zásra és amelyek mindegyike speciális jelzőkészülék
kel van ellátva, amely jelez minden rendellenes elvál
tozást.

— Ilyenformán megoldva az alapproblémát, a 
többi részlet már aránylag könnyű, A szigetek felsze
relése, berendezése a következő lépés. A szigetek elég 
nagyok, hogy a felületükön a leghatalmasabb légvár- 
miivel is le- és felszállhassanak. De ezenfelül a szol
gálatra alkalmazott gépek hidroplánok lesznek, hogy 
szükség esetén a vizre is leereszkedhessenek. A »fe
délzet« alatt lesz a szigeten egy alsóbb emelet, ame
lyen garázsok lesznek a gépek számára, ahova ha
talmas felvonógépek szállítják majd a gépeket. Ez a 
közepén lesz, a sziget két szélén lesznek az épületek, 
a legénységi szállások, a drótnélküli állomás, a me
teorológiai intézet, amelyeknek igen fontos szerepe 
lesz állandóan informálni a Pilótákat az időjárási vi
szont 'k felöl. A szigetek legénységét egyelőre ÓO—00 
főnyire tervezzük. Ha megkezdjük az utas szolgála
tot, ezt a szám >t ICO-ra emeljük és hoteleket is épí
tünk a szigeteken.

Nyolc ui sz ige t születik  Európa 
és A m erika között

— Egyelőre nyolc sziget építését tervezzük az 
Európa—Amerika útvonalon. Két természetes leszálló- 
hely közbeik látásával az Azorokon (St. Michel és Santa 
Cruz). Ilyenformán tiz etappeot készítünk 300 mérföld
re egymástól. A közlekedő gépek kilencszáz mérföld- 
nyi akció-rádiusznak lesznek és ilyenformán elég erő
sek ahhoz, hogy a legrosszabb időben is kikölőt érje
nek. A szigeteknek egyébként a rendeltetése elsősorban 
♦ rzüksúgkikötö« lesz. A pilóta leszállás nélkül repülhet 
cl egyik vagy másik sziget feiett, ha az idöviszonyok 
kedvezőek. Eleinte természetesen minden eteppcnál

i cseréljük majd a gépet és ennek megfelelően negyven 
gépre lesz szükségünk, hogy megkezdhessük a for
galmat.

— A repülőgépek típusáról még nem határoztunk. 
Annyi bizonyos, hogy tőbbniotoros gépeket fogunk 
használni, amelyeknek mindegyike elegendő erős lesz, 
hogy a többi motor defektus esetén elvihesse a gépet 
a legközelebbi szigetig. Minden gépen lesz a pi'óta mel
lett meteorológus és rádió-operatőr, mindkettő termé
szetesen a legmodernebb műszerekkel felszerelve.

— Technikai szempontból az egész probléma meg
oldottnak látszik és a rendelkezésünkre álló tőke szo
lid financiális bázist is ad a vállakózásunknak. Egy-egy 
rseaúrome« építése 1,700.000 dollárba kerül és a 
25,000.000 dollár elegendő ahhoz, hogy megkezdjük 
negyven géppel a szolgálatot. Először csak csomag és 
postaszolgálatra rendezkedünk he és ha majd meg
kezdjük az utasszolgálatot, újabb 25.OCO.OCO dollárra 
lesz szükségünk.

Úgy számítunk, hogy egy levelet húsz centért

tudunk majd szállítani és a csomag kilóját tiz dollár
ért. Ez igen rezonábllis ár és igen sokan lesznek, akik 
szívesen megfizetik majd, hogy küldeményük negyven 
óra alatt érjen el egyik kontinensről a másikra. Azt 
hiszem, két éven belül megnyithatjuk az első rend
szeres postajáratot. A postajáratot rövidesen követi 
a személyforgalom és azt hiszem, tiz éven belül nem 
igen fog senki sem másként utazni az óceánon át, 
mint repülőgépen. . .

— Még csak egy utolsó megjegyzést: annak bi
zonyságára, hogy mennyire komóly és üzletileg kilá- 
tásos a vállalkozás, elegendő annyit megemlítenem, 
hogy a biztositó társaságok olcsóbb biztosítási tétele
ket ajánlanak nekünk gépeink és »scadrome«-jaink 
biztosítására, mint a teiígcrhajózási vállalatok hajó
parkjára.

Mi lesz háború  e s e té . ;? . . .
Eddig tart Főnek kapitány nyilatkozata. Feles

leges rámutatni a terv megvalósításának óriási kö
vetkezményeire, a civilizáció, az emberi haladás 
szempontjából. Érdekes szempontot vetett fel azon
ban a minap erről a pro'-Iéináról egy francia szehá- 
11 •, vo't tengarésr;-ti államí'tkár, aki az amerikai tö
kével épülő »seadrome«-okbaii nagy veszedelmet Bt 
a tengerek szabadsága szempontjából és azt követeli, 
hogy a »scadromsu-ok problémájával foglalkozzék a 
legközelebb Londonban összeülő tengerészeti konfe
rencia és szabályozza a »seadroma«-ok nemzetközi 
jogi helyzetét. Felkerestük. a terv kezdeményezőjét, 
Lémer.v szenátort, aki a kérdésről a következőket 
mondotta tudósítónknak:

—- A »scadrome«-ok írj jc'ens'gek a tengeren és 
ha kellő időben elejét nem vesszük a hajnak, Amerika 
ezzel az uj technikai vívmánnyal a kezében hatalmas 
előnyhöz, sőt mondjuk ki bátran, • fegyverhez juthat, 
ami, ha kellő időben nem szabályozzuk a használatát, 
igen veszedelmessé válhatlk valamennyi európai nem
zetre . . .  Gondoljunk csak arra, hogy ezek a szigetek 
amerikai pénzen épülnek és ennek megfelelően való
színűleg amerikai lobogó alatt úsznak majd a tenge
ren. Ahány sziget, annyi pompás Hotíabázis az ame
rikai flotta számára, ami háború alatt a mi tengerein
ken szörnyen veszedelmessé válhatíi;

— Amennyire kívánatos tehát, hogy ilyen »sea- 
dronie«-okka! népesüljenek be a tengerek a civilizáció 
és haladás szempontjából, annyira nem szabad meg
engedni, hogy az egy nemzet monopóliuma, hatalmi 
eszköze maradhasson. Milyen lobogó alatt, nemzeti 
vagy nemzetközi territórium legyenek-e a »seadrome«- 
ok, szabad legyen-e felfegyverezni őket, vagy se, mind
ezek olyan problémák, amelyek megoldása egy nem
zetközi konferencia hatáskörébe tartozik.

A. L.
— g-Q-Q ♦  ♦  O aaiuüuwnni III ----------

A szépasszony ékszerei
T itokzatos ékszerlopás Parisban

Párisból jelentik: Nagy nemzetközi társadalmi bot
rány pattant ki, amelynek középpontjában egy szép
asszony ékszerei állanak. Az asszony nevét az egyes 
lapok különbözőképpen közük. Egyik szerint egy kül
földi diplomata feleségéről vau szó. egy másik lap azt 
állítja, hogy az asszony R. hercegnő és hogy a magyar 
arisztokrácia tagja. A hölgy julius elején feljelentést 
tett a rendőrségen, hogy elvesztek nagyértékü éksze
rei, többek között egy platinagyürü, amelyet brilüán- 
sek és smaragdok díszítettek. A feljelentés szerint az 
ékszerek egy párisi áruházban a retküllel együtt nyom
talanul eltűntek.

A nyomozás eleinte eredménytelen maradt, néhány 
nappal ezelőtt azonban távirat érkezett a brüsszeli 
rendőrfőnökségről, hogy az ékszereket egy brüsszeli 
zálogházban megtalálták. A brüsszeli rendőrség pontos 
szemé'lylelrást adott a fiatal emberről, aki az ékszere
ket elzálogosította és a párisi rendőrség a személy- 
Icirás alapján le is tartóztatta a tolvajt Scherrer Val- 
demár személyiben.

Scherrer beismerte, hogy ő zálogosította el Briisz- 
szelhen az ékszereket. Elmondotta, hogy svájci állam
polgár, de Oroszországban született. Orosz diplomata 
fia, az utóbbi években hártáncos volt és a legelőke
lőbb bárokban töltötte éjszakáit. így ismerkedett meg 
az ékszerek tulajdonosnőjével is, akivel szoros barát
ságot kötött. Állandó kísérője lett az asszonynak, aki 
megkérte őt, zálogosítsa el az ékszereket.

Scherrer állítása szerint az asszony azért ren- 
dezto az ékszerlopási komédiát, hogy felvehesse a lo
pás ellen biztosított ékszerek értékét egy angol biz
tosítótársaságnál Szerinte ez meg is történt, úgy
hogy az asszonyt nem érte kár.

A rendőrség a titokzatos hölgyet is kihallgatta, 
aki azonban Scherrer állítását rágalomnak mondta. 
Schcrrcrt előzetes letartóztatásba helyezték.

E lő n y o m d á t
jó , sz o r '.iro z o tt I-a  a n y a g b ó l le g o lc ,ó n b a n  s z á ll í t

B leier Márk, S en ta  (Backa)
L lsö  E lő n y o m d »  B e re n d e z é s i G y á r n58i
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Párisból jelentik: Clemenceau állapota teljesen re
ménytelen. A vesék elégtelen működése következtében 
szombat délelőtt általános vérmérgezés lépett lel. Az 
orvosok minden reményről letettek. A beteg kínosan 
lélegzik, a halál minden órában bekövetkezhet. Cle- 
menceau éjfél óta nem ismeri meg környezetét, össze
függéstelen szavakat suttog és nem lehet megérteni, 
Jiogy mit akar mondani.

A délelőtt folyamán újabb orvosi konzílium volt, 
amely megállapította, hogy a vesék elégtelen működésé 
kövctkezíéoeu uréiuia következett be és a nagj-beleg 
állapota reménytelen, lélegzése egyre szabálytalanabb 
és szívműködése folyton gyengül, úgy hogy halálát 
minden percben várni lehet. Cl&menceau lakása előtt 
állandóan sűrű tömeg várakozik a legújabb hírekre s 
a látogatók egymás kezébe*, adják a kilincset.

Az egyik párisi y,p jelentése szerint Clemenceau 
végrendeletében Hie^líagyta, hogy ne tartsanak felette 
gyászbeszédet é.5, minden ünnepség nélkül temessék el. 
Hajnaíhasadásxó'r csöndben vigyenek ki — irla többek 
között — vcjfídés-i erdőmbe és ott apám koporsója mel
lett hely^/zék el az enyémet, álló helyzetben, úgy 
ahogy ez övét. Még holtomban Is állva akarok maradni.

Georg Clemenceau 1841 szeptember huszonnyol- 
cödikán született Mouilleron-Paredsbcn előkelő pol- 
4árcsaládból. Már kora fiatalságában belesodródott a 
politikai mozgalmakba és a császárság utolsó évében 
börtönbe is került, ahonnan néhány hónapi fogság után 
szabadult ki. Gimnáziumi tanulmányainak elvégzése után 
a párisi orvosegyetemre iratkozott be, tanulmányait 
azonban csakhamar abbahagyta és az Egyesült-Álla
mokba vándorolt ki, ahol sokáig mint francia nyelvta
nitó kereste meg kenyerét. Amerikában meg is nősült 
és három gyermeke született.

A császárság bukása után visszatért Párisba, ahol 
a Mont-Martre negyed polgármesterévé választották. 
A kamarában a frankfurti béke ellen szólalt fel. 1855- 
hen kapta a Tigris melléknevet, amikor a Ferry-kabl- 
net ellen a tonkini eseményekkel kapcsolatban éles 
harcot vívott és meg is buktatta Ferryt. A Panama
csatorna építésével kapcsolatos szenzációs vesztegetési 
perben is volt kisebb szerepe és ez jóidőre sekat ártott 
népszerűségének.

Az egyházpolitikai harcok ideién újból a politikai 
cselekvés terére lépett. A blokk-politikának volt a leg
harciasabb védelmezője és 1900.-tól 1903-ig lapot is 
jelebteíett meg «Le Bloc* . címen, i^ósqbb... »L’Avror^i 
cimen adojt ki lapot. Clemenceau, a szenátus ezután 
következő békésebb ülésszakjában Ae ^ ;rp . inkább, a na-

H Í R E K
— Kihallgatások őfelségénél. Beogradböl jelenti az 

Avala: Őfelsége Alekszandar király szombaton dél
előtt kihallgatáson fogadta dr. Kozosec Antiin erdő- 
és bányaügyi minisztert. A délelőtt folyamán még 
dr. Pinkovios Máté szociálpolitikai és népegészség
ügyi miniszter jelent meg audiencián őfelségénél.

— A földművelésügyi miniszter előadást tartott a 
beogradi mezőgazdasági kurzus hallgatóinak. Beograd- 
hói jelenti az Avala: Szombaton délelőtt dr. Franges 
Ottó íöldnilvelésügyi miniszter dr. Sztojkovics minisz
teri osztályfőnök társaságában meglátogatta a központi 
higiéniai intézetet, ahol a délszerbtai ifjúság számúra 
kurzusokat tartanak. Ezeknek a kurzusoknak 41 hall
gatója van az ország különböző vidékeiről, akiket azért 
liivtak meg, hogy előkészítsék őket az intenzív gaz
dálkodásra. A miniszter előadást tartott nekik és hang
súlyozta, hogy az iskoláztatás célja, hogy a kurzus 
hallgatói a falvakba való visszatérésük után vezetői 
legyenek a mezőgazdasági szövetkezeti mozgalomnak. 
Elvárja, hogy meg fognak felelni azoknak a várako
zásoknak, amelyeket beléjük helyezett. A miniszter 
ezután végighallgatott egy gyümölcstermesztési elő
adást is, majd megtekintette azokat a helyiségeket, 
ahol a kurzus hallgatói laknak és étkeznek és a látot
tak felett a legnagyobb megelégedését fcjezíc ki.

— A vajdasági vendéglősök egyesületének küldött
sége a bánnál. Noviszadról jelentik: A vajdasági ven
déglősök egyesületének küldöttsége Sztefanovics Szte- 
ván elnök'vezetésével szombaton tisztelgett a bánnál, 
akinek memorandumot nyújtott át, amelyben a bácskai 
tartományi főispán álad legutóbb kibocrájtoii záróra- 
rendelet megváltoztatását kérik, mert a korai zárói a 
válságba sodorja a veildéglősi kari* A bán megígérte, 
hogy a kérést tanulmányozni fogja.

— Változások a jugoszláv diplomáciai karbon. Beo
gradböl jelenti az Avala: őfelsége Alekszandar király 
a külügyminiszter javaslatára Triesztbe alkonzulnsk ne
vezte ki Míiekics Híját, a budapesti követség titkárát. 
A berlini követség sajtóosztályának levelezőjéül kine
vezték Vinaver Sztaniszlávot. aki jelenleg a genfi kö
vetség sajtóattaséja.

clonalizmus vizeire evezett és különösen VII. Edward 
angcl király Idejében, akinek személyes barátságával is 
dicsekedhetett, a francia nacionalista politika egyik ve
zérének számított. 1906 márciusában a Rouvier-kor- 
mány lemondott és Clemenceau az alakuló Sarrien- 
korniányban megkapta a belügyi tárcát. Politikai te
kintélye egyre nőtt és amikor 1906 október tizennyolca- 
dikán Sarrien lemondctt, Clemenceau lett a miniszter- 
elnök. Kormánya sok szociális reformot hozott tető alá, 
így megvalósította a kötelező aggkori biztosítást is

Clemenceau 1909 Julius 20-ikán kénytelen volt le
mondani. Ekkor elhagyta Franciaországot és egy idő
re teljesen visszavonult az aktiv politikától és hosz- 
szabb délamerikai utazást tett. 1912-ben az elnökvá
lasztás idején Polncarénak Clemenceau volt a legna
gyobb eséllyel induló ellenjelöltje. Párisba való vissza
térése után »/.' Honimé libre (A szabad ember) ebnen 
újból lapot alapított, amelynél nagyarányú publiciszti
kai tevékenységet fejtett ki. Amikor a világháború ki
tört és a cenzúrát behozták, Clemenceau megváltoz
tatta a lap címét és az újságot ettől fogva L' Honimé 
cn chaltie* (Az ember láncokban) cimen jelentette meg. 
A világháború idején a háborús politika legharciasabb 
képviselője volt és 1917-ben, amikor újból kabinetet 
alakított, a legnagyobb szigorral nyomta el a béketö
rekvéseket és egymásután tartóztatták la azokat a po
litikusokat, akik a háború mielőbbi befejezése mellett 
foglaltak állást. 1918 januárjában magát Callleauxt is 
elnémította. A rendkívül népszerű politikust hazaáru
lás! perbe keverték és 1918 februárjában letartóztat
ták. A Caüleaux-ügy sokat ártott Clemenceau népsze
rűségének, miután mindenki tudta, hogy e hajsza mö
gött maga Clemenceau áll. A világháború vége felé Is 
lankadatlan eréllyel képviselte a teljes győzelemig való 
harc elvét és ez a politika, amit a világháború ered
ménye teljes mértékben igazolt Is, hallatlan popttla- 
ritást biztosított személyének Franciaországban. Mint 
a Nagykövetek Tanácsának elnöke, diktálta a Versail
les!, sant germaini és a Neuilly-i békét. 1928 január
jában, amikor Duchanel. lett a köztársaság elnöke és 
Millcrand a miniszterelnök, Clemenceau visszavonult 
a politikai élettől. Emberkeriilő természete ezután arra 
késztette, hogy, messze Paristól, ,az Tűre dcmarteinun- 
han levő egyik falusi birtokán telepedjen le. Párisi la
kásába csak ritkán látogatott el és minden Idejét ker
tészkedéssel, kis unokái nevelésivel és emlékiratai Írá
sával töltötte el. 1925.' decétiibcrében megjelent egy 
filozóiia irányú könyvó Demosthenes címen. Al’ifőlag 
emlékiratai is régen késien vannak már. ezekről azon
ban úgy rendelkezett, hogy a memoárokat csak halá
la Után szábad'líöMéitehnl. ■‘ * 1 >""r: -'fii,

— Január második felében tartják meg a második 
hágai konferenciát. Brüsszelből jelentik: A hágai érte
kezlet által kinevezett albizottságok rövidesen befejezik 
munkálataikat. A jelentések nagy része már Jaspar 
belga miniszterelnök kezei között vau. aki tudvalevőén

, a hágai értekezlet elnöke. Jaspar (adatta az érdekelt 
hatalmakkal, hogy december másodikéra hívta össze 
Brüsszelbe azt a iogászbízottságöt, amelynek feladata 
a különböző jelentések alapján végleges jegyzőkönyvet 
elkészíteni, A hágai értekezlet időpontjának megállapí
tása szántén Jaspar feladata, ennek-nz Időpontnak meg- 
állnpilása azonban a jogászbizottság munkálatától 
függ. A konferenciát minden valószínűség szerint ja
nuár első felében fogják megtartani.

— Munitaiiélkiiíiek tüntetése Bukarestben. Bukarest
ből jelentik: Egy munkanélküli csoport pénteken a 
munkaügyi minisztérium előtt nagy tüntetést rendezett. 
A rendőrség szét akarta szórni a tömeget, amely ellen
állást tanúsított és kővekkel dobálta a rendőröket, l.o- 
vasrendörosztag vonult ki. amely kardlappal verte szét 
a tüntetőket. Harminc embert letartóztattak.

— Áthelyezett szental tanárok. Szentáról jelentik: 
A közoktatásügyi minisztérium Koiarov Györgye ssen- 
iai gimnáziumi tornatanárt Sznt derevóra, Bolhár Jusz
tina gimnáziumi tornatanámőt Sabácra helyezte át.

— Molnár Ferenc Lilioma a beogradl Nemzeti Szín
házban. Beogradböl jelentik: A beogradi Nemzeti Szín
ház kedden este mutatja be Molnár Ferenc világhírű 
színpadi legendáját, a Liliomot. A premier iráni a fő
városban rendkívül nagy érdeklődés nyilvánul meg.

— Ujjal ós körömmel fest a legnépszerűbb newyorkl 
festőművész. Newyorkból jelentik: Nervyork legdivato
sabb festője ezidőszerint egy kínai művész, Kbei leng. 

• Ennek a művésznek az a sajátos módszere, hogy nem 
: dolgozik ecsettel — liánéin az, ujjúval. Ujjait bámulatos 

fürgeséggel mái:.ia bele az előtte levő sok kis festékcs 
tégelybe s pillanatok alatt kikeveri a legmerészebb 
színárnyalatokat, amelyeket azután ugyancsak az uj
júval ken vászonra vagy papírra. Grafikával is fog
lalkozik. Grafikai eszköze: a köröm. Körmét tussba 
mánia s azután a tusst bakarmolja a papírba. Azt 
mondja, hogy csak ilyen módszerrel tudja közvetlenül 

| és maradék nélkül kifejezni érzéseit. A kínai művész 
egy csapásra népszerűvé vált s úgy látszik ö fogja 
most Newyorkban betölteni azt a szerepet, amit Páriá
ban kollégája, Fuzslta.
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— Lányi Mór Amerikába költözött. Budapestről je
lentik: Lányi Mór volt országgyűlési képviselő és 
bankigazgató, aki régebben a szuboticai Közgazdasá
gi Banknak volt igazgatója és hosszú időn át Buda
pesten több Pénzintézetnél vezető pozíciót töltött be, 
budapesti háztartását feloszlatva, Amerikába utazott 
fiához és ott fog letelepedni. Lányi Mór budapesti 
pénzügyi körökben nagy népszerűségnek örvendett • és 
távozását nagy sajnálkozással látják.

— Az oroszok előnyomulása Mandzsúriában. Lon
donból jelentik: Mukdeni jelenlés szerint orosz bomba- 
vető repülőgépek szünet nélkül bombázzák Khailar vá
rosát. miután megtudták, hogy a nyugatmandzsuriaJ 
kínai hadsereg iőparaiicsnoka, IJaiig-Csiing-Csan tá 
bornok ide tette á t főhadiszállását. Mukdeni .hivatalos 
jelentés szerint, a szoyjetesapatok szerdán megszállot
ták Dalaincrt és Mandzsuid. A szovjeicsapaíok húsz 
repülőgéppel és harminc ostroinautóval támadtak Da- 

I lainor ellen. Attól tartanak, hogy a lakosság közül s<y- 
! kan, akik a közeli bánya egyik tárnájában kerestek 
í menedéket, elpusztultak, mert az oroszok ágyúi a tárna 
j bejáratát elpusztitták.és tönkretették a bánya szivattyu- 
| berendezését. A hányában rekedt emberek megmen- 
! tűsére intézkedések történtek, de nincs remény arra, 

hogy sikerül őket felszínre hoziíf. Kínai oldalról is hi
vatalosan beismerik, hogy a szovjetcsapatok elfoglalták 
Mandzsulit.

— Vasúti katasztrófa Lengyelországban. Varsóból 
jelentik: Kielce közelében, konski állomáson hibás vál
tóállítás következtében két tehervonat egymásba rp- 
hant. A mozdonyok és négy teherkocsi darabokra zú
zódtak. Az egyik vonat mozdonyvezetője a helyszínen 
meghalt, három vasutas súlyosan megsebesült.

— Szállodások kongresszusa Szplitben. Beograd
böl jelenti az Avala: A kereskedelmi minisztérium tu
risztikai osztályának iönöke, dr. Zsizsek Ciril Szplitba 
utazott, ahol résztvesz a szállodások kongresszusán. 
Ezen a kongresszuson fogják letárgyalni a szállodái 
ipar fejlesztéséről szóló törvényjavaslatot.

— Bírói vizsga. A noviszadi felebbviteli biróság- 
; nál működő biróvizsgáló bizottság előtt pénteken Szta-
1 líics Nedeljko, a felebbviteli bíróság jegyzője sikere

sen tette le a bírói vizsgát.
— Állásába visszahelyezett szental adótiszt. Szen

táról jelentik: A tartományi főispán Vlascsics Nikifor 
volt szentai adótisztet,, az optánsegylet elnökét, a vá
rosi adóhivatalhoz adótisztté nevezte ki.

— Nahm« Szoko'ov Bukares.bcn. Bukarestből je
lentik: Nahmn Szoko'ov, a cionista világszervezet 
végrehajtó bizottságának elnöke Bukarestbe érkezett. 
A pályaudvaron hatalmas tömeg gyűlt egybe a zsidó- 
vezér fogadtatására. Szokolovot dr. Adolf Bcrharnd, 
a romániai cionista szervezet elnöke és dr. Fischer Ti
vadar országgyűlés! képviselő üdvözölték az állomá
son. Szokolov az Athéné Palacebn hajtaott, ahol az 
egybcgyfilt zsidó vezetőkkel rövid megbeszélést tár
son. Szokolov az Athéné Palacebn hajtatott, ahol az 
roncsén külügyminiszter fogadták audiencián Szokolo
vot. Délután a külügyminisztérium az Athélic Palacc- 
ban iiankettet adott Szokolov tiszteletére. Vasárnap 
délelőtt a Teatru Liric termében nagyszabású nieeting 
lesz. amelyen Szokolov expozét fog tartani a Palesz
tina! helyzetről.
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— Uj kathollkus templom, szegényház és kórház
épül Petrovoszeión. Petrovoszelóról jelentik: A köz
ségi képviselőtestület a napokban tartotta rendes havi 
közgyűlését, amelynek napirendjén negyvenhárom ügy 
szerepelt. Az egyes földművesektől visszavett földek 
ügyében szótöbbséggel ugy határoztak, hogy egyelőre 
bérbe adják, később pedig engedélyt kérnek a felsőbb 
hatóságoktól a földek eladására. A beío.yó pénzből 
kultúrpalotát, kórházat és szegényházat építenek. Ked
vezően intézték el Budanovics Lajos püspök beadvá
nyát, amelyben az újfaluban templomépités céljára 
megfelelő terület kijelölését kérte. A képviselőtestület 
a mérlegtércn jelölte ki az uj templom helyét.

— Háromszor megmentették — negyedszer Is meg
kísérelje az öngyilkosságot. Petrovoszelóról jelentik: 
Rakics Jovan ötvenötéves petrovoszclói földműves a 
múlt héten háromszor öngyilkosságot kísérelt meg, 
de családjának tagjai mindannyiszor megmentették. 
Pénteken Rakicsné gyanús zajt hallott a padlásról. 
Felsiettek és még idejekorán levágták a kötélről a 
makacs öngyilkosjclöltet. Rakicsot a rendőrségen is ki
hallgatták és a földműves kijelentette, hogy unja az 
életet és mindenáron meg akar halni.

— A noviszadi ufságiróegyesület közgyűlése. No- 
viszadról jelentik: A noviszadi ujságiróegyesület de
cember 1-én, vasárnap délelőtt tiz órakor tartja évi 
rendes közgyűlését az Elit-kávéház különtermében. Ha 
a közgyűlés a kitűzött időpontban határozatképtelen 
volna, akkor azt ugyanazon a napon délelőtt tizenegy 
órakor tartják meg, tekintet nélkül a megjelent tagok 
számára.

— Egy elmebajos betörő volt Pozsony düsseldorfi 
merénylője. Pozsonyból jelentik: Emlékezetes, hogy 
néhány nappal ezelőtt egy pozsonyi lap szerkesztősé
gébe német nyelvű levelet kézbesítettek, amelynek 
írója bejelentette, hogy ö a düsseldorfi gyilkos s hogy 
működési területét Pozsonyba tette át, ahol legköze
lebb eltesz valakit láb alól s az áldozat hulláját a 
Dunába dobja. A pozsonyi rendőrség nyomozása meg
állapította, hogy az áltömeggyilkos levélíró Juracsek 
Vencel, aki éveken át betörésekből élt, hosszabb időt 
töltött különböző fogházakban és végül is vallási té
boly vett rajta erőt. Hosszú időn át kutyaólban lakott, 
megalapította a Zöldkeresztes Lovagok Társaságát, 
akik a kutyák segítségével reformálják meg az embe
riséget. Már bosszú idő óta világmegváltó terveinek 
kötetekre menő fogalmazványaival ostromolja a szer
kesztőségeket és a rendőrhatóságokat s most a düs
seldorfi rémségeket akarta felhasználni, hogy magára, 
illetve terveire ráterelje a figyelmet.

— Megszökött az esküvő elöl. Oszijekről jelentik: 
Szlavonszkicsamac községben csütörtökre tűzték ki 
Csálics Szteván jómódú gazdálkodó és Kolakovics 
Anja Bulja községbeli tizennyolcéves leány esküvő
jét. A lakodalomra már egy héttel előbb megtették 
az előkészületeket és a lakodalmi ebédre százötven 
személyt hivtak meg. Az esküvő előtt megjelent a 
lányosházban a vőlegény és a násznép, hogy a temp
lomba kisérjék a mátkapárt. A menyasszonyt az egyik 
szobában öltöztették és amikor a lány az öltözessél 
készen lett, arra kérte a körülötte lévöket, hogy pár 
percre hagyják egyedül. A rokonok gyanútlanul el
hagyták a szobát és kint várakoztak. Gyorsan teltek 
a percek, de a lány nem jelentkezett, pedig már ré
gen elmúlt a templombaindulás ideje és a násznép és 
a vőlegény türelmetlenkedtek. Negyed óra múlva fel
törték az ajtót, de a szoba üres volt, A leány, mint 
megállapították, menyasszonyi öltözékben a kertre 
nyíló ablakon keresztül észrevétlenül megszökött és 
azóta a legszorgosabb kutatás mellett sem találták 
meg. A leányt akarata ellenére akarták férjhez adni 
és a menyasszony, mint hátrahagyott leveléből kitűnt, 
azért várt szökésével az utolsó peréig, hogy leckéi 
adjon a szülőknek.

— Külföldi álhirek a carlbródi merényletről. Beo-
gradból jelenti az Avala: Több külföldi lap a valóság
nak meg nem felelő hireket közölt arról a merény
letről, amelyet néhány nappal ezelőtt bolgár komitá- 
csik követtek el Caribrod közelében a nemzetközi ex
presszvonat ellen. Ezek az álhirek arról szóltak, hogy 
a banditák kifosztották a vonat utasait, két embert 
megöltek, tizet pedig súlyosan megsebesítettek. Arról 
is közöltek jelentéseket egyes külföldi lapok, hogy 
a jugoszláv rendőrség a merénylet következtében kü
lönböző intézkedéseket léptetett életbe, a környékbeli 
lakosok közül többeket letartóztatott és a határt el
zárták. Mértékadó helyről felhatalmaztak bennünket 
annak közlésére, hogy ezek a hirek nem felelnek meg 
a valóságnak. A vasúti személyzet tagjainak vallomá
sa szerint az utasok közül senkit sem fosztottak ki 
és a vasúti hatóságok akkor érkeztek a helyszínére, 
amikor a merényiéi után a rend már helyreállt. A ki
küldött hivatalos személyek megállapították, hogy 
sem halottja, sem scbesültjei nincsenek a merénylet
nek. Jugoszláv területen senkit sem tartóztattak le, 
mivel a bűntény bolgár komitácsi banditák müve, 
amelyhez a jugoszláv lakosságnak semmi köze sem 
volt. A határt egy pillanatra sem zárták el, amit az 
is bizonyít, hogy az expresszvonat jelentéktelen ké
séssel még aznap Szóíiába érkezett. A késést a pálya 
rendbehozatala idézte elő.

— Á szental kereskedelmi egyesület a szental Já
rás megszüntetése ellen. Szentáról jelentik: A szentai 
kereskedelmi egyesület pénteken esto a Kaszinó he
lyiségben rendkívüli ülést tartott dr. Zagorica Iván köz
jegyző elnöklete alatt. A gyűlés összehívására az 
adott okot, hogy több lap közölte a szentai járási fő- 
szo’.gabiróság megszűnését és hogy a járás községei 
közül Adát és Molt a sztaribecscjl, Martonost és Hor
gost pedig a novakanizsai járáshoz csatolják. Az el
nöki előterjesztés alapján a gyűlés elhatározta, hogy 
Szenta város és az érdekelt járásbell községek bevo
násával akciót indít annak érdekében, hogy a járás 
székhelye tovább is Szenta maradjon. A noviszadi ke
reskedelmi kamarát felkérik, informálja az egyesüle
tet, milyen alapjuk van a járási főszolgabiróság meg
szüntetéséről szóló híreknek. Felkérik a kamarát, hogy 
kereskedelmi és gazdasági érdekből interveniáljon il
letékes helyeken a járási beosztás megváltoztatása el
len. A gyűlés deputációt küld a város polgármesteré
hez, a dunai bánhoz, esetleg a kormányhoz is, mert 
a gimnázium redukálása után a főszolgabiróság elvé- 

I tele katasztrofálisan érintené a város iparát és keres
kedelmét, A küldöttség szombaton már meg is jelent 
dr. Zagorica Iván elnök és Fischer Ármin alelnök ve
zetésével Gyorgycvics Szlobodán polgármesternél, aki 
a legmesszebbmenő jóindulatát helyezte kilátásba.

— Népkonyha Vrbászon. Novivrbászon a katholikus 
nőegylet népkonyha felállítását határozta el. Minthogy 
a nőegylet nem rendelkezik elegendő anyagi eszközzel, 
az idén csak azoknak a szegény iskolás gyermekek
nek, akik az iskolától távol laknak, adnak ingven ebé
det. A katholikus nőegylet a tél folyamán több mulat
ságot rendez é s  gyűjtéssel is igyekszik a népkonyha 
számára megfcje'ö anyagi alapot teremteni, hogy jövő 
télen a község valamennyi szegényét segélyben része
síthesse.

— Eljegyzések, fíakulc Pannit (Subotica) eljegyezte 
dr. Czcttner Ferenc orvos (Ujhartyán). (Minden külön 
értesítés helyett.)

— Odry Jankicát, Odry Antal volt szentai, jelen
leg csacnaki állomásfőnök leányát e hó 15-ikén elje
gyezte Szrelcnovics Lázár goriijimilanováci ügyvéd.

— Szállodaavatás Szremszklkarlovcln. Szremszki- 
karlovciról jelentik: Szombaton bensőséges ünnepség 
keretében avatták fel Szremszkikarlovcin a pravoszláv 
hitközség tulajdonában levő uj szállodát. Az avató 
ünepélyen a következők voltak jelen: Vrbovac Radivoj, 
a noviszadi Matica elnöke, Sztefanovlcs Velimir főgim
náziumi igazgató, Makszimovics Szava vezető já-ás- 
biró, Monasevics Dusán hitközségi elnök, Dinics Tosa 
esperes, Popivics Sztevan lelkész, Aranicki Sztanko 
semmitöszéki biró, Matics Millvoj építész, a szálloda 
tervezője, Pervaz Jócó építőmester és Mrrkovics Giisa 
fögibíriáztunii tanár. Az avató beszédet Jeremies .lo
ván karlovaci görögkeleti esperes mondta. Az ünnep
ség után délben bapkett volt, amelyen számos felköszön
tő hangzott el.

— Szenta város közgyűlése. Szentáról jelentik: 
Gyorgyevics Szlobodán polgármester a városi képvi
selőtestületet november 3O-ikára, szombatra közgyűlés
re hivta össze. A közgyűlés napirendjén több fontos 
tárgy szerepel.

— Ügyvédi vizsga. Dr. Weiner Zdenko noviszadi 
ügyvédjelölt a felebbviteli bíróságnál működő ügyvéd
vizsgáztató bizottság előtt szombaton sikerrel tette le 
az ügyvédi vizsgát.

— Délamerikúba szöktek a csaló budapesti berak-
iározók. Hirt adtunk arról, hogy két pesti beraktározó . 
Fischer Lajos és ennek fia Fischer György, akik el
adták a náluk beraktározott ingóságokat, megszöktek 
Budapestről. A csalók azt hagyták hátra, hogy Jugo
szláviába jönnek, ahol Fischer Lajos Beogradban üz
leti ügyeit akarja lebonyolítani, Fischer György pe
dig Hvar-han akarja kikuráltatni tüdőbaját. A buda
pesti rendőrség nyomozása megállapította, hogy a 
két Fischer Délamerikáha szökött, Fischer György
nek sikerült eljutnia Rio de Janairóba, az apja pedig 
utón van Montevideo felé, ahol a fiával akar talál
kozni. Fischer Lajos aláírásával pénteken levelet kéz
besítettek a budapesti rendőrségnek, amelyben Fischer I 
bejelenti, hogy Budapesten tartózkodik s öngyilkossá
got fog elkövetni. Megírja a levélben, hogy ő az egye
düli bűnös, fia semmiről nem tudott. Azért követte el 
a csalásokat, mert az uzsorások szorongatták. A nyo
mozás megállapította, hogy Fischer ezt a levelet már 
régebben irta s egy meghízottjával adatta fel. A csa
lók már régebben készültek a szökésre s Tóth Már
ton és Vitéz Péter volt alkalmazottjaik nevére váltott 
útlevelekkel hagyták el Budapestet. A rendőrség ra
diogram utján értesítette a délamerikai hatóságokat s 
kérte, hogy tartóztassák le a csalókat.

— Meghalt a sztepanovlcsevól dobrovoljácvereke- 
tlés áldozata, Noviszadról jelentik: Pztepanovicsevón, a 
dobrovoljáctelepen, mint jelentettük, Radusin Nikola 
dobrovo'.jác néhány nappal eze'ött összeverekedett 
Brcsin Pera nevű társával. Ercsin kést rántott és hu
szonhárom késszurással súlyosan megsebesítette Radu- 
sint, aki sérüléseibe szombaton reggel a noviszadi köz
kórházban belehalt. A noviszadi törvényszék szomba
ton bizottságot küldött ki Sztepanovicscvóra a helyszíni 
vizsgálat lefolytatására

— Kétezer német munkást deportáltak Szovjet- 
oroszországban. Moszkvából jelentik: A szovjethatósá
gok összefogdostak kétezer német munkást, akik Szi
bériából mentek Moszkvába munkát keresni. A munká
sokat, akik nem voltak hajlandók önként visszatérni 
Szibériába, az északi Jegestenger partvidékére de« 
portálták,

A könnyelműség következménye az a gyakran 
nagyarányú rombolás, ami a sima, eleíántcsontszerü 
fogzománcot fenyegeti, ha a szájüreg mélyedéseiben 
vagy a fogak közé szabad szemmel nem is látható 
baktériumok fészkelik be magukat, amelyek azután a 
szájüregben található étolmaradékokban jó táplálékra 
találnak. Rendkívül fontos tehát, hogy a szájat és, a 
fogakat minden étkezés után alaposan megtisztítsuk. 
Az erre a célra szolgáló fogtis.ztitószernek olyannak 
kell lenni, hogy az a mai tudományos kutatásoknak 
megfeleljen és főleg nem szabad élesszélíi kristályokat 
tartalmaznia. Mindkét követelménynek teljesen meg
felel a 40 év óta kitünően bevált Kalodont-fogkrém, 
amely dús habzóképenségéné’f fogva alaposan tisztit 
és a szájüreg minden sarkába és mélyedésébe behatol, 
fertőtlenít és a leheletét is frissé, üdévé teszi.

— Etetik a vadakat a noviszadi vadászok. A no
viszadi vadászcgycsület számol annak a lehetőségével, 
hogy ha az idén ismét szigorú tél lesz, vagy liólepel 
boritja a mezőket, a vadak nem juthatnak eledelhez. 
Az egyesület már most 2.500 fej káposztát és nagyabb- 
mennyiségü szénát szerzett be a nyulak etetésére és 
nagyohbmennyiségü gabonahulladékot a fiirjek és fog
lyok etetésére.

— fdőjósiás. Á meteorológiai intézet jelentése sze
rint déli légáramlással továbbra is enyhe idő várható, 
reggeli ködökkel.

— Vidor Imre regénye liöny valakban Is megjele
nik. Vidor Imre, az ismert kitűnő iró könyvalakban is 
megjelenteti Vándor a nagy utón cimü regényét, amely 
első'zben a Bácsmegyei Napló hasábjain jelent meg 
napi folytatásokban. A szép kiállítású vaskos könyv 
ára fűzve 40 dinár, egész vászonkötésben pedig 55 di
nár lesz. E ljegyzéseket a Bácsmegyei Napló kiadó- 
hivatala fogad el.

— Szobájában szénné égett egy bécsi ipariskolai 
tanárnő. Bécsbol jelentik: Scherbauer negyvenhatéves 
ipariskolai tanárnő lakásából szombaton reggé! hús- és 
égési szag áradt ki. A tűzoltók gázmaszkokkal hatol
tak be a lakásba s az ágyban megtalálták a tanárnő 
félig megszenesedett holttestét. A szerencsétlen asszony 
valószínűleg gyufával akart valamit meggyujtani s 
eközben gyújthatta fel az ágyat.

— Párisban letartóztattak egy autóhandliánöt. Pá
riából jelentik: A párisi rendőrségnek sikerült Mascotte 
Brissout banditanöt ártalmatlanná tenni, aki autóban- 
ditak társaságában kővette el bűntetteit. A banditanő 
kétségbeesett ellenállást fejtett ki és letartóztatása előtt 
több lövést adott le a detektivekre. A lövések célt té
vesztettek. Mascote Brissout eredetileg e'árusitónő volt 
egy párisi áruházban, később beleszeretett egy betö
rőbe és teljesen elzüllött. A leány rablóbandát szerve
zett és néhány vakmerő rablást követett el Párisban 
és a vidéken.

— December 13-lkán tárgyalják a tiszazugi gyil
kosságokat. Szolnokról jelentik: A tiszazugi tömeggyil
kosság főtárgyalását a bíróság december 13-ára tűzte 
ki. Ezen a főtárgyaláson négy vádlott bűnügyét fogják 
tárgyalni és körülbelül • ötven tanút hallgatnak ki. A 
tárgyalás három-négy napig fog tartani. A vádirat 
Holyba Károlynét egyrendbeli, Köteles Istvánnét egy
rendbeli, Lipka Pálnét ötrendbeli és egy negyedik asz- 
szonyt egyrendbeli gyilkossággal vádolja. Pápai La- 
josne, akit ötödiknek akartak december 13-ikán biróság 
elé állítani, elkerülte büntetését, mert megörült.

— Készül Szenta város költségvetése. Szentáról je
lentik: Gyorgyevics Szlobodán polgármester a szom
bati tanácsülésen elrendelte, hogy minden referens és 
tanácsnok az 1930. évi költségvetéshez szükséges ada
tokat december húszadikáig nyújtsa át Kirjakovics 
Braniszláv pénzügyi tanácsnok főszámvevőnek, hogy a 
jövő évi költségvetést idejében elkészíthesse.

— Szrpszlsikrsztur község földjeinek tagosítása. 
Bicskeiekről jelentik: A kikindai törvényszék az igaz- 
ságügyminiSztérium rendeleté alapján a napokban fog
lalkozott Szrpszkikrsztur község határának tagosítása 
kérdésével és a törvényszék elrendelte a tagosítást. 
Az érdekeltek a tagositási munkálatok végzésével Nin- 
kov Pája bccskereki vállalkozó-mérnököt bizták meg, 
aki a munkálatokat a legközelebbi napokban megkezdi. 
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—  A noviszadl volt polgármester hlvatalnoksór- 
tésl pere. Noviszadról jelentik: A noviszadl járásbí
róságon Rajcscvics járásbiró szombaton tárgyalta Ra
dovlcs Márké noviszadl agrárlilvatali inspektor hiva
talnoksértési és rágalmazási feljelentését, amelyet dr 
Milovanovics Milán ügyvéd, volt noviszadl polgármes
ter ellen adott be. A feljelentés szerint dr. Milovano
vics Milán ezévi augusztus 5-iltén táviratilag feljelen
tést tett Radovlcs ellen a miniszterelnöknél. A minisz
terelnökség azonnal vizsgálatot rendelt el és elrendelte, 
hogy dr. Milovanovicsot, a noviszadi agrárhivatalban 
kihallgassák. A kihallgatás és jegyzőki,nyvfelvétei al
kalmával dr. Milovanovics konkrétizálta a vádjait. En
nek alapján Radovics Márkó inspektor hivatalnoksér
tési és rágalmazási pert indított dr. Milovanovics ellen, 
amelyet szombaton tárgyaltak. Dr. Milovanovics a já
rásbíróságon is fenntartotta vádjait, amelyeknek bizo
nyítására több tanút nevezett meg. A járásbiróság a 
tárgyalást a tanuk kihallgatása céljából elnapolta.

— A bácskai görögkeleti egyházi konzlsztórium 
ülése. Noviszadról jelentik: A bácskai görögkeleti egy
házi konzisztórium Irencj püspök elnökletével Novi- 
szadon csütörtökön ülést tartott, amelyen több folyó
ügy elintézése után elrendelte, hogy Vilovó községben 
az újonnan megválasztott Szvacsarcvics Györgye plé
bánost hivatalosan iktassák be. A konzisztórium meg
erősítette Milosevics Biankónak gornjikovili plébánossá 
történt megválasztását és megbízta a zsabalji esperest, 
hogy az uj plébánost vezesse be hivatalába. A konzisz
tórium végül Kirics Braniszláv bácskogradistei plébá
nost megbízta a gardinoveii plébánia ideiglenes veze
tésével, miután a plébánosi állásra kiirt pályázatra 
egyetlen pályázat sem érkezett.

— Egy becskereki énekesnő sikere Beogradban.
Becskcrekről jelentik: A beogradi lapok meleghangú 
cikkekben számolnak be Paunovicsné Perics Szóka si
kereiről. Paunovics-Perics Szóka a beogradi rádió mű
sorának keretében mutatkozott be a közönség előtt, 
még pedig, mint a lapok Írják, rendkívüli sikerrel. Pau
novics-Perics Szóka néhai Pcrics becskereki tanító 
leánya, aki csak pár év előtt került el Becskcrekről, 
miután férjhezment Paunovics Szinisa beogradi újság
íróhoz, aki nemrég aratott nagy sikert novellás köteté
vel. A színi iskolát nagy sikerrel végezte, azután ének- 
iskolában képeztette ki magát. Paunovics-Perics Szóka, 
mint a beogradi lapok írják, a beogradi Nemzeti Szín
házhoz szerződött és legközelebb nagyobb szerepben 
lép fel.
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K r a l j e v b r e g i  p e z s g ő  
a v e z e t ő  m á r k a

— Bánátban is betiltották az állatvásárokat. Becs-
kerekről jelentik: A földmivelésügyi minisztérium csak 
pár nap előtt vonta vissza az állatvásárokra vonatkozó 
tilalmat, amelyet a Bánátban fellépett marhavész miatt 
hónapokkal ezelőtt adtak ki. A pénteki becskereki heti
piacra már nagy mennyiségben hajtották fel az állato
kat, azonban csütörtökön éjjel távirati rendelet érkezett 
Becskerekre a földmivelésügyi minisztériumtól, amely
ben az állatvásári tilalmat újból életbe lépteti és az 
állatok felhajtását vásárokra és hetipiacokra újból el
tiltja, A pénteki hetivásárral kezdődött volna Becske
reken a háromnapos országos vásár, de a rendőrség 
a távirati rendelet értelmében nem engedte meg, hogy 
az állatokat piacra vigyék.

— Ticsics Pctár szarajevói iestömiivész képkiálll- 
tása Becskereken. Becskcrekről jelentik: Ticsics I’etár 
Szarajevó festő képeiből kiáliitást rendez Bccskereken, 
a megyeház kistermében. A kiállítás vasárnap délelőtt 
tizenegy órakor nyílik meg. Ticsics Pctár Párisban, 
Bécsbcn, Krakkóban és Lembergben rendezett már ki
állítást nagy sikerrel és 1925 decemberében Becskere
ken is volt már sikerült kiállítása.

— Becskereki zeneszerző tangója gramofonon. Becs
kerekről jelentik: Fischer Károly becskereki zeneszerző 
legújabb tangója, a »Ne lügyje azt, hogy szeretem«, 
egymásután aratja a sikereket. A heogradi rádióállomás 
máris felvette műsorába a kitűnő tangót, a budapesti 
Bárd-tcstvérek zeneműkiadó cég. amely a tangót ki
adta, most gramofon lemezt készített róla. Láng Imre 
becskereki zenetanár most fejezte be a tangó zenekari 
hangszerelését, úgy hogy Fischer Károly tangója most 
már zongorán, zenekarban és gramofonon is haliható.

Dr. Balog Ernő sebész orvosi rendelőiét Kralja 
Áleksandrova ulica 4. (Rossija Eonciere-palota) I. eme
let helyezte át. Telefon 6—18.

A külterületeken levő házak házbéradója. Novi
szadról jelentik: Czidlik Franjo városi képviselőtestü
leti tag a pénteki városi közgyűlésen a polgármester
hez intézett interpellációjában elpanaszolta, hogy az 
adóhivatalok nem ismerik el a háztulajdonosok és la
kók házbérvallomásait és ezektől függetlenül állapít
ják meg az adóalapot, amely nagyobb, mint amilyen
nek a vallomások értelmében lennie kellene. !)r. Boiota 
Braniszláv polgármester az interpellációra adott vála
szában kijelentette, hogy a vajdasági városok szövet
sége legutóbb megtartott ülésén foglalkozott ezekkel 
az adókérdésekkel és beadványt intézett a pénzügy
miniszterhez, amelyben azt is kérte, hogy a városok 
külterületén levő házakat úgy adóztassák meg, mint 
az 5üC0 lakosnál kisebb községekben levő házakat.

— Adókivetések Szomborban és az apatini Járásban.
Szomborban, továbbá a szomborl és az apadni járás
ban a forgalmi és kereseti adókivetés nehéz munkáját 
Brkics Milán pénzügyigazgató nagy szakértelemmel és 
körültekintő gondossággal készítette elő. Brklcs mint 
régi pénzügyi tisztviselő az államháztartás érdekében 
is arra törekedett, hogy az adójavaslatok lehetőleg 
igazságosak legyenek. A szomhori járás 14 s az apa
tini járás 8 községében már befejeződtek az adókive
tések. Szomborban november 27-től december 12-ig 
folynak az adókivetések. A kivetési javaslatok s az 
adótárgyalások sorrendje a szomborl városi székház 
adóosztályában megtekinthetők. Az adókivetési bizott
ság elnöke Brkics Milán pénzügyigazgató, helyettese 
Török Sámuel, pénzügyi tanácsos, a reterns: Tomics 
Dlmitrijc. A bizottság tagjai dr. Nikolics Gyúró, Id- 
iuslti Pcro, dr. Veszelovszki Mi’an, Harmnt Josip és 
Sidjanskl Szreten. A bizottság m'ndcn nap 8 órától 
12-ig s délután 2 órától 6-ig tárgyal. Tanácsos, hogy 
az adózók vagy személyesen, vagy képviselőjük által 
jelen legyenek az adójuk tárgyalásánál. Az apatini já
rásnak azokban a községeiben, amelyeknek zz adólát 
még nem tárgyalták le. december 2-lkán kezdődnek s j 
15-ikén fejeződnek be az adótárgvalások. Szomborban i 
és az apatini járásban is érthető izgalmat kelt az, hogy 
az adójavaslatok az adóalapot a tavalyinál lényegesen 
magasabb összegben irányozták elő. Erre vonatkozó
lag kérdést intéztünk Brkics Milán pén.zügyigazgató- 
hoz, aki ezúton Is figye’mébe ajánlja az adózóknak, 
hogy az uj adótörvények szerint az. adókivetés más 
alapon történik s az állami adót sokkal csekélyebb 
mértékben terhelik a pótlékok, mint az előző években. 
Abban a tekintetben is megnyugtató kijelentéseket tett 
a pénzügyigazgató, hogy a sérelmes adókivetések elle
ni panaszok a lehető legsürgősebben jutnak el Novi- 
szadra, ahol másodfokon intézik el azokat. Kijelentette 
a pénzügyigazgató, hogy a felchbezésckct három nap 
alatt továbbítja a pénzügyigazgatóság.

— Vakmerő rablásl kísérlet Novlszadon. Noviszad
ról jelentik: Pénteken este hét órakor a Szarajevszka 
uccában egy Ismeretlen ember megtámadta Nikolics 
Ruzsica noviszadi asszonyt, egy pénzügyigazgatósági 
hivatalnok feleségét, aki a lakása felé tartott. Az úton
álló ki akarta kapni az asszony ridikiil.iét. de abban 
a pillanatban egy férfi jött az ucca túlsó oldalán, mi
re a tettes elmenekült. Mo'jac Péter 74-es számú őr- 
szentes rendőrnek sikerült is a tettest Vucsko- 
vics Konstantin orosz menekült személyében elfogni. 
Vucskovics ellen csalás miatt is történt már fe'le'en- 
tés. A tettest a rendőrség őrize'be vette és nyomoz i 
előélete után.

— Katalinból a vrbászi Ipartestii’ctben. A vrbászi 
iparos Ifjúság vasárnap este az ipartcstület összes he
lyiségeiben nagy Katalln-bálat rendez. Az ipartestület 
idei első mulatsága iránt nagy érdeklődés nyilvánul 
meg Vrbászon.
'  — Vasárnap délelőtt Szuboticán szünetelni fog az 

áramszolgáltatás. A villanytelep igazgatósága közli, 
hogy vasárnap reggel hét órától délután egy óráig 
az egész város területén szünetelni fog az áramszol
gáltatás.

Gyii'ést tartanak az adal bank részvényesei. Dr.
Wolff Bélának, az Ada-moholi egyesült takarékpénz
tár ügyvezető igazgatójának letartóztatása érthető iz
galmat keltett Adán és környékén, ahol a betéteseket 
egy másik bank bukása következtében is érzékeny 
károk fenyegetik. Az Ada-moholi takarékpénztár be
tétesei vasárnap délelőtt gyűlést tartanak, hogy a to
vábbi teendőket megbeszéljék. Értesülésünk szerint a 
szakértői vizsgálat megállapította, hogy a bank telje
sen aktív, vagyona az adósságokat jóval felülmúlja s 

! így a betéteseknek nincs aggodalomra okuk.
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— Felolvasás a vrbászi Kaszinóban. Csütörtökön 

este Székely Sándor nyugalmazott főgimnázium! igaz
gató felolvasást tartott a vrbászi kaszinóban az al- 
truisztikus nevelés szükségességétől. A felolvasás után 
Petróczi Mancika zongorán Liszt Ferenc il. magyar 
rapszódiáját játszotta kiváló technikával. Jövő csütör
tökön Vászics gimnáziumi igazgató tart felolvasást 
és Reich Ilonka fog zongoraszámokat előadni.

— Bál és szépségverseny Szontán. Szontáról je
lentik: A szontai ifiuság a napokban iól sikerült tánc- 
mulatságot rendezett, amelyen szépségverseny is volt. 
A szépségverseny első diját Banmantt Rózsika, a má
sodik díjat Gräber Erzsiké nyerte meg.

— A szubotical pékek nuinkaszütiete. A szuboticai 
ipartestület pékalosztálya felhívja a sütőmestercket, 
hogy szigorúan tartsák Imi az ni zárórarcndelet ren
delkezéseit, amelyek szerint a heti munkaszünet va
sárnap délben kezdődik és hétfőn délután négy órakor 
ér véget. A rendelet ellen vétőket a rendőrség meg
bírságolja. A sütőmesterek ezzel kapcsolatban kérik 
a közönséget, hogy hétfőn délelőtt ne vigyenek ke
nyeret sütésre, mert a munka szünetel.

Keresse fel
m indenk i s a j á t  é rd ek éb en  a 
szép m odern

KÁSSOVITZ PENZIÓT
am ely m ost n y ílt meg szem ben 
a vaeutigazgntósággal

Grafológia ós tenyőrjóslás. A hírneves grafológus 
és tenyérjós, San Zs. Sanu, aki mindenkinek a kézvo
násairól leolvassa évek szerint a múltat, jelent és jö
vőt, fogad mindennap, vasárnaponként és ünnepnap is. 
délelőtt 9—12. délután 2—8 óráig Vilsonova ulica 11. sz. 
I. emelet. Csak néhány napig tartózkodik Szuboticán.

Orvosi hir. Dr. Holzschuh J. nőorvos-miiíö, a drez
dai és zürichi klinika két éven át volt tanársegédje, 
több külföldi és bc'földi kórháznak volt alorvosa, 
ezentúl Szomborban, Vojvode R. Putnika venac 46. sz. 
alatt rendel.

— Ellopták egy vrbászi taxlsoffőr autóját a garázs- 
hói. Csütörtökön éjjel eddi; ismeretlen tettes ellopta 
Bohr Jakab vrbászi taxisoííőr Fiat-autóját a garázs
ból. A soffőr szerdán este, mint rendesen, beállította 
autóját a garázsába és azt lezárta. Mikor pénteken 
reggel autójával standjára akart menni az autó, 
amelynek értéke meghaladja az 50.000 dinárt, a kocsi 
nem volt a garázsban. A károsult soffőr azonnal je
lentést tett az esetről a csendőrségnek, inelv megindí
totta a nyomozást. Pénteken délelőtt tűnt ki. hogy 
Bohr Jakab segédje is eltűnt az autóval együtt. A 
csendőrség kinyomozta azt is, hogy a tolvaj az autó
val Sztaribecsej felé hagyta el Vrbászt és azt hiszi, 
hogy az autótolvaj Szcntán át a határ felé vette utj.it. 
Még a délelőtt folyamán értesifették az összes kör
nyékbeli rendőrségeket és a határrendőrséget.

Orvosi hír. Dr. Kohn Margit szvetozár-mileticsi 
gyakorló orvost a bielovári állami kórházhoz sebész- 
alorvossá nevezték ki.

— Uj mozi nyílt meg Vrbászon. Szombaton nyitot
ták meg ünnepély csen a mvivrbíszi uj mozit. Délelőtt 
meghívott közönség előtt próbaelöadást rendeztek, me
lyen az újszerű mozizcnc-aparátust is bemutatták. Első 
filmnek a »Rang és szerelem« citnü darabot mutatiák 
be nagy sikerrel.

Köszönöm I Nem kérek mást, csak Popovlcs-Me
DESZANKAkrcmet!
— Éjszakai rablótámadás Szrbobranban. Noviszad

ról jelentik: Szombaton virradó éjszaka vakmerő rabló- 
támadás történt Szrbobranban, alig néhány lépésnyire 
a rendőrőrszobától. Pivnicski Szevan vendéglős az 
üzletzárás után késő éhei hazafelé tartott, amikor a 
íőuficán ismeretlen tettesek megtámadták és ütni-verni 
kezdték. 'Pivnicski a második ütés után összeesett, 
mire támadói ki akarták rabolni. A megtámadott ember 
scgélykiáltásaira a közeli házakból többen elősiettek, 
mire a rablók elmenekültek. A rendőrség megindította 
a nyomozást.
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— Szövetkezeti székházszeutelés Lazarevőn. Becs- 
kerekről jelentik: A lazarevól szövetkezet székházát 
most szentelték fel ünnepélye» keretek között A fel- 
Szentelési egyházi szertartást dr. Kovács István pápai 
prelátus becskerekl apátplébános végezte. Az ünnep
ségen nagyszámú közönség vett részt.

— Házasság. Pleszkovits Szilárdka (Subotlca) és 
'Lukács Jenő zenetanár (Budapest) folyó hó 24-ikén a 
budapesti terézvárosi plébánia-templomban házasságot 
kötöttéit. (Minden külön értesítés helyett.)

M I K U L Á S R A  “WÜ?
legszebb cső k é i d éfigu rák
R U F F  c u k o  r fc a i iz le tb e m  

kaphatók 4 >2
— A szubotical zsidó nöegylet és népkonyha cso- 

koládédélufánja. A szubotical zsidó nőegylet és nép
konyha november hó 24-én tizenhét órai kezdetlel cso
koládédélutánt rendez a Városi Színház hangverseny- 
termében. A rendezőség számos meglepetést készít elő. 
Lesz rummy-verseny, tréfás táncmutatvány és sok más 
attrakció. A jótékonycélu csokoládédélután iránt vá
rosszerte nagy érdeklődés nyilvánul meg.

Dr. Nedeljkovfé Gyurica ügyvéd irodáját Novisza
don Mileticseva (régi Kenyér) ucca 11. sz. alá a föld
szinten, hoiyezte á t

Ágnes krémtol gyönyörű lesz
— Csatornázzák Oszijek-UJvárost. Oszijekröl je

lentik: A város képviselőtestülete legutóbbi ülésén el
határozta, hogy kiépítteti Oszijek-Ujváros csatorna- 
hálózatát. A szükséges költségeket megszavazták és 
Freindlich Lajos mérnök vezetése alatt a munkálato
kat már meg Is kezdték.

Dr. Szegő László gyermekgyógyász-specialista Né
metországból hazatért és rendelőjét Noviszadon Zse- 
ljeznicska ulica 40. szám alatt megnyitotta. Tele
top: 29—52.

— Vöröskeresztnap Oszijeken. Oszijekröl Jelen
tik: Az oszijeki Vöröskereszt egyesület december el
sején Vöröskereszt-napot rendez, amelynek tiszta jö
vedelmét a Palesztina! zsidók segélyezésére fordítják.

Hcumann Irén, Dóra Menzler leipzlgi egészségi és 
művészi testgyakorló iskolájának okleveles tanárnője 
december 1-én női és gyermek testgyakorló-tanfolya- 
mot nyit a Labor-palota I. emeletén. A tanfolyamon a 
napközben ..ellosjdt nök-jészépc esti, Tanítás ,fe les* 
mérsékelt' ölj mfellett. Beírató« november 25-tof kezd
ve délelőtt 11—1 és délután 4—6 között az iskola he
lyiségében.

Gyengélkedés Idején, különösen ha a rosszullétet 
szorulás fokozza, a természetes »Ferenc József» ke- 
setüviz fájdalommentes székürülést és kielégítő emész
tést hoz létre. Híres nőervosok a legnagyobb elisme
rés hangján írnak a valódi Ferenc József vízről, mert 
ez a kritikus korban is hosszabb időn át alkalmazha
tó, anélkül, hogy kitűnő eredménye változnék. Kap
ható gyógyszertárakban, drogériákban és füszeriizle- 
tekhen. 4

F I L M

A  L ifka -m ozi u j kettős 
miisora

„ f e k e te  á la rc o so k “ és „ T e m p ó !  T e m p ó !“
Előrelátható volt, hogy Edgar Wallace egyre nö

vekvő népszerűségét a filmgyárak is kamatoztatni fog
ják. A londoni bűnügyi regénygyáros Soyoka cmiii re
gényéből készült a Fekete álarcosok című detektivtör- 
ténet, amely a l.ilka-mozi hétfő—-szerdai műsorában 
kerül vetítésre. Meg lehet állapítani, hogy a regény 
Izgalmas fordulatai, a wallacei feszültség és a kompli
kált, raffinált meseszövés hiánytalan intenzitással ér
vényesül a filmvásznon is és semmivel se kisebb az 
Izgalom és a szórakozási lehetőség ha nem a könyv 
lapjairól, hanem a fűm közvcáer.e! b közelségéből él
vezzük Edgar Wallace brüliáns építésű bűnügyi his
tóriát.

A Fekete álarcosok cimil filmregény, CKV liiokza- 
tos gor isttcvö garázdálkodásáról és üldözéséről sző! 
A mindvégig izgalmas és érdckkeltö mese az utolsó 
pillauhtig kétségben hagyj:.', a nézőit afelől, hogy ki az, 
a rejtélyes bandita, akinek láthatatlan útját szörnyű 
büntettük jelzik, A jól re u d tz u t t  film keretébe; egész 
sor kitűnő színész alakítását élvezzük. A két főszerep 
az érdekes Jack Trevor és az ügyes Andre Lafayette 
kezében van. ,

Az uj Lifka-ntüsnr keretében a Tempó! Tempó! 
című pompás bűnügyi attrakciót újítják fel. A rep’iz- 
film főszerepében a boszorkányosán ügyes Luciano 
berlini exccllál. (d.)

KÖZGAZDASÁG
noviszádi kam ara felvilágosítja az adózókat 

az adó kivető bizottság előtti e ljárásró l 
A kam ara hivatalos kom m ünikéje a tudnivalókról

A noviszádi kereskedelmi, gyáripari és iparka
mara hivatalos kommünikében foglalkozik a jövode- 
lfmadókivétés kérdésével, A Jövedelmi adót az ecél- 
ból alakított adókivető bizottság állapítja meg, amely 
az illetékes állami adóhivatal főnőkéből, mint a bi
zottság elnökéből, továbbá a másodfokú adóhatóság 
egvik delegált tisztviselőjéből és három polgári tag
ból ás azok helyetteseiből áll. Noviszadon a bizottság 
három polgári tagját és azok helyetteseit a kereskedel
mi, gyáripari és iparkamara választja.

Az adókivetö bizottság kötelessége az adókive
tést a való tényállásnak megfelelően eszközölni és 
ezáltal úgy az államot, mint az érdekelt adófizetőt 
megkímélje az igazságtalan megadóztatásból előálló 
károktól, miért Is az adókivető bizottság tagjai bete
kintenek az adózók beadott vallomásaiba, meghall
gatják az előadó Javaslatát és ami igen fontos, magu
kat az adóköteles személyeket is.

A kamara erre való tekintettel azt ajánlja az adó
köteleseknek, hogy az adókivetö bizottság tárgyalá
sain személyesen vegyenek részt, vagy megbízónál 
képviseljék magukat, hogy ezáltal bizonyítékokkal tá
maszthassák alá beadott adóvallornástikat. Előfordult 
olyan eset, hogy a megadóztatott nem vett részt a 
tárgyaláson és ennek tulajdonítható, hogy az adóki- 
vetfl bizottság, amelynek taglal nem ismerhetik az. 
összes adókötelesek anyagi viszonyait, aránytalanul 
magasabb adót állapítottak meg.

Az adókivetö bizottság előadója nem tartozik 
megvizsgálni, hogy az adóköteles müven forgalmat 
ért el, nem köteles kutatni, hogy az adóköteles meny
nyi kamatot fizet adósságai után. A kamatok tudva
levőleg a Jövedelem megállapításánál levonásba hoz

SPORT
O ‘

"'A vasárnapi Bácska—ZsAK^m érkőz^s elöntő 
befolyást gyakorol az első helyezésre 

Befejezés előtt áll az őszi bajnokság
Az I. osztályú bajnokság őszi fordulójának utolsó 

előtti mérkőzése, a Bácska.—7.SAK Küzdelem kerül el- 
j derítésre vasárnap Szuboticán. A mérkőzésnek foko

zott jelentőséget ad az a körülmény, hogy Hl dől cl 
az őszi Szezon első helyezése.

A Bácska már a bajnoki küzdelem elején a tabel-
la élére került és miután SzAND mindjárt az első
mérkőzésén vereséget szenvedett az SzMTC-tÖl, ve
zető pozícióját egész a legutóbbi fordulóig meg is tar
totta. Az elmúlt héten azután a SzAND — miután a 
dcrbvn már kiegyenlítette ellenfele pontelönvét — a 
Ferrum felelt aratott kiadós győzelmével gólarányát 
Is feljavította és ezzel megelőzte a Bácskát. A szezon 
végére a SzAND és a Bácska egye/t’ően 8—8 pontot 
szerzett és ntinj a két csapatnak ez ősszel még egy
szer kell mérkőznie. A Bácskának a ZsAK. a S.zAND- 
nak pedig a Villanytelep SC lesz az ellenfele. A Bács
ka tóhát iával nehezebb hélyzetben van, mint riválisa, 
amelynek gólaránya már is 0.3 százalékkal johb és 
uto’só mérkőzésén tn'g reménye vau, hogy ezt az elő
nyét lényegesen nicg.iaviija.

A vasárnapi ntét közéren tehát a Bácskának 2:0- 
ra. vagy 4:l-re keil győznie, hogy heálhtsa a SzAND 
gó!arán,vát és további gólok szükségesek ahhoz, hogy 
a SzAND—Villant telep mérkőzés várható eredményé
hez előnyt biztnshson magának. A 15' aka kitűnő kiiz- 
dősz'''iemét ismerve, cl lehetünk készülve arra. hogy 
az együttes mmöent elfog követni az e'sö helyez’s 
megszerzésére. Kótségtcien viszont. hogy a ZsAK erő
sen t duivolt csapata ezúttal is veszélyes ellcnfc’e lesz 
a Bá.-:-.-'-án->k és nem éngedl át könnyen a ponfokat. A 
vasutas c s im t jele De az utolsó előtti helyen áll és 
innen csuk eey szabadulhat. ha lé.Wáhb c’Jörtetb-nt 
f al e’éi-ul vesá-uap. ('„'ki""-;' hogy neki is ez lesz 
az vto'sé mérkőzése a szezonban.

.A mérkőzés ilyen körtihnéu'ek között a szezon 
egyik legérdekesebb és !('g'z'’:i!n'.n,ebb küzdelmének 
ígérkezik. Mindkét csapat fóerénve a lendiiiet és lel
kesedés. épen ezír* az egyenlő sülustt ellenfelek esé
lyei meglehetősen tyülnk. Tcílm”,->;jpg és takfürnilag 
a Bácska csapata háláiozottjn jobb, mint el! n’ele. az 
állóképesség és futbaüsz.erencse azonban elengedhe
tetlenül szükséges ahhoz, hogy tudásbeli fölényét ered
ményben I» ki tudja fejezni.

hatók. Mindezeket az adatokat az adózó köteles pro
dukálni és ez is szükségessé teszi, hogy az adóköte
lesek személyesen jelenjenek meg az adókivetö bi
zottság előtt és hozzák magukkal összes bizonyíté
kaikat.

Előfordulhat, hogy ennek ellenére az adókivetés 
az adóköteles hátrányára történik. Ez ellen a törvény 
lehetőséget nyújt arra, hogy a (elszólandó bizottság
hoz forduljanak panasszal, amelyet az adóköteleseit 
a megtörtént adókivetésről szóló Írásbeli értesítés ki
kézbesítésétől számított harminc napon belül nyújt
hatnak be. Amennyiben az adóköteles forgalmi adó- 
valloindsdt nem nyújtotta Iw, a megállapított adóki
vetés ellen nincs felszólamlásnak helye. A panaszok 
a felszólamlásl bizottsághoz cimzendők és vagy pos
tán, vagy az illetékes adóhivatalok utján küldendők 
el. A panaszok huszonöt dináros okmánybélyegekkeJ 
látandók el.

Az adófelszólamlások mindig csak egy adóköteles 
panaszát tartalmazhatják és. ha több adóköteles alá
írásával vannak ellátva, akkor azokat nőm veszik 
figyelembe.

*
Árlejtések. A petrovaradlnl reptliőparancsnokság 

mérnöki osztálya december 2k-ikán árlejtést tart több- 
száz méter hosszúságú uj, vagy használt mezei sin be
szerzésére. — A hadügyminisztérium gazdasági osztá
lya december 6-ikán árlejtést tart ötmillió kilogramm 
búza őrlésére. Az őrlési típus RO százalékos. — A novf- 
szadl hadseregparancsnokság mérnöki osztálya decem
ber 2S-lkán árlejtés utján szerzi be gázolaj-szükség
letét. A szállítandó gázolaj (nafta) mennyisége har
mincezer kilogramm.

| A mérkőzés délután negyedhárom órakor kezdfl- 
i dik a Bicska-pályán, libája dr. Padjen tesz. Délelőtt 

félkilenc órakor a Postás— TANK II. osztályú bajnoki 
mérkőzést játszók le. féltizenegy órakor pedig a Bdes-

i ka—e.sAK I. B. csapatai mérkőznek.
A SzAND-pilyán délelőtt tíz órakor játszók le a

. múlt hétről elhalasztott SzANI) I. B.—Ferrum I. B. 
j bajnoki mérkőzést.

*
. Az SzMTC JovanovJccsal erősíti meg csapatát a 
, noviszádi mérkőzésen. Az SzMTC — mint megírtuk — 
i vasárnap Noviszadon a Vojvodina vendége lesz. A ki- 
; tűnő vasasegyüttes teljes első csapatát szerepelteti No- 
i viszadon. Ismét Jovauoyics játszik ce.nterhalfot, an;S az 
SzMTC kilátásait lényegesen növeli.

Vasárnap játszók ie a VSC és Dulcls csapatai a
Csafúgl-seriegiuériiözést. Vrbászról jelentik: A Csajágl- 
stffleg mérkőzést a kél vrbánzi rivális már múlt vasár
ui p akarta lejátszani, de akkor a nagy eső miatt el 
kellett halasztani. A néhány nap óta tartó szép idő fel
szántotta a VSC pályáját és a két egylet vezetősége 
a csütörtökön este megtartott együttes ü'éscn elhatá
rozta, hogy vasárnap megtartják a mérkőzést. A ser- 
'egmórkőzés az előirt szabályzatok szerint a VSC 
sporttelepén kerül eldöntésre, ahol két órakor a követ
kező csapatíe’.álliiásokkal veszi fel a két elsöosztályii 
yrhá'.zí csapat a küzdelmet: VSC: Korell — Meder, 
Hi'.l ene J .  — Lfermetz, Schmidt L, Schmidt II. — El- 
sz:h,z, Kovács. Tatomirov, Fett, Hilkcne vagv Bauer. 
Dulcls: Molnár — Haitslnkner, Hojtez _  Polyvás !., 
Bolyt ás 11, (íriszt vagv Koch — Llglar, Katattcs. LercK 
Skoda, Rapp. A mérkőzést Mázics vezeti.

Konrád II. Ismét luthallozlk. Bécsből jelentik: Kon- 
r.id K: 'mán. aki legutóbb Milchenbon a Bayern csapa
tának trénere volt, felbontotta szerződését és vissza
tért Bécslte, alul az egyik proficsapat vezetőségével 
folytat tárgyalásokat. Konrád ismét futballozni fof, 
ogyelö’-e azonban fiókban tartják, hogy melyik egye
sület csapatában ing játszani.

Szubotical gimnázium V. B.—Kereskedelmi Iskoli 
I). osztály 3:1 (1:1). Bíró: Kattfman. A győztes diák
csapat góljait Crnkovics (2) és Kurin lőtték
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Mit vár Ön a modern autótól?

Kényelmet — biztosságot — gyorsaságot — 
szép vonalvezetést — megbízhatóságot —

gazdaságosságot.
Nincsen más autó, mely ezeket a tulajdonságokat oly m értékben egye

sítené magában, mint az uj Ford. Kimondottan modern autó ez, mely a mai 
m odern viszonyoknak megfelelően épült.

Mig nem élvezte azt a kényelmet, melyet a tágas karosszéria nyújt, mig 
nem vezette maga az uj Fordot, nem tudja ennek a kocsinak értékét mél
tányolni.

A lig hiheti az ember, hogy ezt az autót ily olcsón árusítják. És ez 
tényleg lehetetlen lenne, ha a kocsit más építené és nem H enry Ford.

De a kocsi értékét a büszkeségnek az az érzése is bizonyítja, mely a 
Ford kocsi tulajdonosát eltölti, m ert a tulajdonos tudja, hogy oly autója van, 
mely minden alkalom kor bármely nehéz helyzetben tökéletesen megfelel.

K eresse fel a legközelebbi Ford képviselőt és tekintse meg alaposan ezt 
a kocsit. Ismerje meg azután azt az élvezetet, melyet az uj Ford kocsi veze
tése nyújt. Ekkor belátja majd, hogy ehhez az autóhoz teljesítőképesség, mi
nőség és jutányos ár szempontjából semmi sem hasonlítható.

Figyelje az árakat!
T ú rak o csi......................... Din. 48.800 2 a jtós S edan
S p o r tk o c s i ..................  • „ 48.000 4 „ „
C o u p é .............................  „ 57.800 S p o rt coupé .

Din. 56.100 
„ 63.200 
„ 57.800

ü z le ti coupé . . . . . .  Din. 56.000

K ötelezettség  nélkül, díjm entesen bem utatja  bárm ely Ford képviselet.

F O R D  M O T O R  C O M P A N Y ,  T R I E S T E
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TÁRCA
Az elátkozott hercegnő

Irta: K osnryné Réz Lola
■ Viseltes, szflrkecsllíos nadrágban járt a hivatalba. 
Kis sovány emberke volt, ritkás bajszu, kacsaorru. Rut.

Ment végig az ticcán tétova járással, — a lábai 
görbék voltak s nadrágja hosszú, azért tiint fel ilyen
nek — ment végig az ueeán egycdtl, kora reggel, hogy 
elhozza a tejet az erdőkerülőtől, még mielőtt az iro
dába indulna és az arca csüggedt volt, szomorú, mér- 
Zes és tikkadt, mintha az a sok por, nmi az ueeán kö
rülötte kavargóit, mind az ő tüdejére szállna.

De aztán kiért a cserjésbe s (  cserjésből a fenyők
közé. Ma ilyenkor, látta volna valaki! Megnőtt, fel
egyenesedett, a mellét kidüllejztette, a kezeit zsebre- 
tette, nagyokat lélekzett és füt.vürészni próbáit valami 
vidám nótát. Mosolyogva nézte g fatörzseket, mintha 
kedves ismerősök lennének, le-leguggolt, hogy benéz
zen a fák alá, a titokzatos homályba, mintha valami 
pajkos bobókás titoknak akarna a végére járni. Néha 
furcsa morgás vagy rekedt ujjongásféle tört ki a szá
ján, amint belegázolt az apró bokrok közé, vagy 
az erdő csöndes, rozsdabarna, millió és millió 
fenyőtűtől puha és ruganyos szőnyegén haladt. 
Ha pedig odaért a hegytetőre, ahonnan már csak né
hány lépés volt az erdőkerülő háza, nein bírt tovább 
menni. Mintha kifogyott volna a lélekzels, nagy szu- 
szogással megállt és a homlokára szorította a kezeit. 
Mélyen lent, a nádasban rejtőzködő tó mögijl most 
kelt fel a nap. Mosolygott.

És Boldizsár leült a kirándulók számára ácsolt 
padra, odafönt, és elővette a jegyzőkönyvecskéjét és 
a ceruzáját és Írni kezdett.

Irt. Az arca lassan áttüzesedett, a szemei könnye
sek lettek. A keze remegett. Irt és közben fel-feltekin
tett, a ceruza végét rágicsálta, összehúzta a szemöldö
k é t. . .  Ilyenkor egy rímet kéréseit. Mert verset irt 
legtöbbnyire, néha pedig »hángulatoká't«- Soha semmi 
mást. Mert mit írhatott volna? Holmi történeteket? 
Eh! Kint az erdőben pem történt semmi, hallgattak 
a vén fenyők, zörögtek és suttogtak-buttogtgk a fiatal 
bokrok csinos kis rózgasjfinvjrágos, zöldfodros ruhács
kájukban és mélyen lent, a nádasban, vörösen és lilán, 
kéken és zölden csillogott a \ íz és hajladoztak a sás
buzogányok. Mi kell egyéb? Ahol történetről szó lehe
tett, az vonatkozásban volt a várossal cs az ő életével, 
az irodával, almi a főnök nem értette meg öt soha, 
vagy gz otthpnáyal, ahol az asszony nem értette meg.

Aztán ped'g minek is irt volna történeteket, hogy 
másokat gyönyörködtessen vele? Ü nem gyönyörköd
tetett senkit, csak magát. Nem mintha nem éit volna

benne a természetes vágyakozás a dicsőség után, — 
ő dicsőségnek érezte még, ha valaki költő. De sok 
esztendőn át hiába küldözgette ide-oda a verseit, se
hol sem pártfogolták. Azt mondták, hogy nincs benne 
eredeti egyéniség, vagy azt, hogy reminiszcenciákat Ir. 
Ez olyan fájdalmas sértés volt Boldizsárra nézve, hogy, 
mert megnein torolhatta sennniképen (egyszer irt egy 
elkeseredett levelet egy szerkesztőnek s az gun.vos- 
tréfás üzenettel válaszolt) — nem küldött nekik sem
mit többé. Különben is, a posta nagyon drága volt. ,

De ez mind rut dolog. Kicsinyesség. Anyagias-cg. 
Ezek a dolgok csak éjszaka jutottak az eszébe néha, 
mikor sok gondja volt és nem tudóit aludni, Ilyenkor, 
fent, az erdőben, csak a rímekre gondolt.

—- A szivem úgy tlolmg tfs ttgy remeg, 
r.lsirut mindéit hulló levelei.

Azt mondják, hogy ez nem egyéni és eredeti? 
Lehet, hogy leírva nem az, de Boldizsárnak igazán re
megett a szive, amikor irta és igazán megsiratta azt 
hulló levelet, amit a cserjés felől sodort ide a szél. 
Elővette nagy kékmintás zsebkendőiét, törülte a sze
meit, fújta az orrát és a verssorok egészen görbék let
tek a Jegyzőkönyvében, mert a könnyek miatt nem lá
tott írni.

És akkor egyszerre csak megmozdullak széniben a 
fenyők mozdulatlan ágai és kibújt közülük egy asszony.

Köriiilesett gyors pillantással, észrevette Boldi
zsárt, megtorpant és egy pillanatra megállt. Hajadon
főit vo’t, kipirult arcú, fekoteliaju kis csinos asszony, 
csak ngy ingvállban, egy szál szoknyában, amint el
szaladt valahonnan. A két fehér karját kinyújtotta két
oldalt a fenyők felé, mintha azok védhetnék és kezet 
adhatnának neki.

Boldizsár nézte és mosolygott, Az asszony neki- 
hátorodott, előbbre lépett, hátra-hátra figyelt. Lábujj- 
begyen jött, ijedtek voltak a szemei — és nagy véres 
karcolás a homlokán. Kezét a keidére szorította.

Most egyszerre rekedt kiáltás hangzott a fák kö
zül valahonnan. Féríikiáltás.

— Hej te, haszontalan! Merre vagy?
Az asszony összerezzent? az arca is megrándult, 

összehuporodott rémületében. Menekülési keresett a 
szemeivel.

Boldizsár egész tragédiákat élt át egy pillanat 
alatt. A sz-vveréso szint? megállt. Mi lebet ez? És tm st, 
amint nézte a pilicgŐ as zmiyí és hallotta az egyre 
közeledő csörtctést a fák közül, megértette,’ hogy c:;c- 
lokedtiie kell. Neki kell cselekednie. Felugrott és fel
kapta ócska, nagygalléros köpönyegét.

— Gyorson! — suttogta az asszonynak és meg
fogta a csuklóját. — Gyorsait! ide jöiiö't! — A pad 
alá mutatott és betuszkolta, aztán leterhelte a padot 
a köpönyegével és ráült. Ideje volt. A sűrűségből egy 
vötösarcu, tépett ingű férfi csörtetett elő. baltával a ke
zében,

Boldizsárnak a léiekzetc is elállt. Ha az a férfi 
meglátta őt, amint elrejtette az asszonyt? Ott állt 
előtte, mint valami képzeletbeli szörnyeteg a diditől

eltorzult arcával és rámeredt Boldizsárra kábán, za
varos tekintettel.

_  Hol az a nyomorult? — dünnyögte és körül
nézett. Boldizsár a torkában érezta a szivét. Az ember 
morogva megfordult, maglóhálta kezében, a baltát és 
sietve hiegindult az erdő másik oldala felé.

— Hej, te haszontalan! — kiáltotta rekedt hang
ján megint. — Megöllek, ne félj! Merre vagy?

És messzeliuzódó kiáltással eltűnt a fák között 
nicg'nt.

Egy p!lla,iat:g csönd volt. Aztán Boldizsár felállt. 
Óvatosan levette a köpönyeget a pádról, leguggolt és.

asszony négykézláb snézett. Ütt kuporgott aza'aja
amim most mcs'átta Boldizsárt, egy pillanatig szem
benézett vele, — gonosz fekete szemei voltak s Bo'di- 
zsáruak a fejébe szállt hirtelen a vér — aztán halkan, 
sunyin elkacagta magát.

Kimászott, leült a fűbe és megint csak kacagott 
Nagyokat lélekzett, az arcát a tenyerébe hajtotta és 
kacagott. Boldizsár nézte önfeledtem

Aztán az asszony egyszerre csak gondo’t egyet, 
felugrott, megrázta a szoknyáját és gyors-tipegő lé
pésekkel, ringó csípőivel elindult vissza elé

Boldizsár visszaült a helyére es olt iiít meredten, 
mintha nyársat nyelt volna, sokáig. Aztán lassan re
megő kézzel megsiiiistotta a homlokát és felállóit. Az 
erdóőr háza felől tehénbőgés hall Úszott és gyerekrik- 
kautgatás. indultak a lege.őre,

Sietnie kellett, tiogv ide.iyre visszatérjen és köteies- 
SíRSZCi'iien elindult. Útközben az eszébe ötlö t, hogy a 
dolog máéként is végző,Jhei.-it volna. Meg kebelt volna 
csókolni azt az asszonyt.

De aztán inegrúzia a fejét. Nem, Így volt szép. 
így volt szép.

Egész nap felvetett fejjel járt és másnap drámát 
kezdett ind az erdőben. Amolyan fantasztikus-misztf- 
kiis ntesedráma volt, kóbor, elátkozott hcrcégkisasz- 
s.’.onyról, a gonosz fekete emberről és a félelem- és. 
gáncsnélküli lovagról, aki nemes önzetlenséggel teszi 
kockára az életét és nem vár érte sem bálát, sem kö
szöneté; s megadással viseli a gyógyíthatatlan sebet 
a szivén, ami jótettének egyedüli ju talm a...

Szép jamhtisokban csinálta Boldizsár a párbeszé
deket és sok-sok boldog reggelen do gozott rajta do
hogó és remegő szívvé', a kölnijeit föriilgetve és az: 
orrát fújva, amíg elkészüli.

Hallgattak körülotie a bölcs, agg fenyők, suítogtak- 
huttngiak a virágos ruhás ifin bokrok és messze lent, 
mélyen a völgyben, a nádas mögött lassan emelkedett 
a nao. Mosolygott.

Odaát pótig. a csöszkunyhó udvarán, könyökig 
szappanos vízben lueskolt-mosoít az asszony. A fél- 
szeyie a toknöii. a másik szeme ki tudja hol? Különös, 
gonoszködó mosolygás bujkált a szája körül és a dere
ka ütemre hajladozott ide-oda, amint facsarta a le
pedőt.

Megint vajam! rosszban törte a fejét bizonyosan.

Alig b ew p á it
igen jó  k a rb an  le v ő j 
fiö rppn rá tuz , f e j t ő *
és dugaszaid gének

ELAD Ó K
•*l4n c i m a k i a d ó b a n

a ján lju k  a legkiválóbb 
B lum en  thai télé

t e j e l i  ö p o r t
Állandó raktár tO 11

N E M É N Y I  I B R U G J
iÜMtcrüxlct, Snhotica j

) r  v  á  í  k  L  a  J c  o  
é tterm ében
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S7.LRTA VAROS TANÁCSÁTÓL.

15228ladin. 1929. szám.

Árkjtási hí detraény
Sz.enta városnak az uccat kocslut burkolatok kl- 

javitásához lö.Qóő drb. 13,18.18 cm. méretű gránit, 
vagy hazait kockakőre, valamint a tornyos! makadám
út kavtpsolásálioz 120 in* kavicsnak alkalmas jóminö- 
ségii köre van szüksége.

Felliivatnak ennélfogva mindazok, akik ezen kö- 
szállitást elvállalni Hajlandók, hogy Írásbeli ajánlatai
kat /. évi december hó 3-ün d. f. 11 óráig Szcnta vá
ros iktató hivatalához nyújtsák be.

Elkésve érkező vagy utóajániatok figyelembe nem 
vételnek.

Ajánlathoz a szállítandó kövekből minta, valamint 
annak szilárdsági bizonyítványa melléklendő.

Szcnta város fenntartja magának azon jogoj, hogy 
a beérkező ajánlatok közül szabadon választhasson.

A szállítandó kő vételára készpénzben rendelke
zésre áll és a vállalati összeg, a szállítás kifogástalan 
teljesítése után, azonnal ki fog egycnllttetni.

Szcnta, 1929. évi november hó 18.
DJORDJLVIC

'•vmo polgármester.

N em esíte tt fa jlh a ta
g yü m ő l e s  ós rózsa
fák a t ajánl

K I S S  B É L A
kert sz i 35 
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1929 november 24.
13. oldal

aszentendrei bíró NYILT-TÉR

A NAPLÓ PÁLYANYERTES REGÉNYE  

* R T A •• A R Á N Y I  J E N Ő

rövid  az iit nagy '"öröniére11-̂ / ■ilFiírpöSS‘d y on c & vallató kam rában azután sorjában elnion- 
aki a lle  v á™  l Z é ' dütt m indent’ ,nég  azt is- am it ” em kérdeztek
a la tt é ! e l Z a d j í r ? h - S . “ í l . a t a , p a  töle’ d* ^ r ó l .  am it Eerkó a legjobban fürké-

K róiába Ferkó Prv™  o ,t  í ' ' agy  „fo!ott utazott rabszolgát, se foglyot nem etet. 
txrojaoa. r e ik o  egyre azt leste, mikor szalad ki n  , , ... , .
a  keskeny  ösvény alóla cs azt m éregette a s / e . 1 , H am arosan karóba került Ali, azutan  föl-

hozattak a pincéből egy  ócskább fajtájú  török ‘J 
foglyot (kellett néhány mindig tartalékban) és 
a kezébe ad ták  a bérgyilkos fe jét: Vidd el Nís-

, _ m éregette a sze- ’
fűével, hány  száz darab ra  kell szakadnia, mire a 
csotnbókokon, párkányokon, kiugró éles köveken

N e m a c k a  K e r a m ik a
(D eu tsch e  K eram ik)

..o sm ajsk a  7 B .-o u íraB  Telefon 31-82

.M eisseni H ardm utb, Céh és Z so ln a y  
fayenc fal- és pad lóbu rko ló  kerám iái lapok.

M e’sse n i é s  Hardmuth-kályhák, vala
mint luxuskandallók  és takoréktüzhelyek 
(S parherd ).

K ö ltségvetés, tervrajz  díjtalan.

T ek in tse m eg k iá llitási h e ly iségü n k et

átbukdácso lva leér valahová A bennszii íittek- ? " V'TYV icjvi; vuau ei in
. . .  \  he, add oda M ehetned agának, hadd örüljönnevették  és vakm erő játékokkal, ugrálással hív

tá k  ki a halált. Nem esett semmi bal, beértek a 
várba , am ely kom or v ihatatlanságában rendkí
vül te tsze tt a katonának. M aroknyi védelem ad-

barátjának.
2.

M agas hegy, a la tta  rohanó patak , amely
dig ta r th a tja , am eddig akarja , ezt az igazi sas- sz;'iz lépésnyire följebb a Tapoíyba Ömlik. A 
fészket csak  csellel vagy éhséggel lehet bevenni, k ristá ly tisz ta  viz alján feliérre m osott kavicsok 

Az öreg  sas, az ősz hős azonnal fogadta és között P irospettyes apró ezüst halacskák ficán
kolnak, a kivételesen nagyon hosszúra nyúlt 
öszöti, A kis patakon túl, széles völgy ölén te r 

mi,- in n r-i.im u v itn -z í » in m  i , ,■ . , • neszkedő lapos dombháton város, sáncok és bás-ioK jo u raunak  választ, e ki luelek biztos hegyi ... -i. •• ,. . . . . .  ... , tyak szoros gyűrűjébe ekelve,

azonnal m eghallgatta  a küldöncöt.
Pihend ki m agad fiam, azután majd irá 

n iakon  C rnagórába , nem kell hajóra  szállítod. 
S zeretném , ha előbb érnél haza, m int felséges 
u rad  m egindítaná a beígért követséget, m ert én 
a jövő héten Róm ába és Velencébe, talán m ás
felé is ú tra indulok.

M ély M eghajtással indult kifelé Ferkó, ám 
a há ta  m ögött hirtelen hallatszó a jtóny itásra  
m egfordulva B iirkösí látta belépni, aki valam i 
italfélét hozott K asztrio tának. Minden m eggon-

a hegycstetejii

do lás nélkül, a pillanat ellenállhatatlan kénysze- ‘ készülne az égbe. valam ely szegény bűnös lel- 
rébett, odaugro tt, k iverte az aranyozo tt ivóedényt kével, akit a nem es város valam elyik bárdjával
a  kezéből és jó szorosan elkapta a torkát.

— M eg vagy  gazem ber, pokolra való ak asz
tófa cim ere! A fejedelem  felugrott, az t hitte, 
m egőrült a m agyar fu tár. Ali a szabadon m a
rad t kezével az. öve körül hadonászo tt, tő r t ke-

K öszön etn yilván ítás
Mindazoknak, kik felejthetetlen felesé

gem, illetve édesanyánk elhunyta alkalmával 
részvétükkel igyekeztek fájdalmunkat enyhíteni 
ezúton fejezzük ki hálás köszönetünkeí.

Szubotica, 1929 november 24.
13821 Rottmann Adolf és családja.

I

j

P o z d v
Dole potpisani lkodé Josip, Papp Qeza i Deák

keskeny házakon túl északfelé ragyogó  pom pá- ' Aleksandar svi iz Subotice stan ZagrebaCka ul. br. 2. 
val emelkedik szent Egidius gyönyörű  teniplo- I kupili smo od Etelke RajCic íz Subotice njenu Starti 
ma. A tem plom előtt szögletes térség, középütt
fából rako tt vízm edencébe vaskos vascső  ontja 
négy sugárban a vizet, egy nevetségesen dölyfös 
tekintetű lábasház elő tt pellengér és ka loda; ez 
a városháza. Az orom zatán cím er: p iros-fehér 
pólyák fölött keresztbefek íetett két bárd közül 
az ezüstszáruyu , glóriás angyal, m intha most

szabadito tt m eg gonoszságaitól a sűrűn m unkál
kodó városi hóhér.

Délnek időbarnito tta őstemplom, a tám asztó  | 
pilléreit rég belepte a moha, tovább széles bás
tyakapun vezet a nagy országút M agyaror-

pariin kóla se nalazi u Subotici. (ZagrebaCka 2.) te 
ovimé pozivamo sva lica koja imaju potrazivanja 
prema prodaveu Etelki RajciC iz trgovaekog posla 
subotifike stamparije. da natn dostave svoje traíbine 
u roku od 8 dana raCunajuCi od prvog oglasa a »Sluz- 
benim Novinama« a zakasnjene prijave neCemo űzeti 
u obzir. x

U Subotici. dne 21 novembra 1929. godiNe.
Ikotlc Josip 
Papp Géza

13815 Deák Aleksandar

rese tt, de T an d ari egy hirtelen rán tássa l fordi- szágból L engyelországba. Az északi toronyka 
to tt ra j ta  egyet, összefogta hátul a két kezét és ! pun túl a Tapolyon bám uló fahid h a t jég törő  
a leoldo tt kardszijávval csom ózta össze a csuk- j lábával keresgéli a vizet, de bizony csak a két 
lóit. Addig nem is felelt a vezér sürgető  kérdései- középsőt áz ta th a tja  m ostanság. A Ilid végig fő
re, ám bár az egészhez nagyon is kevés idő kel- j dött, olyan mint egy szabadba épített kapubolto- 
le tt. I zat. Ez B ártfa , am elynek a K álvária-hegyéről

— Uram , nagyságos és fenséges fejedelem . I bám ulta U ros a ragyogó vidéket. Erről a váro s
ba  m egbántottam  a házadat, ha m egsérte ttem  a i ról álm odott egyszer és ime, még a harcosok 
vendégjogot, Ítélj el, tégy velem am it tenni siirgés-forgása is igaz o tt a piactéren,
akarsz , nem tehettem  m ásként.

— M agyarázd  meg a dolgot sebten. H allat
lan  dolog ez!

T andari legjobban sze re te tt volna belerúgni 
a csúnyán  károm kodó, szitkozódó fickóba, de 
e rre  m égsem  m erészkedett, ehelyett bőven, ré sz 
letesen  elm ondott m indent, am it tudott felőle. A 
régebbi dolgait m eg az újabbakat, egészen R isz- 
tics Jelenáig  és a nisi árulásig.

— Nem tudom, mi le tt azokkal a szerencsé t
lenekkel, egészen úgy hiszem, hogy rabul ad a tta  
el valam ennyit, de m ajd kivallatjuk, ha elrende
led N agyuram . N égy vagy ót éve kergetem  én 
m ár ez t az ö ’ dögfiát. B elegrád ostrom ánál is 
kicsi hijia m egfogtam , az ősz elején meg éppen 
a tulajdon lovam on szökött meg a kezemből- 
M ost hát m egtaláltam , csak az t nem tudom, hogy 
kerü lt ide.

— U gv kérezkedett a várba, hogy m ene
kült, harcolni akar. Hát most harc nmes, de a 
pa lo tás hadnagy  látta , hogy etnigy ügyeskedő 
a legény, m aga mellé vette és ha más nincs kéz
nél, vele küldte be a ételem et, i ta lo m a t.. .

— Adj hálát uram  az örökkévaló hűséges 
Istennek vagy  a védő angyalodnak, hogy min
den falatta l, minden k o rty  itallal meg nem éte
tet.' vagy  egy  óvatlan  pillanatban nein szúrt le. 
R abió ez, gyilkos és em berhajcsár, kém és fél- 
kézkalm ár, m ég a m aga cim boráit is eladja, ha 
fé lgaras  hasznot lát.

M ost m ár bátran  belerúgott az átkozouo re 
negátba . azután belenyúlt az övébe. Vckony- 
pengéjii tő r volt abban és szépen elosztva, egyen
le tes sorban bevarrva  húsz arany. Egy kis per- 
gam entzacskőban  fehér por. Méreg.__________ _ _

Br. 1156. izvis
1929.

O B J A V A
ja v n c  prodaje.

Izvrkitelj OkruZnog Ureóa za Osiguranje Radnika 
u Subotici ovin) objavljujé, da ée na dán

29. novem b ra  1S29. posia  podne  n  2 óasa  
odrZati javnu prodaju 19 kom. zaplenjenih pokretnih 
predmeta i to: ormani, stolice, kanabe i í. d. radi pod- 
mirenja potrazivanja Okr. Ureda.

Draí.ba ée se odrZati na licu mesta u Subotici u  
zgradi Okr. Ureda za Osiguranje Radenika ulica Gene- 
rala Milojeviéa br. 25. na koju se pozivaju sva cna lica, 
koja se í.ele nadmetali síim, da ée se odnosne pokretnine 
u smislu §§ 107. i 108. zak. 61. I.X. iz 1881. god. po 
naplati kupo-prodajne cene u gotovom, a u sluéaju p ú i
dé, i ispod procenjene vrednosti. prodati.

U koliko su öve pokretnine, kője ée se na javnoj

Ez az utolsó kulcsos város, erre  északnak 
M agyarországon, ezentúl m ár csak  Zboró vára 
őrzi a lengyel határt m eg az o rszágu tat, amin 
van is mit őrizni, m ert szekér szekeret é r béké
ben, ez a legjobb és legforgalm asabb ut a két 
o rszág  között. Most Ugyan nem nagy  a já rá s- prodaji prodati uzapéene i po dmgim liciina i u koliko 
kelés, m ert K ázm ér urnák is m egfatdult a  foga 
a m agyar koronára, azért is sie te tt M átyás m eg
békélni Q iskrával, tle azé rt m ár a harm adik 
hosszú karaván  dübörög á t a födeles hidon, 
hegyaljai borokat visznek sietve a lengyelek, 
m eg egrit, m ert ha háború lesz is, szom jan nem 
veszhet a nem es sz.lahcic,

A veröfényes őszi délutánon a nyugovóra 
készülő nappal szem benallt U ros a hegyoldal
ban, há tá t — ahogy m egálm odta — szuroksza- 
gu csupa tii fenyőóriáshoz tám asztva, nézi a 
pisztrángok .iátékát a vízben, úgy figyeli, hogy 
tűnnek cl a lengyei szekeresek a hid boltozata 
a la tt és m int bújnak elő újra am oda Zboró felé.
Félkörben sötét, fekete-zöld rengeteg  öleli a 
várost, am elynek a déli kapuján  csufondárosko- 
dó felírást o lvashatott az idegen, ha ugyan tn- 
tudott olvasni:

— Óh, Bardiowa, Bardiowa 
Quaem csses tu telix patria,
Si non decssent tibi hoc Irta: 
h'ides, jut et cochlearia.*)

óva lica imaju pravo, na podmirenje svojih traíbina od- 
rediée se óva javna prodaja, u smislu § 120 zak. 61. LX. 
iz 1881. god. u njihovu kőrist.

Subotica, 20. novembra 1929 god.
D. Maliié s. r.

izvrfiteii
1.3738 oki-uznog ureda.

Özv. M erkovics D jukáné SebeSie-i (M ala 
B osna) lakos vendéglőjét m egvettem . Kérem az 
esetleges hitelezőket, hogy követeléseiket dr. 
S zékely  Zoltán ügyvédnél 8 napon belül jelentsék 
be, m ert ezen idő lefolyása után követelésüket 
nem ism erhetem  el.

Subotica. 1929. novem ber 23-án.
13829 B udai Ferenc.

*) Régi gunyvers: Oh Bártfa, milyen boldog i számítom, 
haza lennél te. ha nem hiányoznék belőled a hűség, 
jog és kanál.

(Folytatása következő)

F ig y e le m
Tisztelettel értesítem az otthon vágó közönséget, 

ha a közelgő sertésvágási szezonban gondmentesen 
akarja sertését beszerezni, rendelje meg nálam. Ket
tőbe hasítva, forrázva vagy pörkölve, minden belső 
résszel, tisztán haza szállítva és vagy otthon, vagy 
műhelyemben ízlése szerint elkészítem és jutányosán

13299

Faragó Béla
mészáros és hentes. 

Telefon 233.

R IX O L“
fertßtlenitß, szagtalanító és illatosító gyártmányok 
tégla, pasztilla é* folyót, utj alakban K A P H A T Ó  
......... ....... -  1 a V E Z É R K É P V ISE L E T N É L

RÖMERS AGRARNO IKO^FRCIALNO K. D. 
S z u b o t i c a ,  V l l s o n o v a  u l i e a  11.
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L á n y o k , kik volnának haj
landók levelezni kőt vigke- 
rlélyü fiúval. — Lov? leket 
»Gesztenyés és barna, 
megjelöléssel Párduc Vince, 
Ada Címre kérünk 13761
É rdekel a  vé le tlen . Levelez
nék jókedvű, szellemis üti 
fiúval. Leveleket »Amüse
ment« jeligére a kiadóba 
•kérek 13672

F ia ta l  a sszo n y k a  idősebb, 
független, intelligens ember 
ismeretségét keresi. Leve- 
'leköt »Ibolyácska« jeligére 
Kardos hirdetövAllalatboz 
Noviszad küldendők

13831

Szépnek mondott fiatal 
asszonyka keresi oly feltét
len korrekt ur ismeretségét, 
ki öt anyagilag támogatná. 
Teljes cimü levoleket iS. 0. 
S.< jeligére *i kiadóba. — 
Diszkréció biztosítva.

,3843

H arm incnégyévus, k isváro 
si kereskedő vagyok, jóiTíe- 
nételü füszeriizlettel ren
delkezem. Kivennék 28 év
nél nem idősebb, üzletet 
kedvelő, jólelkü keresztény 
leányt Vagy gyermektelen 
özvegyet megfelelő hozo
mánnyal. A kiadóhivatalba 
címzett »Kereskedő« jeligé
vel ellátott leveleket és 
fényképeket a legnagyobb 
diszkrécióval kezelem.

13682

Vagyonos hölgyek férjhez-
mennének, orvos, ügyvéd, 
mérnök, kereskedő, nagy
iparos nősülne. Házassági 
ügyekben biztos sikerrel 
diszkréten eljárok Cim a 
kiadóban. 12932

‘H arm incö tével, elvált, iz
raelita vallásra átlért épí
tész-vállalkozó házasság 
céljából megismerkedne 
hozzáillő, komoly, házias, 
némi hozománnyal rendel
kező nővél. Fényképes le
veleket diszkréció mellett 
»Ne póznám« jeligére a ki
adóba kérek. 13,78

Sfttősogéd, aki kályha- és 
tflzhelyrakásban és kiraká
sában gyakorlattal rendel
kezik, jő, szorgalmas mun
kás, állandó alkalmazást 
nyerhet Szarajevóban. — 
Előnyben részesülnek, akik 
szerb-horvát nyelvet és 
esetleg németül is beszélnek 
és a kömüVesmestorsóget 
is értik. Ajánlatok szerb- 
horvát és szlovén nyelven 
Sarajevo, poät. pretinac 176 
címre küldendők. 13833
M űszaki számítások, raj
zok és tervezések elkészíté
sét, valamint könyvelés és 
leuelezést szerb, megvár és 
német nyelven. Esel leg nő
méi nyelv tanítást délutá
ni órákban itt helyben el
fogadnék. Ajánlatokat »Mű
szaki« jeligére kiadóba 
kér. 13129
J é  m agyai-azabóeegédet fel-
vosz Mihály Kálmán, Hör
gőé. 13798

Társ kerestetik nagy hasz
not hozó biztos üzlethez 
60—100 000 dinár tókével. 
Cim a kiadóban. 13813

locísnek ajánlkozom liőno 
pravoval helybeli büffőbe, 
vagy kisebb vendéglőbe. — 
Cim a kiadóban. 13847

T a n n ló le á n y o k , u rileá n y o k  
kiképzési»» felvétetnek Ga- 
rav-szalonban (felsőruha di- 
vatterem). Alekssndrova
«1. 11. 13848

S z o p ta tá s ia d é n a k  ajánlko
zik egészséges nő. — Cim 
Csapó Mártonné, Torma ut
ca 9.

In te lligens, lehetőleg keres
kedelmit végzett gyakorno
kot és szafdakontistát (fér
fit vagy nőt' keresek. Né
met nyelvet beszélők előny
ben. Steiner Marcel, Szom- 
bor. 13768
B orbélysepéd, fiatal jó
munkás, azonnal beléphet 
Kollár György házában, 
Sztari Bocse], Kézműves 
utca 45. 13776
H ázvezetőnőnek  ajánlkozik
jobb megjelenésű 34 éves 
nő. Vidékre is nlmngv. — 
Cim: Szabady B. Novisad, 
Darányi telep II.. 17.

13757
G yakornokot ("fiatalembert) 
keresünk legalább négv kö
zépiskolai végzettséggel és 
aki elsőrendűen tud szá
molni. Cim: Schmolka hir
detőben. NnviszA.l. 13300
Ha, gimnázium cd végzett 
fiatalember fa-, gabona
vagy más nagykereskedésbe 
gyakornoknak ajánlkozik. —
Szives megke-oséseket 
»Praktikáns« jeligére a Be
ga hirdetőbe. Veliki Becs
kerekre kérek. 13784

Jobb házból való leány 
szobalánynak ajánlkozik. 
Címeket »Szorgalmas« jel
igére a kiadóhivatal to
vábbit. 13828

Mészárszék és hentesüzlet 
vezetéséra ügyes, megbíz
ható segédei keresek. Fi
zetés megegyezés szerint. 
Ajánlatok »Libraria« könyv
kereskedés, Kula címre 
küldendők. 13834
Óvadékkal és licno pravo
val rendelkező egyént, 
csakis szuboticaíl. elszámo
lásra felveszek kiskorcs- 
nrámba. Stipié Márko ven 
döglősnél, Subotica.

,3836

G 'p é sz i vagy v il,any3Z eie 'ö t
állást keresel; mielőbbi be
lépésre. — Megkeieséseket 
»Becsületes« jeligére a' ki 
adóhivatal továbbit 13814

K özépkora, intelligens uri- 
nő házvezetőnői, felügyelő- 
női vagy anyahelyeltesi ál
lást vállal. Cim a kiadóhi
vatalban. 13808
In te lligens, idősebb uri- 
leány, házikisasszonynak, 
társalkodónőnek vagy ház
vezetőnőnek ajánlkozik. Ily 
minőségben már volt al
kalmazva. Bizonyítványai 
kitűnőek. Cim a kiadóhi
vatalban. 13862
M egbízható kisasszonyt ke
res egyedülálló urihölgy. 
Ajánlatok a kiadóba Kül
dendők. 18861
S z a k á c s n ő  kereste tik  
Csakis elsőrangú, utasági 
konyhán, kitünően főzni 
tudók küldjék ajánlatukat 
Urasági szakácsnő címen 
a kiadóba. 13357

K eresek ügyes tisztviselőt. 
Gabonaszakmában jártas 
előnyben. Szerb és német 
nyelvtudás és levelezés fel
tétel. Fizetési igényekkel 
ellátott ajánlatokat kérek. 
Gim a kiadóban. 13767
K ám ényseprösegédet kere
sek azonnali belépésre — 
Seffer József, Paesir 13324
K épesíte tt te lekkönyvvezető
20 évi gyakorlattal, aki az 
itteni nyelveket szóban és 
Írásban bírja, írógépelésben 
és fordításban teljeson jár- 

j tas, — megfelelő alkalma
zást kores. Szives ajánla- 

! tok »Fordító« jeligére a ki- 
I adóba kéretnek. 13666
, V incellért állást keresek, j 
I bizonyítványokkal rendel

kezem, Fznthmári Foren«
1 Csurog. J368

KINTORNA

— Az udvarló: Kedves Bözsike, még soha sem 
voltam magával ilyen bizalmas helyzetben, hogy meg
kérdezhettem vola: — akar-e a feleségem lenni?

*

fíirö: Nem szégyell magát: lopásra vetemedni egy 
nikkclóra miatt?

Vádion: Tessék elhinni, biró ur. magam is szí
vesebben törtem volna be egy bankhelyiségbe.

*

I.edny: Hát nem hiszi el, Pista, hogy beiratkoztam 
az egyetemre?

Lili: Tudja. Piriké, kissé bajos magát elkép
zelni, mint — hallgatót.

*

Pistii:«: Mondd, mama, elvigyem a leveleidet a 
postára?

Mama: Nem. kicsikém. Ilyen rot időben még a ku
tyát se kergetik ki az uccára. Majd a papa fog menni!

*

Ügyvéd: Nagyságos asszonyom, most még az 
előző házasságairól szeretnék íölvilágositást kapni.

Filmsztár: Szent Isten! fis a taximat odalent várni 
hagytam.

*

Áldozni (akit egy útonálló fojtogat, torkaszakad- 
tából ordit): Segítség! Segítség!

Utoiidlló: Mit ordít úgy? Először is nem vagyok 
süket, másodszor pedig nincs szükségem segítségre.

*
Asszonyi bölcselet:
— Most már tudom, miért hasonlítják a könnye

ket a gyönygyökhöz. Mert rendszerint mind a kettő 
— hamis.

*

Fér): Mi az? Át akarod festetni az uj automobi
lunkat?

Feleség: Igen, hogy összhangban legyen a színe 
az uj kalapommal.

*

Főorvos: Mondja, kedv es nővér, milyen ma a be
tegünk szívműködése?

Ápolónő: Elsőrangú! Már két Ízben tett nekem há
zassági ajánlatot.

— Mama, az ablakból látni, hogy a papa jön haza
felé.

—Melyik oldalon jön?
— Mind a keltőn.

<
Mi van abban az ujságb.111. hogy olyan nagy 

érdeklődéssel olvasod?
- A statisztikát nézem. Úgy látom, Itogv az el

múlt héten sokkal több férfi kötött házasságot, mint nő.

*

Az apa: Mit beszélsz, leányom? Hogy engedjem 
nteg, hogy resztvegyél az országos szépségversenyen? 
Soha! Nem fogsz szégyent hozni az én becsületes 
nevemre.

Az anya: Nézd, fiam. Matlld álnéven is jelenlkez- 
iietik a zsűri előtt.

4 ’ apa: Hugi 1! gv senki se tudja, hogy az 
én lányomról van szó?

B ubán , ki külföldi akadé
mián a legújabb rajzokban 
kurzust Végzett, állást ke
res. Címe: Subotica, Trum- 
l.iécva ul. 3. 13M0

Ügyvédjelölt szerb, ma
gvar, német nyelven be
szélő, nagy prakszissal, iro
dát önállóan vezet, ügy
védi irodát válloztalná. 
Megkereséseket »dactor 
iuris« jeligére a kiadóba 
kér.    13746

Fiatal cnkráesssgódet azon
nal felvesz PenlZ cukrász
da, Veliki Bfxíkerek. Alek- 
sandrova ulica. 13788
Bro7r.roiDe.r0r perfekW azon
nali alkalmazási kap. Kiss 
Subotica, Trumbiöeva 36

13788

Gy6tTvo«8r'sz-a.jRT.iai:,«ns,
keres Kralj Dvorska Apó 
téka, Velika Kikinda.

13947

V e -tre tc r! A ch tung! Wir
suchen Vertreter für 1. 
Gasthäuser, 2. Spielwaren
geschäfte, 3 Feuei weh,•ve
reine, 4 Privalkundep, 5. 
Vortreler aller Ari, welche 
vor Weihnachten rasch und 
viel verdienen wollen. In- 
dnslrija Vilko Weixl, Ma
ribor. 13839

• Virégkötőnő többévi gya- 
, k o rla tta l, n zo n n a lra  keres- 
I tetik. Cim: Balog Lina nn- 

viszadi fiókja. Wilson tér 7.
13631

P é k ta n o n c o t keresek  b a ík i-  
breetovác.i pékmühelyembe. 
Bernhardt Valentin pékmes
ter. 18645

F ényképész  társat keres 
kevés tőkével Pétre vií _Bó- 
zsó Novisad. Vojvoda ftup- 
ljicka ulica 5 18693

Vendéglő, jó fo igalm u, h á z 
zal, b erendezésse l eladó. 
Azonnal átvehető. — Tóth 
11 D ávid, S e n ta -n tsó v á ro s.

13341

Családi ház füszeriizlettel 
eladó. Cim a kiadóban.

13860

Trafik- és újságárus hódé 
eladó, to v á b b á  egy élo lm i- 
szeráfus bódé áladó. Csak 
személyesen tárgyatok. 
Crnjakuvió’, a suboticai 
vasúti állomással szem
ben. 13858
G yerm ek mellé menne un- 
családhoz. 17 éves, borvát 
anyanyelvű, varrnitudó, 4 
gimnáziumot végzett leány. 
Ajánlatokat »Zagreb« jel
igére a kiadóiba kér

18864

Négyi középiskolát végzett 
leány pőnztárnoknői állást 
keres, vagy orvosi rende
lőbe menne, vagy hozzá 
hasonló megfelelő állást 
keres. Megkereséseket »Ál
lást kereső« jeligórt a ki
adóba. 18852

Eladó 40 darab választóit 
mangolica fajmalac. KeSk 
Andor és neje gazdasága. 
Horgos. 13856
E ladó 35 HP szivógázmo- 
tor nagyobbitáö miatt. Cim 
Látzar József, Bajsa.

13610

Eladó jóinenetelü, négyjá- 
ralu motormalom a bács
kai oldalon, öregség miatt. 
Biliczki Károly, Se-nta.

13827

E tádé h á ló sz o b a b u to r kály
h a , g ram afo n , uj a jtó , Stb. 
VI., Stipe Grgióa 19.

13762

íz lé se sen  b e ren d eze tt, jó i
méitól mészárszék és ben-' 
tosüzlet Kula központjában 
olcsón eladó. Felvilágosí
tással szolgál Pleesz, Kula.

13825

Jóforgalmn helyen levő, jól- 
menű lüszerüzlet más fog
lalkozás miatt azonnal el
adó Bővebbet a noviszadi 
kiadóhivatalban. 18765

V endéglő, jófoigalmu, tánc
helyiséggel, olvasókörrel, 
kuglipályával, billiárdasz- 
tallal, teljes felszereléssel, 
villanyvilágítással eladó és 
azonnal átvehető. NoVák 
Mihály vendéglős, Stära Ka- 
njizsa. 18777

Mp.rharépát veszek. Her
zog László, Subotica.

13319

Vendéglő, amelyben min
den vasárnap a magyar fia
talság táncmulatságot tart, 
és a helyi gazdakör 360 
vendéggel biztos jövedelmet 
nyújt, elköltözés miatt 
azonnal eladó és átvehető. 
Érdeklődni a tulajdonosnál, 
Vajda Simon, Nadrljan, St. 
K&njiáa határában. 13741
K om plett konybaberende- 
zés, különböző bútorok és 
szőnyegek eladók. Aleksan- 
drova 9, földszint 13792

Eladd Blk) Cl-öl területen 
egy nagyobb lakás, 3 szoba, 
konyha, éléskamra, pince 
bosszú folyosóval, — továb
bá egy kisebb lakás egy 
szoba, konyha, éléskamra, 
nagy kerttel, egészséges 
hdyen, a gubógyárral szem
ben lévő utcában Érte
kezni lehet: I. kör, Skadar- 
ska ulica 0. 13810

Bajátokon a főtéren, köz
vetlen a baromfi- és tojás
piacon szép ház r.agy por
tával kiadó hosszabb időre, 
mely deszka- és fakereske
désnek is nagyon alkalmas. 
— Érdeklődök forduljanak 
G yelvay  kö n y v k eresk ed és
hez, Bajainkon. 13811
10 - 1 2  H P szivégázm oto r
a zo n n a l eladó A ngyal 
G áspár, Cs&ntaviz. 13864

VÉTEL-ELADÁS

Ház Ilrvatska Ulica 9. szám 
j alatt eladó. Bővebbet ösío- 
| bodjenja ulica 441. ,3848

i G yökeres piros dinka. sár
ga szlanka erősvesszők még

: kaphatók. Vennék jókarban 
levő járgányt. Mikuska szö- 
lötelap, Sbpljak. 13766

K önyvnyom da, kitünően
i felszerelve, jólmcPö heti

lappal, nagv vevőkörrel a 
tulajdonos betegsége miatt 
eladó, ciril és latin anyag
gal és az összes segédgé
pekkel felszerelve. Átvehető 
azonnal. Szakembernek biz
tos existenica. Cím a ki
adóhivatalban. 13779
K nóne priiavo  za porez do-
biéete u knjiáari Mariciő 1 
Jankovic, Subotica, Ka
rad, nrdjev trg br. 3. 13818

Földsladá.I Eladó 27 kis 
hold föld tanyával együtt. 
Ezen földből 5 hold szőlő, 
míg a többi szántóföld és 
legelő. Tudakozódni lehet 
Dr. Rennich János orvos
nál. Horgos. 13867

Vendégtő, amelyben min. 
den vasárnap a magyar 
fiatalság táncmulatságot 
tart, elköltözés miatt sür
gősön eladó. Érdeklődni le
het a tulajdonosnál, Ko
csis Lajos, Bajmok. 13812

H askötők, méh-. vese-, 
gyoniörsüllyedős ellen, fű
zők és melltartók méret 

i után logolcsóbban Steinnál, 
| Kiskápolna melleit.

13822

: Tűzifát, tölgv fürészgvári 
hulladékot, bükkhasábot,

I tölgvhasábot vagontételek- 
: hon legolcsóbban azonnal 

szállít Freudingcr Hugó, 
Szoinbor. Kérjen ajánlató,

| _____________  13.986

háasílalt veszek, használ
tat de jókarban levőt. — 
Weissberger ékszerész. Ru
d iié v á  u lica . 13845
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M odem  háló. ebórllő, kony
ha berendezés olcsón, el- 
öltözás miatt eladó. Fran- 
kopanska ulica 15.

18868
3  4  H P nyerso lajm o to r,
kocsira szerelve, eladó. Dr. 
Ozsvár Vilmos Csantavir

13SC3

■csontszinil, alijj használt, 
képek, háztartási holmik, 
olcsón eladók. Zmaj Jovin 
trg 3. »Minerva« palota.
20 % -o s ko ron ab ó n o k a t leg-' 
jutányosabb áron vásárol 
Pucka Stediona, Osijek.

13623

S o n tá n  jómenetelO daráló
malom két pár kövei, körfű
résszel, 25 IIP MÁV fatü- 
zeli-ses motorral, forgalmas 
faüzlet, nagy telekkel 
együtt, betogség miatt el
adó. Kalmár Károly, al- 
yég_ 13701

Éta-zongora
alig használt, rövid, feke
te, angol, mehanikás, ju
tányos áron eladó. Érdek
lődni lehet Sombor, Son- 
óanski put 1. 13646

7% -os á llam kö tvényeket és
2J4%-os ratna Steta köt
vényeket vásárolunk. Subo- 
ticai Kereskedelmi és Ipar
bank (a vasúti parkkal 
szemben). 13391

O lcsóbb m in t bárho l,
csakis Földes Samu ruha
áruházában, Szuboticán Ru- 
dics ucca gyümölcspiac, 
(saját ház). Férfi öltöny 
360 dinártól, férfi télikabát 
350 dinártól, gyermekruha 
150 dinártól, női télikabát 
325 dinártól, bőrkabát 850 
dinártól, elegáns ragián 600 
dinártól, plüsbéléses sálgal
léros, rövid angol bunda 
800 dinártól ós városi bun
da 1400 dinártól. Nagy vá
laszték felöltőkben, trencs- 
kotokban, utazóbnndákban 
(kocsira, autóra! gyermek 
túlikabátokban. Tessék meg
győződni. ügyeljen a címre.

12293

0.48.000. Of*T?
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A PR Ó H IR D E T É SE K
Apróhirdetés egy n o  1 dinár, vutaghetüa áo 
einuxű kétaaerraen »ám ít. l.egkUclih aprőbirdetéa 
ára 10 dinár. Csak folbélyegnett |ciig6a leveleket 

tov&kbituuk.
Kérdcsdaköd4Soekhe3 válatabrlyug melléklendő

figyelmébe ajánlom tiszta 
lendamaszt áruim, meny-- 
asszonyi kelengyéim. Var
ga Flórián lendamaszt szö- 
vészete, Szubotica, Trumbi- 
Seva 3. 13192

Vendéglő k iadó  azonnalra 
vagy eladó Molgunarason, 
jómenetelü, nagy táncterem
mel, helyi joggal. Bergel 
Leó, Szenta. 13653
Gyógyszertár eladó a Dél- 
hánátban. Leveleket »Pa
tika« jeligére a kiadóhiva
tal továbbit. 13729

F É G I

PAPLANOK
javítását legolcsóbban Pap
lanipar vállalja. Korzó, Fon- 
siere palota. 12408

S z obooya  Králjevbrcg, ki- 
j nái gyönyörű porbujtás és 
I gyökeres szölövesszőket

megbízható fajtákban, si- 
mavosszőket tavaszra, őszi
barackot őszi ültetésre.

13611

Pavorit-szikvizgyár Subo- 
boticán. nagy vevőkörrel 
eladó. Eladó továbbá egy 
korcsma házzal együtt a 
piactéren és a beltéren egy 
ház füszerüzlettel. Érdek
lődni Rosuernél. Zmaj Jo- 
víná ül. 7. J3698 I
Eladó egy lánc fölt), a Pár- i 
huzamos utón. Karsai mel
leit, házteleknek alkalmas. ' 
Érdeklődni dr. Magarase- 
viá irodában. 13651

■ ■
R övidáiuO zlet legforgalma
sabb helyen teljes berende
zéssel, áruval eladó Ügy
nökök kizárva. Cim a ki- 
adóhivatalban. 13625
K átrán y p n p ir. bőrtetőfedő-, 
parafás falszigetelőiemez és 
vnsgsronda bármilyen mé
ret raktárról kapható —
Barzel vaskereskedés, Su- 
botica. 10444

20%-os koronabónok el
adását és vételét legelő
nyösebben közvetítjük. Su-
lwticai Kereskedelmi és i peri, széna- és fakereske- 
Iparbank. (Vasúti parkkal I dús, Osijek L, Desaliőina 
szemben.) 13392 | 19. Kérjen árjegyzéket.
Eladó négyhengeres, ujti- 
pusu, csukott Citroen-autó, 
esetleg elcserélném 501-es 
nyitott Fiat-autóval 
fán János, Bezdán.

■ ■
I 25 lánc föld szép Unyá»at, 

Suboticától 6 km-ie. továb
bá 21 lánc tanyával, köves

I ut mentén ugyanott eladó.
Bővebbet Vilsonova 
33. a vendéglőben.

ulica
13748

Családi hás kertvárosban
eladó. Budanoviéeva 14.

13595

Jóforgahnn pékség kedvező 
fizetési feltételek mellett 
eladó. Bognár pék, Mali 
Idjoä. 13778
úlodorn, emelete» házam, a
város legszebb és legforgal
masabb helyén elköltözés 
miatt jutányosán eladó és 
azonnal átvehető. Vukovits 
Grga, Subotica, Főtér 

12570

Határ, könnyű csukott kot- 
| esi, jó állapotban, újonnan 
[ fényezve, olcsón eladó. — 
! Felbab Milivoj, Velika Ki- 

kinda. 13763
Prim a ré tiszó n át, valamint 
szobaliitöszenet, minden
nemű tűzifát ajánl Fr. Lip-

Ste-
13451

H a sz n á lt boros

h o r d ó k
minden mennyiségben azon
nal tölthető 50 litertől 7000

C salád i h á z  eladó. IV., Mi 1 literig kaphatók Krix La- 
lodanoviceva ulica 18. i jósnál, Subotica, Maáura- 

13690 1 titceva ul. 19 7112
RnaaBaRBBBSBragisisaaflMBüiHisanBii

Vendéglő eladó és azonnal 
átvehető. Vilzonova ulica 
33. 13749

taaHBaBBBHKBHHBSSnWBIHfStíSBWS'PnSffl;

S zerb -ho rvá t anyanyelvű, jó  m eg

jelenésű u r a k a t  szerb  

irodalm i m üvek te r jesz tésére , m a
g as provízióval f e l v e s z ü n k .  
B iz to s  egzisztencia . Jelen tkezn i 
leh e t m in d e n  d é l u t á n  3 — 5-ig 
„Literaria“ Heumann i Erug
poduzece za rnsturaftje li sta i knjiga

P r i m a m o  _ _  _  _  _  J
sim patienu  §  O S P  O ( 1 II 
srp sk o -h rv a tsk o g  jezika za sirenje 
srpsk íh  knjizevnih dela, uz visoku 
proviziju. S i g u r n a  egzistencija. 
Jav iti se moze sv ak o  po  podne 

o d  3— 5 sati
„Lit.raria“ Heutnanu i Drug
podurece za ragturanje knjiga i ligtova

Naptára rus i tők 
figyelmébe!

M ár m ost re n d e lje  m eg  az

1 9 3 0 -a s
n a p tá rsz ü k sé g le té t , m e r t  c sak  így  b iz to 
s í th a t ja , h o g y  id e jéb en  m eg  is k a p ja  a 
k a le n d á riu m o k a t.

Az 1930-ik évi
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N A P T A  R A K

ásztalcsok és géptnbjdono- 
sok figyelmébe! Száraz 
liárs-, tölgy-, gőzölt biiltk-, 
borovi- és nutféderes desz
ka. valamint cipészeknek 
való vastag hársfadeszka 
állandóan, rendkívül olcsó 
áron kapható. Tóth fatelep, 
Racka Topola, telefon 20.

12946

Z á s z l ó k
tiszta gyapjú tengerész- 
zászlószövetböl, garantált 
fény-, eső- és viharmentes. 
Nagyban és kicsinyben. -- 
W inkler József, Subotica, 
Madjarska ul. 9. Kérjen ár
ajánlatot. 10079
Módéin családi ház. adó
mentes, tíz, év alatt ingyen 
kifizetődik, eladó. Azonnal 
beköltözhető. Földes ruha
üzlet. 12281
Fűrészgép, balta, villany 

motorral együtt eladó.
Ilim a kiadóban. 13697

Eladó jutányosán, azonnali 
átvételre 5 üzleti asztal 
(pult) 340--70 cm. 2 lap
pal, 2 fiókkal, 24 m. ste- 
lázsi, 45—66 cm. szc - 
les. 2>j m. magas, 6 
fachhal, nagy négyajtós 
bankkassza (Wertheim- 
gyúrtmány). ■— Érdeklődni 
Schönberger, Novisad, Mi- 
letiéeva 19. I36 í 5

Ebédlő, háló, szalon és 
egyéb bútorok eladók. Pin
tér, Sucióeva ulica 1.

13629

Cimbalom, jó állapotban, 
olcsón eladó. Krausz, Őszi
jeit L, Kapucinska 21.

13719

Eladó alig használt >l a< 
0X9-es elsőrendű fényké
pezőgép állvánnyal, 6 le
mezkazettával. íilmkazettá- 
val és bőrtáskával. Ugyan
csak eladó kitűnő »Amati« 
utánzat hegedű tokkal. Bő
vebbet Reich, Ciril Metód 
trg 3. 13780
Traíik Suboticán. a város 
legjobb helyén sürgősen el
adó. Grünwald ügynökség.

13750

Modern háló. ebédlő és 
konyhafelszerelés elköltö
zés miatt eladó. Franko- 
panska ul. 15. 13606

H entes- ás m észárosfls le t.
jól bevezetve, állandó ve 
vökörrel elköltözés miatt 
eladó. Juhász István. Baé 
ka Topola. 13619

Bécsi im port é s  exporteur

❖
k i  h í z o t t  l i b á k a t
sz á rn y a so k a t, to já so k a t, á l la n 
d ó a n  n ag y  m e n n y isé g b e n  á tv e sz , 
k é r  a z o n n a li a já n la to k a t  m ag y a
r u l  is Z e lm á n o v its  W ie n , F a san - 
g asse  26  c im  a lá .

■■■■■agiaiRiBBiaBi

N e f é l j e n
nedves időtől — nem fog náthát kapni, 
aminek pedig rendszerint fejfájás, le
vertség, láz, étvágytalanság és munka-

képte.e ség a következménye. M ndössze az szükséges, 
hogy azonnal használja a „M osn i“  n á th á é  le n i  
p o r t . Csak 10 dináros leplombált dobozokban valódi, 
gyógyszer árakban kapható. Ha nem lenne kapható, 

külljön 4 dobo ra 40 d nárt a készítőnek:

Mr. BAH0VEC gyógyszertára, Ljubljana
.NOSAL" nem tömi el az errot, tehit a haszná'ata 

nagyon kellemes
IMSfl

sz é tk ü ld é se  m eg k e z d ő d ö tt. A sz é tk ü ld é s  
a  re n d e lé s  b e é rk e z é sé n e k  so rre n d jé b e n  
tö r tén ik . A

M in e r v a  N a p tá r a k a t
a k ö z ö n sé g  m eg ism erte , m e g s z e re t te  s 
k e res i, úg y  ho g y  a zo k  á ru s ítá s a  n y u g o d t 
é s  b iz to s  k e re s e te t  je len t.

Az 1930-as e sz te n d ő re  a  k ö v e tk ező  
n a p tá ra k  je len n ek  m eg  k ia d á su n k b a n :

1. Képes Családi Naptár
2. Petőfi Naptár
3. Gazdák Naptára
4. Jézus Szent Szive Naptár
5. Szőllösgazdák Nagy Naptára
6. Vidám Naptár
7. Kis Naptár
M inden  n a p tá r  m á s -m á s  szövegű  s 

m á s -m á s  re g é n y  van  m in d eg y ik h ez  m e l
lékelve .

Aki n a p tá ra k a t a k a r  á ru s ítan i, k é r 
jen  tő lünk  a já n la to t.

Minerva- nyomda
Szubotica

A j á n d é k  é r a
Ism é te lten  f ig y e lm ez te tjü k  a t. fogyasztó 

közönsége t, b*gy m in d en

IDOL CIPŐKRÉM
d o b o zb an  van  egy be tű .

H a  a b e tű k b ő l az

szó t ö sszeá llítja , vagy 120 d a ra b  v e 
g y e s  b e l l i i  b e k ü ld ,k a p e z é r t ju ta lm u l

e g y  s z é p  ó r á t

Prva J ü g o s W l?  Kenricna Fabrika á. i
N ov isad

■■■»■■■■■■■■■■■«■■■■■■a""3"
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L I F K A - M O Z I

Vmbú. '»Kp utoJJArn
a  d iadalm as U FA  újdonság , a m illió» költséggel 

készü lt v ilága ttrakc ió

I V A N  N  O S  J  U K 1 N 
B R I G I T T E  H E L M

D I T  A  P A R L O
r  e g y d i la a  fellépte

l V E 5Z E T E S A SSZO N Y
(lilán ni eskü)

2 részben . M in d k ét rész egyszerre 
M E  T  I I  O Z  * U t i  N A L

E sem ények a v ilág m inden  részéről

■  ■

A p r g h lr d .u . SC wí 1 4Ü U I, » • • l . g b . l * .  4« 
flraiwó k S l u e r c .n  n 4 a .lt ,  L .g U . .b t  a p r ó b ljd .té .  
ára 1 0  d inár. C«ak fe lb élyegjrtt jeligéa lev e  lakéi 

lorAbbltonk.
KárdeaőakAdáaekhQa válaaabélyeg m éltók  lendít

APRÓHIRDETÉSEK

Gyapjuíonalat kötődők ré
szóra minden minőségben 
és vastagságban azonnal és 
olcsón szállít Kari Prelog, 
Ljubljana, Gospodska ulica 
8.__  12128
KIRAKATÜVEGEK 
V IT R U M N Á L , novisad,
FU TOSK I FUT 137. 9987

20 lánc prima föld a bó-
kovai templom mellett el
adó. Érdeklődni Paje Ku- 
jundáiéa ul. 50. 13608

R ózsa- és ic lié rbu rgonyát,
saját termelést szállít Da- 
nilo Ivkov, Sztapár

12261

Weiss nőt-fodrász-SBalon
munkáit az ízlés és szak
szerűség jellemzi. Bórlet- 
rendszerünk alapján a haj
mosás, ondolálás, hajvágás 
stb. egyenként

7 dinárba kerül
Sokolska ulica 2 (Heumann 
könyvkereskedés mollett).

13702

MINDENKI TUDJA!
c«ak  m é g  ö p  n e m , hogy  k e d v ez ő  fe lté te lű

r é s z l e t  l e f i z e t é s r e
ts  k n n h a t n á la m  n'l'fyon m in d e n n e m ű

rő íö s  á ru t ,  k ü lö n ö s e n  fé rf i <m n ő i  s zö v e te k e t. 
M á n ' í l í )  »«fát é rd e k é b e n  b e v á sá rlá sa  e lő t t  

é r d e k lő d jö n  a m im  te ’ől

B E R G E N  G Y Ű  í ,  A
k é z t n i i á r u f l z l e t e ,  SU B O T IC A , T e re z i j tn n  u lic a  3.

V a s á rn a p  u to l j á r a  A le g jo b b  v tg jn té k s lá g o r

A D I E U  M A S C Ö T T E
Fófiícreplők:

LILLÁN H A R V E Y , IG O  SYM ÉS H A R R Y  H A L M  

H é tfő — íz e r d a  K ellő»  rn íle o r

F é l t é k e n y  a  f e l e s é g e m
Hazugság ami ■ hQ férjet táraira vezeti- —  FfiaeereplS 

N a n cy  C a ro ll

F o x  p ro g r a m  A d ó s  JUZC SS F o x  p r o g r a m  
T exan ré m e. Cow-boy lörtáuet. — Ffi-»*rapH i BUC.K JOHN ES

Brídtól Zagrebba történt 
átköltözésem alkalmával az 
„ . .. 1930. évre uj nagy,
Í5 r?$ S ,, K 'Fea levélbélyeg-

SZTRÍ

A békovai templom mel
lett parcellázás alá kerül 
föld kisebb és nagyobb té
telekben. Érdeklődni Paje 
Kujundéiéeva ulica 50.

13744

É szak , és D á lam erika  ősz- 
szcs államainak jegyzéke 
minden odautazásra vo
natkozó útbaigazítással 
most tíz dinárért kapható. 
Küldhető posta- vagy ok
mánybélyegekben Nemzet
közi Iroda, Aleksandrova 
ulica 9. Subolica.

13723

S tá je r-a lm a , savanyu, kü
lönféle fajta, olcsón kap
ható M. Ogrizek cégnél, 
Oszijek, Gunduliéeva uli
ca 72. lnterurban, telefon: 
171. 13332

4 » M ü lá b a k " |®
mükarok, gy5gyf0zők, fám- 
gépek és betegtoló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica. 
Paje Kujundáiéeva 20.

Gazdaság, 2*/i knt.-re a te.! értékesítési he
lyétől, n  vonatállomás, 25 km.-re vüásfiirdötö!, 
nyáron Yoghurtgyártásf leltető.Tlg, legjobb utak 
mentén, I-a föld, kiválóan ármentesitve, legalább 
60 fejős telién számára való istállóval, tiszta ta
karmánytermelés esetén sokkal több állat is ál
lítható bo, mert az Istálló 120 nagymarba részére 
megfelelő, szántó, rét, legelő, kiterjedése majd
nem 70 hektár, azonkívül négyhónapos a’p 50 nö- 
vendéktrarha részére. Élő és holt felszerelés át
veendő. Előnyben részesülnek szakemberek leg
alább 80.000 márka tőkével. Érdeklődök fordulja
nak »Rationelle Wirtschaft sichert beste Verzin
sung ttnd 100 %-lge Sicherheit« leiigére »KAVER« 
Klagenfurt. Burg címre. 13809

«BBBfflBHJiisisiBBHiEnasBiaffin’BwaaaaEiiB

„Jfj árjegyzéket bocsá 
jivy'jjvE toltam ki. Az ár- 
15*0^1 jegyzéket 200 da- 
ÜJ.'-Ji.-.J rai, különböző ro
mán bélyeggel együtt £0 J 
dinár előzetes beküldése i 
ellenében küldöm meg bár, I 
kinek. Izidor Steiner, Ju
goszlávia legrégibb bélveg- 
koreskedóse, Zagreb, Zvinj- 
ski trg 14. 12192

Az u n

Eötvetiljak a legrövidebb 
idő alatt az engedélyek 
minden lajláját. állampol
gársági, itt-tartózkodási en
gedélyt. (trafik, kávékimé
rés, liCno i mesno pravo 
stb.) Nemzetközi Iroda, 

1 Subotica, Aleksandrova uli
ca 9.

Foclrászokl Tartós ondolá- 
láshoz »Rapid« A-B olaj 
literenként 50 dinárért Kap, 
ható Kulié hölgyfodrászati 
műterem, Subotica, Manoj- 
loviéeva 7. 18736

Jókaiban levő kézmüáru- 
i-s galanterie-állványok ol
csón eladók. Felvilágosí
tással szolgál a Béla Crk- 
vaer Volksblatt kiadóhiva
tala, Béla Grkva. 13501

»Sloga« k ív íh á x  S rbob ran ,
ióforgalmu, legforgalmasabb 
helyen, a vasútállomás 
közelében, minden kénye
lemmel, szépen berendezve, 
elköltözés miatt házzal és 
kávéházi berendezéssel 
együtt eladó. Érdeklődni 
lehet a tulajdonosnál.

13406
Eladó cséplögarnitura Ma
gyar Állami gőzkazán, 
Shutleworth-cséplövel. — 
Dér Imre, Csantavir.

13134

G e o r g  S I U I O  T  B e r l i n

v illa n y rá ílió k  és h an gszórók  k izáró lagos  

k ép v ise lő je  S z u b o t ic á n  é s  l ’a l ic s o n  

B e n c e  J á n o s ,  S u b o tica , C ir il M etód  trg 20.

k ö z ö n s é g
figyelmét felhívom mes
terséges napsugarakkal ké
szített felvételeimre. Leg
sötétebb időben is napsüté
ses illúziók. Portié mü- 
vészfényképész, Csirke
piac. Gimnázium mellett.

12867

Nyakkendők
fordítását vállalja Fortuna 
nyakkendöipar. Ruff-palota.

13576

Újoncok/ Szakavatott egyé
nek pontos felvilágosításo
kat adnak katonai termé
szetű, különösen sorozási, 
szolgálati idő meghatározá
sára és jogos esetekben a 
szolgálatok megrövidítésére 
vonatkozó ügyekben. Nem
zetközi Iroda, Subotica, 
Aleksandrova 9.

Ki volna hajlandó örökbe 
fogadni 7 hónapos fiúgyer
meket, akinek nincsenek 
szülei. — Értesítéseket kér 
Párduc Vince, Ada, 13760
Bútorozott szoba kiadó. — 
Cim: II.. Skotus Viatora 
ul. 10. (Nagypostánál).

13707

Az A leksand rova  n lica i
Italbrohr-féle házban 1 elő
szoba, 2 szoba és mellék
helyiségekből álló lakás ki
adó. A bérletnek feltételei 
megtudhatók Dr. Kriszhá- 
ber Gyula ügyvédi irodájá
ban. (Telefon szám 2 13.)

13817

Steiner cukrászda helyisé
gei kiadók. Értekezni Szűcs, 
Kralja Petra park 9 13838

Kfilönbejárabx bútorozott 
szoba a licitárén kiadó. — 
Cim a kiadóban.

13823

A Fnnero volt helyisége ki
adó. Értekezni Szűcs, Kra
lja Petra park 6. 13887
Uccai bntorozott szoba ki
adó Zinaj Jovin trg 5. a 
Bácsmegyei Napló mellett.

13746

Fäzök, íüzőpótlók, orvosi 
haskötök a legszakszerüb- 
ben, melltartók, készíté
sét, tisztítását és javítását 
a legolcsóbban vállalja Di- 
mitiijevié Julka Suboti
ca, Skotus Viatora ul. 10. 
a posta közelében. 13165

Földekre, házakra, éksze
rekre, értékpapírokra és 
egyéb értékes tárgyakra

kölcsön kapható ked
vező visszafizetési feltéte
lek mellett. Kemény Bank- 
üzlet által Subotica, Ma- 
nojloviécva 3. 12866
U ílstliely iaéB , íü sze rtiz le t
berendezéssel, kétszobás 
lakással és hozzávaló mel
lékhelyiségekkel azonnalra 
kiadó. Stosova ul. 11. Sa
rok. 13668
A dohányzás teljes vagy 

j részleges leszokására or
vosok által ajánlott Afuma- 
pasztillák legjobban be
váltak. Dobozonként 30 
dinár. Postai szétküldés:
Blum gyógyszertár, Szubo
tica, föpostóval szemben. — 
Kapható gyógyszertárakban, 
drogériákban. 11070

10 d in á r  egy ebéd ! L eves,
sült, főzelék, gyümölcs. Ye- 
liki Becskereli, Rrigadira 
Ristiéa (Aradáci ut) 4, dr. 
Hoinermann-ház 13291

Ké'rzobás utcai lakás mel
lékhelyiségekkel december
1-re kiadó. Vukoviéeva ul. 
30. 13637

H álószoba, szép , m assz ív , 
elköltözés miatt eladó. V., 
Miska Pröié 20. 13545

Iskolás leányok/ Ila szépek
akartok lenni. 5 dinár a 
hajvágás, 5 dinár a fejmo
sás Lagnernál, Paáióeva
ul. 6. 13562

Átadó azonnal 2 szoba, elő- 
szobás lakás beltőren. Ér
deklődni: Rockenstein, Su- 
dareviéeva ul. 12. 13603

A le g sz e b b  » B ó rak o ris
h h o » s ru  e s té k re  I

r é B z l < - t r e

5 napi próbára!
Kódig egy  jé  grammofonért 
tebb ezer dinárt is kellett adni, 
míg most nálunk már kis cse
kélységért k a p h a t igazán jó
rrammofont. rheetnie akkor kell, ha a 
Készüléket mesdaaavri, minthogy mi sst 
tettoíozeUeéy nőik SÍ, próbára szállítjuk, 
t é r j e  azonnal lá g y  e in e s  A .  fe n ta -  

«melyből megtudja azt 
is, hogy miért vagyunk mi abban a 
helyzetben, hogy olcsón 
dolgozhassunk.
írjon még ina

MEINEL&
H ER O LD
h a n g sz e r-  és 
g ra m m n  fongyúr

MAR1B0R 150
címre
Csak 0 ©  dinárt kd! 

havonkint fizetnie

4 hónap után a gram ofon az Ö né lesz

gBaWkCFü^gr- A z Ö r e g s é g
k ö z e l e d i  k

és ezzel sok fa jta  baj já rh a t együ tt. Fárad tság , fejfájás, szédülés, 
ezivm üködési zavarok je len tk ezn ek  és a m unkaképesség  erőkben . 
Egy ,1 ’L A N IN K A " gy ógyfB tea k ú ra  m in d ezek e t a b a jo k a t m eg
szün te ti, m e r t  ez fokozza a vérkeringést, tisz títja  é- r i tk ít ja  a vért 

és a m unkaképessége t a késó ö reg k o rig  m egtartja .

K érjen  a gyógyszertárakban csak valódi B A H O V E C -íélr „ P I .A -  
N I N  K A“ • te á t  lep lo m b á lt csom agokban a  készitö  eég nev év e l:

A PO TH EK E Mr. BAHOVEC, LJUBLJANA

3 í

Nincs megelégedve teljesít
ményével? Elavult rendsze- 

I rü? Forduljon bizalommal 
PAUi Jcaö, rádió lechnikoi 
laboratóriumához Snboliea 

i X., Vosniéeva nlica 5. (Le- 
lencház mögötti sarokház )

11174

Férfiak örékifjasága!
10 dinár ellenében disz
kréten kapja szakorvosi 
leírását egy szenzációs 

j találmánynak. Azonnali 
’ eredményért garancia. A. 
' Mayerbol ortopéd szak-
j ü z le t, Vei. B ecskereb.

j igaz, hogy vannak helyek, 
i ahol olcsóbban megberet- 

válkozhatnak, de nem cél- 
; szerű dolog arcbőrükön ta

karékoskodni. Keresse fel 
alkalomadtán úri fodrász- 
üzletemet, ahol szakszerű, 
higiénikus kiszolgálásban 
részesül. Árak: Bérletjegy 
tiz számmal diákoknak 20, 
városi és állami tisztvise
lőknek 25 dinár. Tehát 2, 
illetve 2 és fél dinárért már 

MI1AND7.1Ö
úri fodrász üzletében bo
rotválkozhat. Szubotica, Ze
nede épület, Albiné ucca 2. 
szám.

B úto rozo tt szoba konyhá- 
val azonnalra kiadó. VII,
Iladáiéeva ul 4. 13175

A próbirdetásek  Szuboticán 
I az Aleksandrova ulicán a

Pressburger-főle üzlelben, 
! a Pasiéeva ulicán a Rádió- 
1 Reklám irodájában, Umver 
j sitas könyvkereskedés Alek- 
í sandrova ulica, Földes Sa- 
1 mu ruhüzletében. Gvümölcs- 
’ piac, Noviszadon, Szombor- 
: bán, Szentén, Veliki Becske- 

icken ottani fiókkiadóbiva- 
talainkban, Velika Kikindán 

Napredak« könyvkerea
kedésben te
[eladbalól:

e redeti áron

MelOs BRÓDY MIHÁLY Nvnmaintt g kiadótulajdonos Mbitrva --t.-nU FeleiOs kiadó: NAGY SÁNDOR Stuboíiea
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Biztosithatják-e a világbékét
a tudom ány vívm ányai?

A tudom ány, a tech n ik a  és az irodalom  
nagyjai m ely  szkepszissel nem m el fe le ltek  
erre a k érd ésre . — M arconi az egyetlen

optim ista
A »La Science et la Vle« cimü Ismert párisi folyó

irat érdekes ankétet rendezett a legkiválóbb személyi
ségek, tudósok és Írok belevunásával arról a problémá
ról, hogy a tudomány vívmányai hozzájárulhatnak-e 
a világbéke biztosításához. »Lehet-e hinni a tudomá
nyos haladás gyakorlati eredményeiben?» hangzott az 
egyik kérdés s a másik; »A tudományos, művészeti és 
léleknevelési törekvések nem kárbavcszell fáradozó- 
sok-e csupán, hu az emberiség nem képes belőlük ki
válogatni azt az eszközt, amely örökre vétót mondana 
02 emberi best! állt ás Icgszörnyübb termékének, a há
borúnak?’» Az ankét eredménye nem túlságosan vigasz
taló, mert valamennyi beérkezett válaszban bcimsajog 
a rezignáció kételye az iránt, hogy a tudományos ha
ladás fog.ia szolgáltatni azt a módot, amely a nemzete
ket örökre kibékítené egymással. Az egyetlen opti- 
misztikus választ M. Q. Marconi küldte be, aki a kő
vetkezőket mondja:

— A tudomány legnagyobb jótéteménye, amellyel 
ez az emberiségnek tartozik, a háború kiküszöbölése 
lesz. Hiszek a tudomány erejében, hiszem, hogy ki 
lógja tudni béklteni a nemzetekei és fajokat Ezt a 
meggyőződésemet meg is tudom okolni. A tcngeralatt- 
járó hajó a világháború egyik legborzalmasabb fegy
vere volt, A tudomány vívmányainak köszönhető 
hogy a tengeralattjáró ártalmatlan lett, mert a drót
nélküli távíró segítségével a tengeralattjáró hajó jelen
létét teljes biztonsággal lehet megállapítani. Ezzel el
veszd a tengeralattjáró hajó minden szörnyű erejét és 
hatását, amely elsősorban és Kizárólag a láthatatlan
ságban rejlett.

— A stratégia, ahogyan még a világháborúban Is 
igénybevették, elvesztette jelentőségét a távolbalátás 
felfedezése révén. A vezérkar legfontosabb tevékeny
sége a világháború alatt abban merült ki, hogy bizo
nyos helyen hatalmas csapatotokét tudott egyesíteni és 
a íront olyan szakaszára vetni, ahol az ellenié' a leg
gyengébb volt. Azonban a távolbalátó készülék segítsé
gével az ellenség minden mozdulatát meg fog lehetni 
figyelni. Nem fog tehát más hátramaradói, mint visz- 
szatérni a barbár guerilla-háboruhoz vagy pedig — 
ami bizonyosan bekövetkezik egyszer — teljesen fel
hagyni a háboruvlseléssel.

Kevésbé optimisztikusan nyilatkozott a minap el
hunyt párisi érsek, Gaston Dubais:

— A tudomány nem minden vívmánya szolgálja 
az emberiség javát. Megkönnyíti ugyan a létért foly
tatott küzdelmet, egyszersmind azonban szörnyű pusz
tító eszközöket is ad a kezünkbe, amelyek hatása és 
hatóképcssége egyre növekszik. A technika haladása 
egyrészt csaknem havonta lep meg bennünket valami 
uj találmánnyal, másrészt viszont egyre véresebbé s 
kegyetlenebbé teszi a hadviselési módokat. Nem hi
szem, hogy a tudományos haladásnak sikerülnie fog a 
háborúi kiküszöbölni. Azok az emberek, akik fegyvere
sen állanak szembe, nem sokat latolgatnak, hanem ösz
tönükre bízzák magukat

— Csak egy módja van a háború megszűntetésé
nek. Minden egyes emberre agyéncnklnt kell nevetőén 
hatnunk, hogy megtanulja rossz ösztöneit elfojtani, I 
amelyek végeredményben a háborúkat okozni szokták 
A nevelés kérdése annál nagyobb jelentőségre kezd 
izort tenni, minél nagyobbak lesznek a tudomány vív
mányai, Az ember veleszületett tulajdonságának .át. 
szik az, hogy minden tudását és egész intelligenciáját 
érzése szolgálatába állítja. Ha a tudomány fejlődése 
állandó növekvésben van s egyre újabb és újabb rom
boló eszközöket talál ki, anélkül, hogy az emberiség
ben elfojtaná a romboló ösztönöket, úgy a civilizáció 
végéhez közeledünk.

Claude Earrére, a kiváló francia Író, az »Ütközet« 
szerzője ezt a választ küldte be:

— Önök azt kérdik tőlem, hogy a tudomány képes 
lesz-e valantkor véget vetni örökre a háborúnak. A I 
válaszom: sohasem. Szilárd a meggyőződésen., hogy 
bolygónkon nem küszöbölhetjük ki a háborút sohasem, 
amíg csak két férfi és egy nő fog is a világon baran
golni. Ami a tudományt illeti, az a nézetem, hegy tel
jesen közömbös az emberi boldogság szempontjából. 
Kihat a formákra, a törvényekre s az emberi konflik
tusok természetére is. de nem teszi az embereket szent
té. hanem sokkal inkább kajánokká. Benső kegyetlen
ségüket nem enyhíti.

Huber Frigyes, a Nobel-dijas vegyész, ezeket mon
dotta:

— Határozottan messze járnék az igazságtól, ha 
*zt mondanám, hogy a tudomány az elkövetkező ge
nerációk folyamán képes lesz a háborút kiküfzöbólni.
A vegytan és a fizika újabb találmányokra fog szert 
tenni s a katonai tudomány gondoskodni fog arról, 
hogy ezeket a találmányokat miképpen változtassa a« 
hadieszközökké. A filozófia és a jogtudomány eddig is 
kölcsönösen ktmcritl egymást » haszontalan diskusz- 
szlókban. Fordulat csak akkor fog beállni, amikor az 
emberiség be fogja látni, hogy a háború nem szolitai- 
h:ö’a érdekeit Nyugatcurópa különben is már odáig 
Jutott, u o ű ' uiahb háborer» miwtt nem képes e ja  «I

I európai háború rossz üzlet lenne a győző szempont).!
I hol is. Az emberiségnek fokozatosan rá kell jönnie 
1 arra, hogy lo kell szoknia az olyan verekedésekről 
| amilyenek a gyermekek között dívnak. Fgyelóre azon- 
■ bán rosszul áll a világbéke llgj'e. Kínában és Marokkó- 
I bán egyre felkisértenek a háború borzalmai. Oroszor

szágban amolyan »száraz« háborúskodás folyik; töme

Róm eó és J u lia
Irta: BAEDEKER

Forró ügyvéd urat ponr le bon motil hívta meg 
asztalához Fényes Arnold, a bankvezér. Elvben sem 

• az igazgató ur, sem a vendége nem kifogásolták, hogy 
I az utóbbi feleségül vegye amannak egyetlen leányát, 
I Lili kisasszonyt. Az ügyvéd a gyors elhatározások és 
| haniarcselekvések embere volt. Az ebédnél megtetszett 
j neki a lány, az ozsánnánál szerelmes lett beléje s a 
I vacsoránál már ugy érezte, hogy nem élhet meg nél- 
( kiile, — pedig amúgy is gazdag ember volt. Az iro

dája megyeszerte híres volt a zsíros ügyeiről és a 
hatalmas költségjegyzékeiről.

Mivelhogy a háziak — a vezérigazgató ur és ne
je — benne voltak a komplöttban, vacsora után ma
gukra hagyták a fiatalokat, — hadd ismerkedjenek. 
S ők nem mulasztották cl ezt a kedvező alkalmat. 
Amint ez az alábbi beszélgetésből kitűnik.

Az ügyvéd. — Tudja, mért vagyok itt?
Lili. —  Annyi, mintha azt kérdezné, van-e eszem 

vagy nincs? Már hogyne tudnám! Mit gondol, hánya
dik maga, aki ebből a nemes célból keresi föl az apán 
vendégszerető házát?

Az ügyvéd. — Ismerem valamennyire a világtör
ténet fontosabb eseményeit, de ezt, bár maga. drá
gám, fontosabb egyéniség előttem mint Lloyd George, 
Ürland és Macdonald együttvéve, ezt mégse tudom.

LHi. — No hát. én se.
Az ügyvéd. — Oly sokan voltak?
Üli. — Ajjaj! Fárasztó lett volna valamennyinek 

a nevét följegyezni. És érdemes se lett volna, — je
lentéktelen urak voltak köztük. Ügyvédek i.s.

Az ügyvéd. — Nem sért meg, szép hölgy. Voltak 
jelentéktelen pápák, hát hogyne volnának jelentékte
len ügyvédek Is? A jelentékeny emberek mind’g ki
vételek. Én nem állítom ugyan, hogy ily kivétel va
gyok, de merem mondani —

Lili. — Várjon. Ma'd én mondom! Magában van 
valami je ne sals anoi. Maga kicsi liiiia. hogy nem 
érdekes, s ha nem direkt azért jelent volna meg a 
színen, hogy a kezemet megkérje, akkor valószínűleg 
beleszerettem volna magába.

Az ügyvéd. (Nevet és így idézet elferdítésével 
válaszol.) Értem. Man merkt die Absicht und wird 
unbestimmt.

Uli. — A támadni készülő szerelemnek semmi 
se árt annyira mint annak p-ovokákisn.

Az ügyvéd. — S ez a csekélység befolyásolná?
UH. —  Ez nem csekélység. A lány, ha még oly 

kevéssé romantikus, szereti a váratlant, a meglepőt. 
S tulajdonképpen csakis azt szereti.

Az ügyvéd. — A lány. akár romantikus hajlamú 
akár a tények harátja, föl lehet ruházva némi kép
zelőtehetséggel, s akkor elgondolhatja, hogy vélet
lenül találkoztunk.

UH. — Szép kis véletlen! Ügyvédek és bankigaz
gatók poétikus véletlene. .Wcglt’vDk elv'd-p, az'án 
megjelenik az uzsonnánál és végül nálunk költi el a 
vacsoráját. Olyan régmódi ismerkedés, amely ósdi 
volt már talán a nagymamám Ide'óbcn is.

Az ügyvéd. — Ne ócsárolja az elmúlt időket. 
Azok szépek voltak, mert még a háború előtt teltek el.

Lili. — A háború! Annyit emlegetik ezt a retten
tő korszakot. Én oly kicsi voltam, amikor az lefolyt, 
olyan gyerek, aki még nem is kacérkodott. Nem tu
dok róla jóformán semmit. Csak azt, hogy folyton 
beszélnek róla. s akármiről van szó, mindent kapcso
latba hoznak vele. Újságok és könyvek mindig hivat
koznak rá. s a múltkor a kedvenc Hóm. Kosztolányi 
Dezső, akivel egy-kupéhau utaztam, azt áhította, hogy 
ez átkozott incidens nélkül én se volnék olvan. ami
lyen vagyok. Ugy elh-imtiltnm, hogy felelni se tud
tam neki. Pedig, mint észrevehette, nörsze nem Kosz
tolányi, hanem maga, nem lövök zavarba, ha felelni 
kell. Mért lennék én másmilyen, ha nem lett volna
hábottl?

Az ügyvéd. — Senki 'e  volna olyan amilyen, ha 
híborn nem lett volna. Kosztolányi se, és mi ketten 
se. Oly cseménv ez, ftsszetévc sok millió esemény- 
hői. ame’y mindenkire rányomta ujjvégét. — azokra 
is akik akkor még meg «« születtek. Még arra a 
perm ekre Is. amelynek mi ketten fogunk életet adni.

UH. _  Nem siet maga egy kicsit? Ott még netn 
tartunk .. Egyébként talán férfinak kell lenni annak, 
aki ezt a kfl'önős e'mé'etct megérti s én nő vagyok.

Az ügyvéd. — Mily szerencse ez! Mily tökéletes 
masa nőnek! S mily kevéssé vo'na való férfinak! 
Bölcsen tete. hogy leánynak született.

— Félek, bogv ez voll az egyetlen bölcsés
znek köszönhetem, hogy a tisztelt ügyvéd ur 
re utazik.
’gyvéd. -  Ez a V'fe'erA« kissé bursikózan 
s'«M árulja eh bogi mégis van magában va

ges kivégzésekkel. Es semmi sem táplálja azt a re
ményt, hogy jobb idők hajnalodnak ránk.

A többi, ugyancsak nagymértékben szkeptikus vá- 
lesz közül még Einstein Albert nézetét iktatjuk ide:

— Nem hiszek a tudomány békitö erejében A tu
domány vívmányai nem képesek púoln! a jóakaratot 
s az elégtelen lelcbaráll szereletet.

lami férfias vonás is. De azért nincs igaza. Én netn 
utazok magára.

Lili. — Azt akarja ezzel mondani, hogy mi vadá
szunk önre? legnap még azt se tudtam, hogy létezik. 
a világon egy Forró Gyula.

Az ügyvéd. — Ezt nem szívesen hallom. Olyan 
Niemand vagyok én, akinek a neve még csak szóba 
se került az önök társaságában?

f.ili. — Túloztam. Egy barátnőm. Vedres Stefi 
emlegette magát. S az emlegetése módjából arra kö
vetkeztettem, hogy szegényke kicsit belehabarodott 
az ügyvéd urba.

Az ügyvéd. — Szívesebben hallanám, hogy ezt 
maga tette.

Lili. — Ami nincs, az még lehet. Ha a szüleim 
megengedték, hogy maga déltől estig foglalkozzon 
velem, akkor, ugy látszik, favorizálják a maga nagy- 
ratörö szándékait. Es én alapjában engedelmes leány 
vagyok.

Az ügyvéd. — Köszön»;,m szépen! Én nem szót- 
fogadó kislányt akarok feleségül venni, hanem olyaht, 
aki viszonozza az érzelmeimet.

f.ili. — Az érzelmeit, amelyek a mai napon, étke
zés közben támadtak! Talán, ha az ebéd vagy az 
uzsonna nem lett volna olyan jó —

Az ügyvéd. — Kis Lili, az igazi szerelem hamar 
jön mint a villámcsapás s nem lassan mint a viciná
lis. De hát ezt maga épp oly jól tudja mint én, mert 
mint egészen biztos forrástól értesülök, ezt az érzel
met maga is ismeri.

Lili. — Hallja! Látott már húszéves lányt, aki 
nem volt néhányszor szerelmes?

Az ügyvéd. — Sok mindent láttam már életem
ben, de ilyen ritkaságot még nem. S nem is veszem 
rossz néven, ha nem én leszek az első szerelme. Meg
elégszik azzal, ba az utolsó leszek.

Liii. — A jövő az Isten kezében, de a múltról 
szívesen tószámolok, mert semmi szégyellni való 
sincs rajta.

Az ügyvéd. — Nincs. A virágnak megtiltani nem 
I lehet.

Lili. — Már többször szerettem. És — furcsa! — 
mindannyiszor azt hittem, bogv az az igazi szerelem. 
És sose volt az.

Az ügyvéd. — ügy látszik, én vagyok az a pro- 
videneiáüs férfiú, aki iránt ezt a szerelmet fogja 
élezni.

UH. — Nem bánnám. Szeretném Ismerni és érez
ni azt a szenvedélyt, amelyről annyit olvastam.

Az ügyvéd, — dó dolog is a z . . .  Mit érez azok 
iránt, akik iránt valaha érdeklődött?

Lili. — Fásult közönyt.
Az ügyvéd. — Ezt néha a legforróbb szenvedélyek 

után is érzi az ember.
Llii. — Mi leányok csodálatos módon ki tudunk 

ábrándulnl. Annyira, hogy kinevetjük, sőt megvetjük 
magunkat, amért olyat tudtunk szeretni, aki a szerel
münkre nem méltó.

Az ügyvéd. — Tapasztalatlan leányok rendesen 
Fyonekbe bolondu'nak b e le ... És meddig tartottak ezek 
a — hogy’ is mondjam csak? — téves hajlandóságok?

Lili. — Öh, nein sokáig. A leghosszabb se tovább 
hat hétnél.

Az ügyvéd. — Akár a hagymáz vagy más kelle
metlen betegség... Így hát nekünk legalább is három 
hónapig kell jegyben járnunk, hogy megbizonyodhas- 
sunk az érzc'met állandóságáról.

j.ill. —  Kérem, nekem a férjhezmenete! nem sür- 
; gös. sőt a kézfogó se. Én meglehetősen biztosra me- 
1 gyek. Ha maga nem vesz el, elvesz más.

Az ügyvéd. — A szép és gazdag leányok mind Így 
gondolkoznak. Dehát egészen mindegy, hogy kihez 
megy valaki?

Lili. — Már hogy’ volna mindegy? Az ember 
olyanhoz akar feleségül menni, akit szeret, s lehetőleg 
olyanhoz, aki viszontszereti.

Az ügyvéd. • Akknr én a maga embere vagyok. 
Azt tanácsolom, ne szalassza cl ezt az előnyös alkal
mat. Ki tudja, mikor kínálkozik megint ilyen kedvező 
chancc?

Lili. — Mit gondol, amazok nem éppen így bo- 
szél'ek?

Az ügyvéd. — Öh. hogy valaki hazudjon, ahhoz 
nem kell okvetlenül ügyvédnek lenni. Azok a jó urak 
hazudtak. S azért, bogv valaki ügyvéd, még mondhat 
érdek nélkül Is igazat. S ez az ügyvéd én vagyok.. 
No, és ha mór amazokról volt szó, szeretném tudni, 
hogy» hogyan is volt velük?

Lili. — A kérdést nem értem,
Az ügyvéd — Mennyire volt velük . . .  bizafmazf
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Lili. ~  Hát ahogy a modern lányok szoktak.
Az ügyvéd. — Mit engedett meg nekik?
Lili. — Vallatás?
Az ügyvéd. — Érdeklődés. Az ember szereti Is- 

'merni azt, akivel együtt akar élni amig ö vagy a má
sik érdekelt fél meg nem hal. Csókolódzott velük?

Lili. — Nem mindegyikkel. Ez az illetőknek a bá
torságától függ mindig. De hát persze hogy váltottam 
csókokat. Mert látja, a lány szereti ezt a szórakozást, 
s ha akad olyan szemtelen fiit, aki egy kicsit rokon
szenves neki s csókot rabol tőle. az ember azt nem 
■eklamálja vissza, hanem viszonozza. Hiszen jut is, 
•narad is.

Az ügyvéd. — Ült-e valamelyiknek az ölében?
Lili. — Teljesen őszinte leszek. Egy közülük olyan 

szemtelen volt és —
Az ügyvéd. — Maga pedig k acé r...
Lili. — Ez nem is kifejezés. Én is impertinens vol

tam s olyan szívesén foglaltam ott helyet, mintha az a 
legelőkelőbb páholyülés volna. A dolog azonban távol- 
ml se olyan veszélyes mint aminőnek közelről látszott, j 
A kérdéses fiatalember az unokafivérem volt.

Az ügyvéd. —  Inkább súlyosbító mint enyhítő kö
rülmény. Az unokatestvériség is egyike az emberiség 
ama konvencionális hazugságainak, amelyekről Sor
ján ur írni elmulasztott. A kezének irigykednek az 
(inokatestvéreikre és csókolódznak az unokahugukkal. 
Ez a szerepük a társadalomban. A lcgfölöslcgesebb in
tézmény a világon.

Lili. — Alkalom szülte ezt a csóktolvajlást is. A 
kuzénok úgy jönnek-mennek mintha otthon lennének, 
tegeződnek a lánnyal s az ember egyszerre csak az 
ölükben ül. Az ily eset a legjobb családokban is előfor
d u l.. Csoda-e? A lány már 14—15 éves korában el
kezd szerelmes lenni. Ha olvasta Baszkircseff Mária 
naplóját, láthatta, hogy e kedves kis teremtés még en
nél is korábban, ü  szegény 24 éves korában, bár a 
szerelmet csak elméletben és álmában ismerte, halott 
volt. De mi többi lányok nem akarjuk ily korán, szüzén 
és jóformán csókolatlanul hagyni itt a férfivilágot. A 
szép orosz kisasszony után maradt egy csomó csinos 
festmény s pár kötetr- való érdekes kézirat, s az em
léke mint festőé és mint íróé is feutmaradt, de mi te
hetségtelenek, akik csak lányok és csinosak vagyunk, 
távol állunk a halhatatlanságtól, mi élni akarjuk a sze
rény kis életünket és nem várhatunk, amig egy doktor 
vagy egy fiskális kegyeskedik minket megváltani. A mi 
eszünk is épp úgy jár a férfiakon mint a maguké leá
nyokon, — csoda-e, ha bizonyos idő mulva kiváncsivá 
lesz az ember s néha egy pillanatra el is veszt; a fejét.

Az ügyvéd. —  Reméltem, annyira nem vesztette el, 
nogy. . .

Lili. — Óh, nyugodt lehet. Annyira nem. A deniére 
faveur-t annak tartogatom, akinek gyermeket akarok j 
szülni.

Az ügyvéd. — Hálás köszönet!... S a barátnői? 
Milyen leányok? Vagy már asszonyok? És minő gon
dolkozásunk?

Lili. — Furcsa kérdésekkel jön. Maga mint afféle 
nodern fiatalember csak ismeri valamennyire a nőket.

Az ügyvéd —  Azokat is szeretném ismerni, akikkel 
maga szokott érintkezni

Lili — Olyanok mint én. Magának nem fognak tet
szeni. Nem fognak tetszeni, mert nem olyanok mint a 
tisztelt nagymamája volt. Én azt hiszem, az az igazi 
nő, aki a kora ideáljának felel meg.

Az ügyvéd. —  Nézze, édesség, mi nagyon szeret
tük, lia a nő csókolódzik velünk és az ölünkben ül, mert 
ez a legkedvesebb időtöltések egyike, s nincs az a kár
tyaparti, amelyet ezért a szórakozásért föl nem áldoz
nánk, de mihelyt az, akire valamely cimen igényt tar- 
tnuk, más férfinak a térdére ül, akkor elkedvetlenedünk 
s a sorsunkkal elégedetlenek vagyunk.

Lili. — Mégis, csak nem várta, hogy talál húszéves 
lányt, aki még nem enyeigett férfival? Ilyenek a barát
nőim is, és ennek a hevált jó szórakozásnak hódoltam 
eddig én is. De elhiheti, azért igen jó asszonyok válnak 
belőlünk. Hiszen maguk, akik sokkal intimebb viszo
nyokat szőttek nőkkel mint mi férfiakkal, néha szinten 
egészen jó férjekké lesznek. Apám például csodálatos, 
szinte botrányosan jó férj, pedig, amint egy barátnőm 
beszélte (aki véletlenül kihallgatta szüleinek egy erre 
vonatkozó beszélgetését) garszónkorában nagy kujon 
volt.

Az ügyvéd. — Maga tehát azzal a szándékkal men
ne férjhez, hogy hü feleség lesz?

Lili. — Csak maga legyen olyan hü férj, mint 
amilyen hűséges asszony én leszek!

Az ügyvéd. — Tehát elhatározná magát?
Lili. — Már határoztam. Maga tetszik nekem. És 

megvallom, azt hiszem, hogy ha magát kikosaraznám, 
nem kapnék különbet.

Az ügyvéd. — Szerénység nélkül mondva, én is 
azt íriszem.

ólébe vonja. Csókolódznak. Pár perc múlva az 
ügyvéd ur a homlokát törölve mondja:

— Mégis bánt. hogy már mások is csókoltak s 
már másnak az ölében is ültél.

Lili. — Az utóbbi nem számit. Kuzén volt. . .  Lásd, 
engem nem irritál, hogy már bizonyára nem egy vi
szonyod volt, s valószínűleg kevésbbé platonikus mint 
az én ártatlan flörtjeim. Ha valaki oly lányt akar fe
leségül venni, akit még nem csókolt meg férfi, annak 
olv.in csúfságot kell elvenni, aki még iskolába jár, vag> 
olyan iskoUsleáay.U akt fisul

Az ügyvéd. — Hiszen én belenyugszom, mert a 
múlton nem lehet változtatni. Csak a jövőben - -

Lili. — Egészen nyugodt lehetsz. A jövő a te ke
zedben van, s én bízom ncnneu, nogy hű maradok hoz
zád.

Az ügyvéd. — Bennem?
Lili. —  Igen. l e  már annyi embert megcsaltál . .
Az ügyvéd. — Fejezd be a mondatot, mert így 

nincs értelme.
■■ ............C-

K é t  a s s z o n y
Magasan járt a nap, sugaraival meleget erőltetett 

a haldokló rétre s a lombját vesztő erdőre. De tüzes 
csókja már nem égetett, nem éltetett. Dél csípte leve
lek, virágok fonnyadta« kókkadoztak le száraikon.

A nagy rét szélén, a Bagi-diillő során nyáj húzó
dott, legelészve a lankadó zöldben. Lassan értek ide az 
erdő alól — itt delelnek. Napnyugtával ismét behúzód
nak az erdő alá. A vezérkos kolompja minden fülépés- 
uél egyet-egyet kong s a kolomp rozsdás falának mély 
bugása szét oszlott a nagyrét felett. Két fekete puli 
távolról szemezte a legelésző birkákat, gazdájuk mel
lett heverésztek s vigyáztak a kenyéradójuk nyugal
mas álmára. Pedig az nem is aludt. Lehunyt szemekkel 
forgott subáján s oly nagyokat sóhajtott, mintha a 
nagyrét felett átsuhanó szellőt akarná megállítani út
jában.

A két puli egyszer csak felugrik s mérges voní
tással rohan egy közeledő alak felé. A juhász is fel
kapja fejét, fclkötiyököl subájáról. Vájjon érdemes-e 
visszahívni a pulikat, vagy fölösleges tolakodó a jö
vevény, amikor is kát a füttyért, úgy sincs kedve a be
szélgetésre. Figyelő két szeme azonban kerekre tágul. 
Egy erős füttyel megállítja a pulikat, azok farokbeiiuz- 
va ódalognak a nyáj felé s kutyadühilket egv-egy bá
rány tarka bundáján csillapítják.

Csengő kacagás köszöni meg a juhász figyelmét. 
Ringó csipejü fiafal asszony lépdel a fekvőhöz.

— Ugy-e nem vártál Boldikám?
Csege Boldizsár, a nagyréti nyáj juliász embere 

zavartan püdrötte meg szénfekete bajuszát s szájából, 
a pipája mellől — iiliiin — szóval jelezte a váratlan
ságot.

— Azért csak talán nem kergetsz ki a nagyrétről, 
hogy felkerestelek? Nézd-c, hoztam töltött káposztát 
tejfellel leöntve, meg ujhort is hozzá, tudod abból a 
hordóhó!, melyből tavaly is igen Ízlett a szőlőlévé.

A juliász szótlanul nézte a fiire te1 ' " ’dő nőt. Mo
hó pillantással itta a gömbölyű alakot. te az asz- 
szonyt, az özvegyasszonyt, a szépet, a kívánatosat.

— Boldikám, ülj közelebb s egyél — kínált szives 
szóval a menyecske.

— Nem ehetnem — felelt röviden a juhász s egy 
hosszat sercentett oldalt.

— Talán még mindig haragszol?
— Én-e, mért haragudnék? Igazad volt s én odébb 

álltam csendben, veszekedés nélkül. Még azt is eltűr
tem, hogy az a tükoptató döngesse a mellét, hogy el
szerette a Csege Boldizsár szeretőjét. Pedig csak egy 
boros véletlen kellett volna, hogy betapasszam a kele- 
pclöjct, de még a kocsmát is kerültem.

— Nagyon könnyen megnyugodtál.
— Meg.
— Boldizsár.
— Regina.
— Nekem csak te kellesz.
— Elhiszem.
— Hagyd olt Esztert — jöjj vissza hozzám.
Az asszony nem folytathatta szavait, mert a ju

liász felugrott a nyájat terelni össze. Katnpós botjával 
integetett a puliknak, azok vakkantva rohantak, rohan
tak az ciszéledt állatokra.

Majd visszatért, leült subájára, ügyet se vetve az 
ételre, pedig még a bor is ott pirosodott a tál mellett 
s mi tűrés-tagadás reggel óta nem evett egyebet egy 
darabka avas szalonnánál. Hosszú, mely szippantással 
csititgatta követelődző ínyét s lassan szólt az előtte 
mosolygó menyecskéhez.

— Regina, ne bolygassuk az elmúltat. Én akkor 
olyan voltam, mint a halálos beteg. Nem is csodálni 
való, hiszen olyan vagy m int. . .  mint — hirtelen nem 
is tudott hasonlatot mondani Boldizsár, pipája para
zsát kellett megpiszkálni, hogy időt kapjon a gondola
tához — mint az égő piros pipacs a búzában és én 
megszédültem. . .  ott hagytam E sztert. . .

— Ha-ha-ha — kacagott fel az özvegy — kerge 
letttél, mint a birka, utánnam.

A juhász rákomolyodik a csengő kacagásra:
— Nem, az nem lettem utánnad. A birka bele

pusztul, én megmaradtam } egészséges vagyok.
— Tegnap éjjel Járt valaki az ablakomnál. Nem 

aludtam. Talán éreztem, hogy jönni fog az, aki nem 
birt maradni ezen az éjszakán. Egy éve, hogy előtte 
kinyitottam a kis kaput és beszökött hozzám. Egy év 
alatt nem felejthette el azt az éjszakát.

A juhász mérgesen kapta fel a botját s a pulik 
közé vágta. Szegények, az ételszagra közelebb húzód
lak s hűséges szemükkel, ltol a tálal, hol a gazdájukat 
vizsgálgatiák. A suhogó bot térítene őket magukhoz 
> Műkőivé hordták el csatakos bundájukat. Kutya

_  Nos hát, ha annyi embert meg tudtál csalni, 
mert apám azt mondja, ebből áll az ügyvédi mesterség, 
talán meg tudod maid annyira csalni a kis feic- rgedet 
is, hogy az. elhiszi neked, hogy nem csaltad meg azok
kal, akikkel megcsalod.

. . .  Pár nap mulva megjelent a hírlapokban a csa
ládi értesítés, amely szerint Fényes Lili és dt. Forró 
Gyula jegyet váltottak.

És még most is jegyben járnak, lm azóta egybe 
nem keltek.

eszükkel nagyot csodálkozva gazdájuk természetén, 
jó ideje nem bánt velük Így.

— Ne bántsd szegényeket — nem vétettek azok 
semmit. Vagy attól félsz, hogy az oktalan állatok árul
ják el; merre járt gazdájuk az éjszaka.

— Attól nem félek biz én, hiszen magam sem ta
gadom, hogy arra jártain, a városban volt dolgom s 
útba esett.

— Ugyancsak jókorát kerültél ezzel az úttal.
A juhász nem feleit erre a kihívásra. Mit feleljen? 

Tegnap éjjel bizony kapatos volt kissé s majd hogy 
bolondot nem csinált.

— Mire felöltöztem, hogy kaput nyissak, már csak 
az üresen ásító sötétség tátongott körülöttem. Még 
meg is borzongtam, bolond ésszel azt gondoltam, hogy 
kísérteiét láttam.

— No hogy az lehetett — mosolyodott el maga 
a juliász is.

— Csakhogy az nem jár patkós csizmában. Iitt- 
hol-e s előkapott a menyecske egy kis patkót a köténye 
zsebéből s hamiskás hunyorgatással tartotta a juhász 
szeme elé.

— Nekem mutogatod, másnak is van ilyen.
— Van-van, de még se ilyen, hiszen a csizmád 

sarkán a hiányzó helye.
Csege akaratlanul is rátekint a sarkára s éppen 

arra, ahonnanu fékeién árkol a bőr széle, leesett a 
patkó róla.

— No ugye, hegy nem kisértet sétált ott.
— A másikon sincs, akarta mondani Csege, de 

az áruló sarok máris előtte csillogtatna a felszege» 
zett patkóját. Azon még rajta volt.

*
A város felöl mélyen kong a déli harangszó. ED 

késett az ebéddel a juhászné asszony. Már úgy volt, 
hogy nem is ő viszi az ételt, hanem a szomszéd fiá
val küldi, de erőt vett magán. Fájós derekára meleg 
kendőt tekert s az egy hetes polyást a karjára vette. 
Az erdő cikornyás széle helyett, he vágott a sűrűjébe, 
így hamarább ér a nagy rét túlsó szélére. Minden lé
pésnél megnyilalt a dereka, egyik karján kisfiát, a má
sikon az ételt vitte. Sápadt arca a fáradságtól lázas 
piros lett. — Jobb lett volna, ha kiküldőm az ebédet 
— gondolta a siető asszony — jobb lett volna ha ott
hon maradok. Betegebbé teszem magam, pedig nem 
érdemli meg — az éjjel se jött haza. Igaz, hogy szólt, 
hogy a városba megy, de az is lehet — suhant a 
gyanú az asszony agyán át — az is lehet, hogy az 
esküjét megszegte. A Mária oltáránál tette a fogadást, 
hogy többet nem hagy el, ahhoz a cédához nem nyúl. 
Istenem, ha az esküiét megszegte. . .

Gondolataitól észre sem vette, hogy az erdő szé
lére ért, előtte a nagyrét cserjét, bokros háta. Amott 
a nyáj. — Jézusom ne kápráztass — riad meg asszony 
s majd elejti a polyást meg az ételes kosarat. Az ura 
mellett egy idegen nő ül. alig két lépésre a subától. 
Már az hozott ebédet is. A füvön fehér kendő rajta 
ételes tál. Ezért volt az ura távol az éjszaka. — Mária 
büntesd meg — sóhajtott könnyhelábbadt szemmel a ju
hászáé s vissza akart fordulni be-be az erdőbe vagy 
tudja Isten hova. Karján fölnyögdécsel a kis lélek s 
ahogy rátekint Eszter a puha bársonyos babaarc mo
solyra gömbölyödik, ártatlan gyermek szemek szivet 
simogató« nevetnek feléje, csöpp piros száj gügyögi 
a maga kedves zagyvaságát.

Megáll az asszony. Bátorság szökken leikébe, 
azért is oda megy. Szemébe néz urának, a gyermeke 
apjának, de még annak a cédának is, annak a mindenki 
magtalancsóku hitvány asszonyának.

A bokrok mögül észrevétlen bukkan eló Eszter, 
a juhászné, Köszönése, mint a darázscsipés úgy éri a 
beszélgetőket. Bár azt láthatta Eszter is, hogy csak az 
asszony beszél oda-oda hajol az ura arca elé, mig az 
maga elé meredő tekintettel fuj nagyokat pipája füst
jéből. Asszonyi szeme azt is észrevette, hogy a kiterí
tett étel érintetlen, még az italból sem hiányzik egy 
kortnyi sem.

Boldizsár homlokán kiül a verejték, ügy érzi itt 
asszonyi csata következik. Ebben nehéz, a legnehezebb 
szerep az övé. Ránéz a felesége halovány arcára, meg
lepetve látja az mosolyog s mintha csak ketten len
nének úgy szól hozzá.

— Boldizsár magam jöttem Ki az ebéddel. Az elsó 
főztem, amióta lebetegedtem Ki hoztam a fiadat Is, 
hogy jöjjön ki hozzád, úgy se láttad tegnap óta.

Az apróság mintha érezte volna, hogy róla be
szél édes anyja, emelgetni kezdte parányi kacsóit * 
az apja arcába nevetett.

— No uh közelebb s egyél — kínálta aswóaya
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s 6 maga is vett vett egy kanalat, hogy együtt kana
lazzanak a tálból. Duzzadó ingjc felett megnyitotta blú
zát s odatartotta kisfia mohón cupogó ajkához bő tejét

Hátuk megett néma dühhel szedte holmiját a 
szerető, még a pulik sem méltatták annyira távozását 
hogy rnegugassák. Félre fordított lompos fejjel vár
ták az eldobott csontokat K—I.

Á l la p o ta  r e m é n y te le n
Irt-u : Farkas F rigyes

összeszoritotta a fogát, a körmei belevésődtek a 
tenyerébe fájdalmában, a homlokán veríték gyöngyö
zött az erőlködéstől, de azért mégis felkelt. Kiszállt 
az ágyból és lépésröl-lépésre vonszolta magát, amíg 
odavánszorgott az ajtóhoz.

Hallgatózott.
Odaát a másik szobában most róla tanácskoznak. 

Az ajtóhasadékon át látja a családot meg az orvosokat, 
akik fontoskodva, összeráncolt homlokkal Ítélkeznek 
fölötte.

Kíméletesek; kimentek a betegszobából, hogy ő ne 
hallja az ítéletet. Mosolyog rajtuk: túljárt az eszükön 
és mindent lát, mindent hall.

— Állapota reménytelen. . .
Kimondták a szentenciát és azok odaát most al- 

kalmazltodnak a pillanat komolyságához. Már gyászol
nak; a  nők könnyeznek és látják magukat fekete fá
tyollal, fekete ruhában és hallják a circum-dederuntot 
és mennek a bóbitás lovak után és sírnak és fogadják 
a részvétnyilatkozatokat. . .

fis most nyugalmat erőltetnek, hogy ő, a beteg, a 
halálraítélt no lássa a véget és ne lássa, hogy állapota 
reménytelen. . .

Újabb verítékkel cipeli vissza magát az ágyba és 
elrendezi a párnát.

Ne vegyenek észre semmit. . .
fis mosolyog és várja, hogy azok bejöjjenek de-

űeriit komédiázva, hogy félrevezessék . . .
Az ostobák. . .  Akik nem tudják, amit ő tud.
Hogy az állapota reménytelen.
De nemcsak most és nemcsak mostantól fogva. . .
Amikor először sirt bele a v ilágba... Amikor azok 

őrültek, talán már akkor tudta. . .  Nem eszmélt még, 
de már érezte . . .  Eljött vendégségbe évmilliárdok 
végtelenségéből, hogy visszatérjen ugyanebbe a vég
telenségbe... Itt vendég add ig ...

Meddig?
Esztendőkkel mérik: egy, tíz, ö tven ... És azalatt 

őrülnek és simult, reménykednek és kétségbeesnek, 
ölelnek és vernek, — de nem jut eszükbe, hogy álla
potuk rem énytelen...

Csak ő tudta egyedül már a bölcsőben, hogy van 
egy másik ágy is, ahol jobban lehet pihenni. . .  Amit 
úgy hívnak, hogy koporsó. És amikor u] sarjadékot 
tesznek a bölcsőbe, nj hajtás sarjad az erdőkben is. 
Koporsófák nőnek, növekszenek, mindenki számára 
egy, de ezek nem tudják, nem akarják tudni, amikor 
lepihennek az árnyékában, hogy talán ez az ő fájuk. . .

. . .  Nekilendülések. . . ,  é le t. . . ,  amikor tudja, hogy 
állapota reménytelen. . .  Az éjszakák, amikor a cigány 
húzza és tükörbe repül a pohár. . .  és sosem halunk 
m eg. . .  a koporsófa pedig nő, növekszik és amikor 
tavasszal lombosodik, alatta esküszik: szere tsz ... sze
retlek . . .  örökre. . .

Nevetni kell, mert csak ez a fa kisér el örökre, 
amikor már kidőlt és széthasogatták és kimondták az 
Ítéletet: állapota reménytelen . . .

Azok pedig odaát, a másik szobában, öt akarják 
becsapni a kíméletükkel, a mosolygásukkal, — pedig 
azok a becsapottak. Mert nem tudták azt, amit ö tu
dott . . .  mert most egyszerre meglepi őket. . .  És ké
szülnek a sirásra és félnek. . .  Eszükbe jut, amire nem 
mernek soha gondolni, amit nem mernek soha kimon
dani;

— Halál! H alál!...
Kinyitja az ajkát, megmozdítja a nyelvét és ki

mondja. Nem is egyszer. . .  Elmondja kétszer, el. 
mondja háromszor. . .  Pedig sipol a tüdeje, ólomból 
van a nyelve. . .  és fá j. . .  De kimondja megint, amíg 
azok a másik szobában verejtékeznek...

fis sirni fogna őérte, őmiatta. . .  De a reszketés 
önmaguknak szól .. és önmagukért simák, mert nö
vekszik az ő koporsófájuk is és az ő állapotuk is re
m énytelen...

Aztán jön a komédia, — a másik. A mostani után, 
amikor csalásból mosolyognak, jön a sok fekete pa
rádé. Egyik a másikért: azért, aki már túl van rajta, 
aki már el ment oda, ahol nincs reménytelen állapot, 
meg cirkumdederunt, meg az az asszony, aki azt 
mondta: ö rökké...

. . .  Itt már csak a párna van, amelyikre véko
nyan csurog a vér az ajakáról, amikor azt mondja: 
Halál és megint H a lá l... Meg a kéz, amelyik ökölbe 
szorul, — és a fájdalom, ami megrázza a testet. . .

...A zu tán  a szem. amelyik nézi mereven az ajtót 
és várja, hogy jöjjenek mosolyogni, komédiázni az ítél
kezők . . .  a másik szobából... Az ajk, amelyik mo
solyog és kineveti a többieket...

Az ajtó nyílik: azok Jönnek és mosolyognak és 
ő Is nevet a merev szemekkel, * vércslkos ajkkal, a 
félrehúzott arccal. . .  és a komédiások összedöbben
nek és sírnak, sírnak. . .

fis nem tudják, hogy az ő állapotuk is remény
telen . ,

C saládi b o ld ogság
I r t a :  S o m i a y  K á r o ly

Három napig esett az eső. A falut kétfelé hasító 
ucca is kátyolos, a nyárfákkal szegett országúton is 
folyik a sár. A nádból és gyékényből kötött házföde
lek szinte dagadnak a viztől.

Az ördöglelkü Zsizsik Mátó komeran fújja a do
hányfüstöt az ereszet alól. Nézegeti a tyukiilön gu- 
nyasztó baromfiakat és a pocsolyákban caulató ebe
ket. Pedig még mindig esőre áll az idő, mert siketen 
hallatszik a szomszéd faluból a harangszó és hango
san vannak a réti mocsárbn a kakukbékák.

— Aligha dolga nem lesz az éccaka az aranyhe
gyi! menykőszivótiak a torony keresztje mellett. Zi
vatar szakad ránk abból a füstölgő felhőből. — dör- 
mögi Mátó és befordul a konyhára.

A szabadtüzlielyen rongycslevest itabar a felesége 
húga. Bele-beiefuj a nyirkos rozséból rakott tiizbe; 
kötényével is élesztgeti, biztatja a tlizecskét. de csak 
nem akar felcsapni a láng a kormos fazék oldalára.

— Vesztél volna a majd mit mondok, hogy mi
ben! — mérgelődik Árnál és egy marok szalmát dug 
a rőzse közé.

Zsizsik Mátó csak nézte a hosszúságában vörö
södé leány orcáját. Mennyi akarás, milyen forrongó 
indulat lehet ebben a leányban, hogy még ilyen cse
kélység is kilöki a béketürésből.

— Hallod-e. még két éve sincsen, hogy kiszaba
dultál az iskolából, még el sem hánytad a tejfogai
dat, aztán máris ilyen méregtok vagy!? Mi lesz be
lőled, ha valamikor valami bolond beköti a kontyo- 
dat — mordult Mátó a leányra.

— Ne dühösitsen maga is, mert úgy itthagyom 
ezt a konyhát, ezt a füstfészket, hogy még híremet 
se hallják többé. Ott a sok szép száraz gyertyánfa 
a pajta alatt és nekem evvel a cefet rözsével kell 
pokloskodnom. Már majd megeszem mérgemben a 
kezem fejét, aztán maga ahelyett, hogy néhány ha
sábot aprítana a favágltón, még itt prédikál, — csat
tant ki Amálból a düh és riva fakadt.

— Hát a nénéd hol van, hogy nem segít a tiiz- 
élesztésben? Hol a nénéd? -  kérdezi meghökölve a 
fukarságában bőrig aszaiódott paraszt.

— Ha kiváncsi kend, menjen be a szobába és ne 
faggasson éngem — mondta dacosan a leány és most 
már a szoknyája szegélyével csinált szelet a sistergő 
tűzre.

— No, te se eszel a más szájával kenyeret — 
dörmögi félhajusz alól Mátó, aztán benyit a szobába.

A felesége a láda tetején ül. Fésülködik az ablak
polcon levő tükör előtt. A szélesfogu fésűvel slmál- 
gatja a hollószlnü, vastag hajcsomókat. A lecsúszott 
vászoning mezítelen hagyta a vállát és a mellét. Már 
hatéves asszony és még most is olyan melle van, mint 
egy leánynak. A hangja Is egészen leányos. A tükör 
mellett egy szál sárga viola van egy csorba üveg
pohárban.

— Minek az a virág? Talán a Csizi Dani kalapjá
ba szántad, he? — horrant reszkető ajakkal Zsizsik 
az asszonyra.

— Megint bolond kend? — felelte ez negédesen 
és simogatta a vastag hajcsomókat.

— Hallottam. Mindent tudok. Az ángyom rátok 
lesett a minap.

— Az ángya? Az a bőrharang? Nocsak annak 
higyjen kend!

— Hát nem tűztél rozmaringot a Csizi Dani ka
lapjába? Tagadod?

— Tűzni tűztem. De csak a kerítésen át. A há
zunkban még nem volt soha az a legény. S ha tűz
tem is? Nemsokára elmén a faluból, hát nem sajnál
tam tőle azt a pár szál virágot.

— Mielőtt elmén, majd kiütöm az agyaráról az 
ezüstkupakos tajtékpipát.

— Kend? Maga akarja kiütni a Dani pipáját? 
Olyan legény 6, hogy ha kend buzaszemet tesz az 
orra hegyére, hát a Dani az ustorával úgy lepatintja 
onnét, hogy meg sem érzi a kend orra az tistor pat
tin tá sá t... fis ne legyen kend bolond, nincsen nékem 
avval a legénnyel som ügyem, sem bajom. Semmi dol
gomban nem vagyok én ő vele egyakaraton.

— A fene hiszi, amit mondasz, Dorka. Az asszony 
csak akkor mond igazat, amikor hallgat. Hát én nem 
hiszek neked. Dorka. . .  Nem törődöl te énvclem. A 
pruszlimon kéthetes már a feslés, anélkül hogy bevarr
nád. És a tarisznyámban soha egy iitet taplóm sin
csen, ha csak magam nem teszek bele.

Az asszony nem tudott, vagy talán nem is akart 
védekezni a vádak ellen. Valami érzékek felett álló 
érzelem cikkázott most az idegein, mikor az ura, a 
Csizi Danit emlegette. Nem utálta ugyan az emberét, 
megszokta, mint ahogyan meg lehet szokni a kényel
metlen cipőt is. Közönyös volt iránta, mint a legtöbb 
pórasszony az ura iránt. Tűrte a szidalmait nappal 
és elszenvedte állatias szeretkezéseit éjszaka. A Dani 
váratlan megjelenése azonban kizökkentette a beletö
rődésből. Milyen más ez a legény, mint az 6 ura, ez a 
csoszogó, zsörtölődő, zsugori Zsizsik Mátó.

Egy szóval se reflektált most a vádakra. Tempós 
lustasággal fonta hat ágra a haját és kéjclegve gon
dolt arra, ha most megcsókolná domború vállát az a 
pirosszáju, íehérfogu legény... És ha meg h látná

őket ez a horpadt mellű, ráncoshotnloku Z sizsik... 
Ha nem tetszik neki: tegyen róla. É s ha Ilire menne is 
a faluban, hogy Dorka csalja a törvényes emberét, 
ha leköpnék is a képmutató, fásult, koravén paraszt- 
nők: ő minden gyalázatot elviselne azért az egyetlen 
csókért. . .

A pilláit lehunyta és önkénytelenül babrált a sely
mes hajával. Képzeletében már el is követte a bűnt, a 
miért kitaszították a becsületes emberek társadalmá
ból és ő rongyosan, megtépetten. de boldogan hajtotta 
fejét szerelmese szivére. . .

Álmodozásaiból az ajtó csikorduiása ébresztette 
fel. A húga végre elkészült a levessel. Csak úgy bög
réstül hozta be a szobába és az asztalra tette. Az ura 
cinkanalat vett el, az asztalfiából és szűrésűivé po
fázta a zsirtalan meleg vizet, amit tán még az éhes 
kutya se szagolna meg. Ez a fösvény ember pedig,
— akinek kamatos pénzei penészednek a takarékban,
— ez a szénát is szálanként számontartó vénség pe
dig mohón zabálja a kozmás moslékot. Még eddig

! nem undorodott meg az urától, de most megutálta. 
Most már gyűlölte. Ennek az otromba, tohonya, vé
nülő parasztnak minden jó, ez nem tesz különbséget 
étel és moslék között. Ez nem tud különbséget tenni 
nő és nő között sem.

A vastag liajkoszorut a fejére tűzte, fölvette a rék- 
lijét, aztán kiment a kertbe kapálni. Egész nap nem 
látta az urát.

Estefelé bemenet a konyhába. A húga épen akkor 
fordította ki a lábasból egy cseréptálba a krumpliká
sát. Valamennyien asztalhoz ültek vacsoráim. A leány 
meg az asszony is unottan, csámcsogva kanalazták az 
étéit, csak Zsizsik Mátó evett étvággyal. Hegyes 
ádámcsutkája szinte kínlódott, mikor fuldokoklva nye- 
legette a száraz kompérát.

— Hej te lány, te úgy eszöl, mint a cséplömasina. 
Majd megárt. Édes a méz, de még annak is ártalmas 
a soka. Úgy együnk, hogy holnap frustukra is marad
jon a kásából, — morrant Amálra a sunyi paraszt.

— Qebedjen meg kend a kásáján, most már még 
a krumplit is sajnálja tőlem, — ruccant fel a leány és 
elment az asztaltól.

Az asszony is megtörülte a száját a kötényével 
és szintén menni akart.

— Hát én nem tartom ezt a csitrit kenyérpusz- 
titónak a háznál. Menjen szolgálni. A házimunkát ma
gad is elvégezheted, Dorka, — szólt epésen az ember.

Zsizsik lerúgta foltos csizmáit, egy székié do
bálta a gúnyáit, aztán lefeküdt. Leakasztotta a szeg
ről az olvasót és a Rózsafüzért imádkozta. Érzelem 
nélkül, ásitva darálta egymásután az üdvözlégyeket, 
mig el nem nyomta az álom.

Éjféltájban fölébredt. Fölkelt. A felesége ágyához 
ment. De az ágy üres volt. Gyufát gyújtott. Azt hitte, 
hogy talán dacol az asszony és a kályhasuton guny- 
nyaszt. Hanem ott se volt a felesége. A konyhában se 
találta, benyitott hát a prádés szobába, a nagyházba, 
de hiába. Csak az Árnál egyenletes szuszogását lehe
tett hallani a kanapéra vetett fekvőhelyről.

Zsizsiket valami szokatlan nyughatatlanság bor
zongatta. Csizmát se húzott, kalapot se tett a fejére, 
csak úgy ingben, pőregatyában ment ki a pitarra. A 
sarlójára fogyott Hold tompa világosságot árasztott

A csüröspajta faránál szalmakazal feketedett. Alig 
tett néiiány lépést Zsizsik a kazal felé, halk suttogást 
halott. Ketten beszélgettek a kazal tövében, egy nő 
és egy férfi. A szavakat azonban elnyelte a falevelek 
zizegése. ölelkeztek a falombok és ölelkeztek azok is 
ott a kócos szalmakazal mellett. Egy kis következte
téssel Zsizsik Mátó pillanat alatt megállapíthatta hogy 
hol van a Dorka.

Valami karóféle fadarabra lépett. A karót két 
kézre kapva odalopakodott a kazal oldalához.

— Sillyedjetek a pokolra, mit kerestek itt éjfélkor 
a sötétben?! — hördült fel és a karót ütésre emelte.

Az asszony sikoltott, aztán szemeit behunyva, el
szántan lapult a kazal mellé. A legény meg talpra ug
rott, elkapta a karót és kicsavarta a feldilhödt ember 
kezéből. Könnyű dolga volt a bikányi legénynek a 
koplaláson aszalt szibaritával.

A férfi néha aprólékos semmiségekben is elveszti 
a fejét, az asszony a sorsfordulatok izgalmaiban is 
pillanatok alatt visszanyeri a lelkiségét.

— Ne bolonduljon kend! Dühös kutya kend, hogy 
karóval támad ránk? Csak az Amálról beszélgettünk. 
Ez a tisztességes legény becsületes szándékkal van a 
húgom iránt. Feleségül akarja venni — állott szikrázd 
szemekkel Dorka az ura elé.

— Hát mondok, ha akarja, vegye feleségül, — 
motyogta száraz torokkal Zsizsik Mátó és karjaira 
ölelte a feleségét.

Karjaira ölelte, úgy vitte az udvaron keresztül 
az asszonyát. Magához szorította, szájával a nyitott 
rékliböl kifehéredő meleg mellre tapadt. A nő pedig 
kéjes vonaglással hajtotta fejét az ura vállára.

Ai eperfák és akácok levelein szellő futkosott A 
szerelmes legény úgy bámult az asszonyt testet li
hegve cipelő paraszt után, mint a kincsétől megfosz
tott Dártus. Hej, ha ó vihetné most azt a meggyuladt 
lidvösséges gyehennát. . .
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Először tisztába kuli jönni a közlekedési eszkö- 
«ökkel. Az ember örömmel konstatálja, hogy a taxi 
10 Pfennigen kezdi, igy rövid útra nem kerül többe, 
mint a villanyos. Amellett ha 45 Pfennig járna és fél- 
nárkával fizetsz, a soffőr inagátólértctődően visszaad 
5t Pfenniget és még köszön is udvariasan.

Aztán van az autóbusz. Kényelmes, szép tiszta. 
Egy hibája van. Kóros ambícióval akarja bebizonyí
tani, hogy ö fürgébb mint a villanyos. Ezt — mint
hogy gyorsan mennie nem szabad — tigy próbálja el
érni, hogy csak pillanatokra áll meg. Ennek folytán 
egyszer se láttam autóbusz úgy elindulni, hogy leg
alább egy leszálló ne maradt volna fenn, vagy egy fel
szálló lent. Gyermekeket anyjuk kebléről és szerető 
sziveket szakit el egymástól, ez. az indokolatlan sie
tés. Az elszakadt családtagok aztán kétségbeesve in
tegetnek és kiabálnak egymásnak, de csodálatos be
lenyugvással egy szó szemrehányást sem tesznek a 
kalauznak.

A villamos. A megállóhelyek egyúttal fényreklá
mok is. Karcsú négyszögletes tejüveg pillérek, belül
ről világítva és reklámokkal teleirva. Ez nagyon prak
tikus. először mert este az utas messziről látja hol a 
megálló, másodszor mert unalmában míg vár, elolvas
sa a reklámokat. Azért nem mondom, az is ügyes a 
hogy nálunk csinálják, hogy mindjárt az uccai lámpa 
üvegjére festik a reklámokat. Ez is két célt szolgál. 
Egyrészt nem lehet jól elolvasni a reklámokat, más
részt. legalább sötét az ucca.

Bent a villamoskocsiban néni reklámok lógnak, 
nanem bölcs tanácsok: »Ne száll/ le, mig mozog a ko
csit. »Világosítsátok lel a gyermekeket — a le és fel- 
agrálás veszedelmeiről'. »Ne loiongialok, mindenkire 
sor kerül'. Mindez ügyes és mulatságos illusztrációk
kal.

Legszimpatikusabb jármű a földalatti. Mindenfelé 
óriási U betűk meredeznek.: az Untergrundbahn állo
másai. A berlini U sokkal változatosabb mint a pesti 
a fölalatt és kijön. A tapasztalatlan utas megijed, azt 
a földalatt és kijön, A tapasztalatán utas megijed, azt 
hiszi elmulasztotta a leszállást és most valami vég- 
állcmásra ért. De az U nem áll meg, hanem folytatja 
kirándulását. Hidakon és padlásokon zakatol keresz
tül. Az elképedt utas ijedten látja, hogy emeletnyi 
magasságokban robog a város felett. Már csak egy 
kívánsága van: kiszállni, mindegy liol, mert hiszen az 
már biztos, hogy valami rossz vonatba szállt a békés 
földalatt helyett. Kiszállni és bűnbánóan visszatérni 
az eg.vct!en járműhöz amin nem lehet eltévedni: a 
taxihoz.

De közben az U megelégelte a szabad levegőt. 
Ártatlanul, mint szalmaözvegy férj a nyaralás után, 
siklik vissza a rendes kerékvágásba és ntiníha mi sem 
történt volna, megáll a csempézett, kivilágított, ele
gáns földalatti pályaudvaron, épen azon, ahol az utas 
kiakart szállni.

Még egy közlekedési eszköz: a Sightseeing társa- 
ságek autócarjai. Akárhogy büszkélkedik a turista, 
harciasait forgatva a legújabb Grieben!, hogy őneki 
arra nincs szüksége, a vége az, hogy egy napon bele
szédül egy ilyen Elit vagy Käse kocsiba. Minél előbb 
annál jobb. Mert ha nem is lehet ilyen módon meg
látni Berlint, de meglátja az ember, hogy mi az, amit 
megkellene nézni. Azonkívül megtanul kicsit tájéko
zódni. Megérti például, azt a rejtélyesnek tűnő dol
got, hogy a Spree hogyan lehet előtte, mikor épen az 
imént hagyta a háta mögött.

Végigfut a Tiergarten aranyszínű lombjai között 
és szeretne kezetszoritani, azokkal a városi tanács
tagokkal és polgármesterekkel, akiknek volt és van 
lelkierejük, meghagyni egy ilyen óriási ligetet, a vá
ros közepén és nem izgatja őket az a gondolat, hogy 
mindez »telek«, hogy ezt belehetne építeni, pénzt csi
nálni belőle, üzletet. Akik ennek a csábitó gondolat
nak a mai »neue Sachlichkeit« korában ellentudnak áll
ni és meghagyják az aranysárga erdőt, a világváros 
közepén ligeti padokkal, szerelmes párokkal. Azt 
mondják nyáron még madárdal is van ott.

Végig suhan a Siegcsallén, megnézi kétoldalt, a 
kis pecsétnyomószobrokat. (Ezt igazán a Rundfahrt* 
nak köszönheti, mert a saját kocsiját a másodiknál 
visszafordítaná.)

Aztán Charlottenlmrg csodás tiszta, széles fásitott 
uccái és ennek ellentéte, a Krögl sikátor. A Kröglre 
nagyon büszkék a berliniek. Ez az egyetlen igazán 
régi uecájuk. A kocsi percekig áll, mig a vezető há
rom nyelven elmondja, hogy »már a tizenharmadik 
században« stb. Olyan mint a parvenü modern házá
nak, egyetlen antik darabja, a régi vitron, amire ösz- 
szes kincsei közt legbüszkébb, mert hiszen az bizo
nyítja, hogy öt sem a gólya költötte: Még a nagy
anyámé volt — szereti mondani. Es a vendégek ösz- 
szemosolyognak, mert egyik-másik tudja az antikvá
rium címét, ahonnan a vitrin kikerült. Nem tudom, ez 
a Kr/igl Is, nem-e. . .

*
Furcsák a legtiiabb berlini házak. Egész csomó

Ilyen hipermodern épület van elszórva, az uj negye
dekben. Csaknem egyformák. Mind fehér-sárga csikó
sak. Ugyanis az alapszín erős okkersárga és az ab
lakok alatt, sima, íehér erkélycsikok futnak végig. Se
hol egy megszaktás, egy kiugrás, faldiszités. Ealan- 
szterszerü egyforma lakásbeosztás látszik kívülről is. 
Barátságtalanul csúnya, sivár nappal. Ám este, a csí
kok szegélyén világitócsővckben fénylik a lila higany
gőz, a fehér csíkokon ezerszinbeti gyulladnak ki a 
fényreklámok, a ház leveti munkazubbonyát és estélyi 
ruhája tíindöklőbb, szebb, mint a rtgi patrícius házaké, 
melyek legfeljebb a fejük fölé tűzhetnek ilj-'en csillogó 
diadéirot, de barokk, vagy reneszánsz diszitéseik 
közt, nincs helye.

Berlin amúgy is legszebb este. A Kurfiirstendamm, 
éjjel két-három óráig, egyformán élénk és ragyogó. 
Valahogy, azért másképpen élnek és másképen ra
gyogó mint a párisi éjszaka. Ez a széles, derűs nyu
godt ut, mely olyan tágas, hogy a legnagyobb forga
lom se okoz tolongást, más hangulatot sugároz mint 
a rue Pigalle zsúfoltsága. A Kurfürstendammon is 
minden házban lokál-lokál mellett sorakozik, de a mu
latók közé mindig beékelődik egy rendes, komoly ét
terem, egy szolid cukrászda. Itt is ragyog az ég a 
cikázó fényreklámoktól, de a rue Pigalle keskeuysé- 
gében szinte elborítják az eget. mig iti, bármilyen sok 
van. mögöttük megnyugtatóan, mint ékszertartóban a 
sötétkék bársony, párnásodik az égbolt kárpitja. A 
zaj sem olyan nagy, mert a hang elszállhat, nem üt
közik a keskenj' ucca falaiba, melyek megtöbbszörözve 
verik vissza. Az egész olyan különböző, mint egy 
atelier-mulatság, egy előkelő polgárház bármilyen du
haj estélyéhez viszonyítva.

A Gedítchtniskirche egész környéke fényárban

Dódika szvettert kap
Irta : Gergely Boriska

Piri, a fiatalasszony óvatosan kilépett ágyából és 
úgy, hossz» hálóingben mezítláb lopózott át a férje 
szobájába. Előbb, az ajtóra illesztett füllel hallgatta 
egy ideig annak hangos hortyogását a hajnali csöndes- 
ségben. Karja, háta végig libabőrözött. amikor a ki
lincset óvatosan megnyomta. De az urára vetett egyet
len pillantás megnyugtatta: tán ha a fülébe kuktiré- 
kolna attól sem ébredne fel.

Émelyítő alkohol és dohányszag-keverék szállott 
szerte a szobában és Piri orrát befogva, lélegzetét 
visszatartva közeledett az ágy felé. Mély boros álom
ban félig íelöltözölten feküdt ott az ura, a fiatal földcs- 
ur. Püffedt, sárga arccal, tátott szájjal, amiből az un
dorító borgőz csak úgy dőlt. Siirü fekete hullámos haja 
csapzottan hullott a homlokába.

Piri percekig összeszoruló szívvel szomorúan 
nézte ezt a dús szép hajat, az egycdiilit, ami pár esz
tendős házasélctiikben változatlanul maradt meg mind
abból, amit egykor az urán szeretett.

A kulcs — amiért ideszökött — csakugyan ott 
volt a mellényzsebben. Most tehát hamar cselekedni 
kell. Te jó ég muszáj cselekedni. . .  Most alszik még 
az öreg nagyasszony, az anyós, ez a vén zsugori. Most 
kell akarni. . .  Muszáj merni. . .  Kiosont a férje szobá
jából.

Térdei összeverődtek, amint ott állt a nagy ódon 
faragott szekrény előtt. Kinyitotta. Remegő kezéből 
majdnem kiesett a súlyos gyöngyháztól ékes kazetta, 
ahogy kiemelte a szekrényből.

Leült, úgy reszkettek a térdei és a kazzettát ölébe 
téve, remegő kézzel kinyitotta. Rengeteg apró és na
gyobb ékszerek, arany-, eziisláncok, gyűrűk, karkötők, 
fülönfüggők, medallionok, mell tűk egyhalomban össze
vissza. Nem épen drága holmik, inkább a régiségük 
miatt és családi vonatkozásuk folytán értékesek, öreg 
nagyasszony legfőbb büszkeségei, az öreg ház, öreg 
holmiai között.

Piri idegesen turkált közöttük, majd egy karcsú 
aranyláncot emelt ki és a markában latolgatta a súlyát.

— ötszáz dinárt tán kapok érte — próbálta taksálni 
— akkor megvehetem Dódikának azokat a fehér gyap-
judolgokat a Steintől.

Neszt hallott. Gyanús csoszogást a folyosó felöl. 
A szívdobogása megállt a rémülettől. Félholttan dobta 
vissza a kazettát a szekrénybe és mint egy üldözött 
vad, lihegve repült a szobája felé. őrülten dobogó 
szívvel, elíehúredett szájjal bujt a paplana alá.

Kezében ott görcsösödön az aranylánc.
Kínosan, öntudatlanul szorongatta és pillanatokig 

még lélegzetet se mert venni. De végül a paplan biz
tonságos jó melege mögül bátorságra kapva, kiserkent 
belőle az indulat:

— Az istenit annak az agrárreformnak!
Nem is vette észre, hogy a férje szokásos szólás

mondását idézte bele a saját megriadtságába.
Az ám, az agrárretorm. Mióta férjhez ment. ez

úszik. Este ez a rész, sokkal élénkebb mint a tulaj
donkénem Centrum, az üzleti városrész.

Nem helyes már, ez a meghatározás sem, hogy 
»üzleti városrész«,. Az úgynevezett Westcunek, üzleti 
élele is, csaknem olyan élénk mint a régi Cityc. A 
nagy üzletek és nagy éttermek, mind nyitottak itt 
fiókot, mely rendszerint elegánsabb és nagyobb mint 
az anyaüzlet Ami pedig a lakást illeti, hát »nem lehelt 
máshol lakni, mint a Westen-beli. Ez olyan féle ka
tegorikus imperativus, minthogy »nem lehet« szmo
kinghoz aranyinggombot viseini, vagy sajtot villával 
enni. Mondáin asszonyok, akiknek férje megkockáz
tatja azt a tervet, hogy Berlin kevésbé divatos vidé
kén béreljen halszobás lakás!, azért az árért, amiért 
a Westenben egy háromszohásat kap — egész rém- 
regényeket tudnak az ilyen »lehetetlen« ctlet ellen 
felhozni. Állítólag Berlin többi részén az élete sein 
biztos az embernek. Éjjel leütik ha kiszáll az autó- 
hói, lakását kirabolják, nem kap meghízható cselédsé
get, szóval »nem lehet» ma máshol lakni, olyan em
bernek, aki ad valamit a jó hitére és nein akarja ajá- 
ásni a hitcléll

De a Westen eleganciája és ragyogása még ke
gyetlenebb ellentétben mutatja a berlini nyomort. Csi
nos fiatalemberek uccahosszat üldözik az embert, 
hogy cipőzsinórt vegyen tőlük. A leglelietetlenebb és 
legfeleslegesebb dolgokat vásárolja az ember a ber
lini uecán. mert az árus könyörög, hogy nem eveit 
még aznap. Es végig a Knrsfürstendammon. nyomoré
kok ülnek, akiket hozzátartozóik, hajnalig hagynak az 
aszfalton kuporogva, fagyoskodni.

Vájjon hol vannak ilyenkor az iidvhadsereg ka
tonái? Vagy ez nem tartozik az ő reszortjukba? A 
moziban — főleg onnan ismerem ezt a kitűnő intéz
ményt — úgy látszik, mintha mindenütt megjelenné
nek, almi nagy az Ínség, segítve, mentve azokat, akik 
rászorulnak. Berlinben csapatostól láttam őket, de 
nem munkában. A nők, nagy bébékalapjukban, mely 
az álluk alatt csokorra van kötve, lobogó pelerinjük- 
kcl, olyan valószínűtlenek, mintha egy filmből léplek 
volna ki a berlini éccakába.

Lucia

volt életében a Rém. Úgy ijesztgették vele, mint gyer
mekkorában a mumussal. De ez a régi mumus kismiska 
volt az agrärreformhoz képest. Azt csak a rossz gye
teket vitte el és még az sem volt biztos, de ez, ez min
dent elvitt a világon, amire csak áhitózott Piriké és 
amit csak szeretett.

Az agrárreform félelmetes bősz óriás ezer szájjal, 
aki Piri körül mindent felevett. Megette a szántóföl
deket, amiért Bandi, az ura bánatában kiitta a boros
pincét. A borospince el úsztatta Dódika ujdivatos rugós 
kocsiját, amire Piri úgy sóvárgott és a boldogságába 
is úgy beleharapott, mint Ádáin az almába. Meg is ette 
csuittáig és Piri utálta már ennek a boldogságnak a 
csutkáját is.

Az agrárreform teli inyekciózta méreggel az öreg 
úrnőt és kilopta a rossz ridikülböl minden félretett 
garasát. És öreg nagyasszony letiltott minden szabót, 
susztert a garádicsokról. Pirit minden kérésével az 
agrárreformhoz utasította, az pedig ruhák és babako
csik helyeit váltókat prezentált...

Egy kicsit megnyugodva gondolt ismét a láncra. 
— Bandi is igy szokta, ha ugyan kell — mentegette 
magát és megernyedf tenyerébe pihentetve a láncot, 
már hitta Dódikát a hófehér gyapjas drága holmik 
között Szeme felragyogva sugárzott a gyermekágy 
felé.

Ebben a pillanatban hirtelen feltárult az ajtó. 
Nagyasszony állt ott, mint egy ugrásra kész vadmacs
ka. Irtózatos volt a tekintete, ősz haja rendetlenül hul
lott a nyakába, arcán ezer ránc, mint a boszorkányok 
a Jancsi és Juliska mesében. Fekete, foszlottszélü szok
nyája alól két lyukas szürke cipő közeledett Piri ágya 
felé és az hülni érezte ereiben a vért.

A nagyasszony kezében. . .  szent atyám segíts — 
a kulcsok! Ott felejtette rémületében.

Halálos tehctelenséggel vergődött Piri és öntudat
lan sejtő szándékkal csúsztatta le a láncot és két 
összetett kezét és odaszoritotta rettenetes izgalmában. 
Minden porcikája fájt a rémületftől. Nagyaszouy feje 
körül aranylánc glóriát látott, ami úgy lángolt, hogy 
a szemeit le kellett csuknia.

öreg nagyasszony ott állt már az ágy mellett. 
Piri ezt minden idegével érezte és úgy megvonaglott, 
mint egy haldokló bárányka.

— Tolvajt tartok tehát úri házamban?
Nagyasszony hangja olyan volt, "mint a kigyó- 

sziszegés a Piri fülének. Két riadt keze a paplan alatt 
újra szorongatta már a láncot, örült izgalommal csa
vargatta a két csuklója körül.

Arca a haloltszinhől lassan vérpiros lett. Csukott 
ruhája alól vastag könycseppek hunggyantak elő. Két 
hófehér meztelen karját lassan kihúzta a takaró alól 
összetett kezelt — amin ott csillogott az aranylánc, 
mint egy karcsú sárga bilincs — könyörögve nyújtotta 
nagvflsszon«, felé. PelznkognH:
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— Dódikáért édes m am a... A Dódikáért fehér 
— fis mibe kerül az a szvetler? 

szeetter és m inden... kellene... ezért édes m am a...
Nagyasszony csak állt mereven még mindig har

cias pózban Piri ágya előtt. De szeme lángja lassan 
enyhére sróíolódott. Aztán nehézkesen fordulva, mint 
egy nyikorgói öreg szekér, megindult a gyermek ágya 
felé.

Piri lélegzetfojtottan, szivét a torkában érezve leste 
Nagyasszony arcát, amelyen egy parányi sápadt mo
soly vibrált, mint egy korcsvlrág. Nézte a gyermeket. 
A baba kövér lábacskáit szétvetve a takarón, édesen 
aludt. Nagy fekete göndör haja egészen az apjáé. 
Nagyasszony arca, ahogy nézte, most olyan lett, mint 
egy sugaras őszi délután.

Ekkor Piri egyetlen mozdulattal kint termett az 
ágyból és a következő pillanatban sírva térdepelt 
öreg nagyasszony előtt és csókolta a kezét.

— Soha többet édes m am a... bocsáss meg!
Nagyasszony keze lassati Piri fejére tévedt, fis 

a hangja, a hangja most éppen olyan volt, mint a ked
ves sveszter Qertrudé az intézethen, ahogy megszólalt:

Georg Kaiser a színpadon
Rotterdami jelentés adta hírül a múlt napokban, 

hogy Georg Kaiser »Oktobertag« clmil darabját a 
Vereenigá Roltcrdamsrh Holstad-Tooneel éjszakai 
előadásában hozza színre. A színház igazgatósága Így 
Indokolta meg az éjjeli előadás szükségességét: Ez 
a darab felülemelkedik a hétköznapok közönségessé
gén és megérdemli, hogy különös figyelemmel kezel
jék. A tiszta benyomást nagyon zavarja pl. az esti 
előadásnál kötelező szünet. Egyébként is ennek a kü
lönleges előadásnak az emelkedett levegője hozzájárul 
ahhoz, hogy a hétköznapok valósága nem vonja majd 
el a figyelmet a színdarabtól. Az előadás Jál2-kor 
kezdődik.

*
Nem akarunk ilnneprontók lenni és kétségtelen, 

hogy miután az utolsó években egészen különös pi
kantériát jelentettek a Kaiser-drámák, most is íeszült 
érdeklődés és kíváncsiság fogadta a legújabb német 
iskola egyik legjellegzetesebb emberének ezen uj Írását. 
A nagy várakozás azonban gyakran vezet nagy csa
lódáshoz és bármennyire sajnálom, kénytelen vagyok 

szembeszállni a rotterdami színigazgató gyönyörű- 
szép esztétikai méltatásával. A kritikus egészen 
őszintén kénytelen megállapítani: sem a német iroda
lom, sem az uj utakat kereső európai színpad nem lett 
volna semmivel sem szegényebb, ha Georg Kaiser a 
darab megírása helyett — úszással vagy napfiirdözés- 
sel töltötte volna el a kánikulának szellemi erőkifej
tésre egyáltalában nem alkalmas napjait. Akik szere
tik a gúnyos megjegyzéseket, most nyugodtan elmél
kedhetnek arról, vájjon nem a tropikus forróság szám
lájára kell-e Írni az Oktobertag semmi mással nem 
menthető fogyatékosságait, akik azonban sok remény
séget fűztek a Gáz és a Brand im Opernhaus szerző
jének további munkásságához, csalódottan állapítják 
meg a harmadik felvonás végén: vagy teljességgel té
vesen Ítéltek meg egy kibontakozó Írói pályát, vagy 
pedig olyan mindenkinél előfordulható kisiklással álla
nak szemben, amelyre ajánlatos lesz minén előbb a 
feledés fátyolét borítani. De menjünk csak szépen 
sorjában.

Ott kezdődik a darab cselekménye, hogy egy 
gazdag ur unokahuga gyermeknek ad életet és a csa
ládban nagy a bizonytalanság, mert senki sem tudja, 
ki a gyermek atyja és senki sem ismeri az ügy előz
ményeit . . .  Ekkor azonban megérkezik az a derék 
asszonyság, akinél Coste ur a feltűnés elkerülése vé
gett a kritikus néhány hónapra elhelyezte Katheríue 
kisasszonyt és elmeséli hogy a gondjaira bizolt fiatal 
nő a vajúdás perceiben önkívületi állapotban elárulta 
az illető férti nevét. Megindul a hajsza Marien had
nagy után, akit Paris egyik ezredében rövidesen meg 
Is találnak. A hadnagy meglepetten hallja a történte
ket: az utolsó esztendő fo'yaniárt mindössze egyetlen 
októberi napot töltött a vidéki városban, amelyben 
Coste és unokahuga lakik, de ekkor sem történt vele 
olyan esemény, amelyet ezzel a népesedési gyarapo
dással összeköttetésbe lehetne hozni, sőt a leányt nem 
is ismeri. Katherine megmarad állítása mellett, a had
nagy szintén és ekkor váratlan látogatót jeleznek: a 
szomszéd mészáros segédje, aki naponta húst szokott 
a házba szállítani, kér sürgős beszélgetést Coste űrtől. 
Ezzel végződik az első felvonás.

A második felvonásban a segéd elmondja, hogy 
sokáig udvarolt a háznál szolgálatot tcllesitő szoba
lánynak, akit éjszakáról éjszakára meg is látogatott. 
Egy alkalommal azonban, midőn a szokott találkára 
indult, a folyosón egy másik ajtó nvilt ki és két fehér 
kar behúzta öt a szobába, amelyben még soha sem 
lárt. Kathcrina magához ölelte a meglepett fiatalem
bert és Így történt, hogy ezen az éjjelen a szobalány 
hiába várta vőlegényét. Azóta sok idő telt cl és most 
csak azért eleveníti fel ezeket a régi emlékeket, mert 
nősülni akar, a volt szobalány lesz az élete párja, 
azonban míg nincs c’ég pénzük, ügy  gondolták tehát, 
hogy - -  miután Coste urnák aligha lesz kellemes, ha 
ez a história kiderül — segítse őket hozzá, hogy csa- 
ládot alapíthassanak........

Coste megrökönyödve hallgatja a mészáros le- [ 
gényt, félbeszakítja a beszélgetést és kisiet a had
nagyhoz, hogy megmondja neki: az ügy tisztázódott, 
bocsásson meg a gyanúsításért.

Marién hadnagy azonban most már nem hagyja 
annyiban a dolgot és négyszemközt megkérdezi Ka- 
tharinettül, mi indította öt ennek a fantasztikus törté
netnek a kitalálására. A leány zavaros magyarázatba 
kezd: azon a bizonyos októberi napon háromszor ta
lálkoztak össze a hadnaggyal. Először egy ékszerüz
let előtt, ahol mindketten a jeggyiirüket nézték. Ez 
volt az eljegyzésük. Azután a templomban (mellesleg 
mondva: itt olvasta le a férfi nevét a sapkája bélésé
ről) ahol együtt Imádkoztak. Ez volt az esküvőink. 
Végül pedig este az Operában egy páholyba kerültek: 
evvel ünnepelték meg a lakodalmukat. Hogy ezután 
már csak éjszakai látogatás következhetett, az csak 
természetes. Marlen csak hallgatja a leány szavait és 
egyszerre csodálatos érzése támad: az a rajongó sze
relem, amely ezekből a szavakból kiárad, az ő lelké
ben Is visszhangra talál és ő Is úgy őrzi, hogy Kathe
rine gyermekének csakugyan ő az apja. Elhatározza

AZ OROSZ
N ovella

Orosz barátom mesélte:
I.

Két évvel ezelőtt egy nyár! napon fölkeresett me
nekült honfitársam. Nagymüveltségii ember volt, ki
tűnő fogtudós, valaha a moszkvai semmltőszék tagja.

Akkoriban egy környéki gyárban dolgozott, mint 
szakmánymunkás, órabérért. Pedig már a hatvanas 
éveket taposta.

Leült a szobámban. így szólt:
— Előttem, bejelenteni, neked, hogy megháza

sodom.
— Te, bátyuska? — kérdeztem csodálktzva s 

őszbecsavarcdott fejére pillantottam.
— Hát igen — bólingatott mosolyogva, majd elko

morult. Tudod, fiam, nem szeretnék egyedül lenni, ami
kor meghalok. Egyedül élni rossz De egyedül meg
halni. egyedül lenni akkor, a halál órájában, az még 
rosszabb.

A szomorú érv előtt elnémultam, 
ö  Is hallgatott egy darab'g. Aztán elmondotta, 

hogy megismerkedett egy bécsi leánnyal, aki szintén a 
gyárban dolgozik. Azt veszi el.

Mikor már felesége lett; hemiifa'ta.
Szőke, rokonszenves nő volt. sokkal fiatalabb nála, 

maga az egyszerűség. ■: Igénytelenség.
Hajdan ö Is jobb napokat látott. Jómódú bécsi csa

ládból származott.
Nem sokat beszéltem vele. Szeméből azonban su

gárzott a szeretet, az önfeláldozás, az a vallomás, hogy 
részvétből ment hozzá: meg akarta szépíteni öreg ba
rátom utolsó évelt.

ff.
Úgy éldegélték, mint száműzött nmnkásembe'ek, 

akiket távól idegenben összes .ider a som,.
Reggel korán együtt mentek a gyárba, este együtt 

tértek haza. Otthon íeázgaitak, beszélgettek.
Az asszony egy kukkot se tudott oroszul. De az ura 

ugv hinta a németet, mint az anyanyelvét. A társalgást 
nyelv a német volt.

Mindenesetre megértettek egymást. Talán boldogok 
is vcltak.

///.
Ezen az őszön az öregur hirtelen rosszul lett: mun

kahelyén a gyárban összeesett, mentők vitték egy köz- 
kórházba.

Orvosai nem sok iót jósoltak. A betegnek egyetlen 
vágya az volt, hogy haza kerüljön. Csak haza. haza 

I Ha nem is az aranykupolás. templom» városba, leg- 
] alább a saját szeba-konybás lakásába. Azt hitte, ott 
! jobb lesz.

Felesége, aki filléreket keresett, haza !s  szállította. 
Ott pedig úgy ápolta, ahogy ma már nem is szokás 
ápolni. Ilyesmi csak könyíacsaró mozidrámákhan for
dul elő.

Még a gyárba se járt el. nem törődve hogy elvesz
ti állását. Ágya mellett ült, orvosságot adott neki. bo
rogatta, éjjel-nappal.

TV.
Egy reggel telefonozott, hogy jöjjek ki azonnal.
Kisírt szemmel fogadott a konyha ajtajában.
— Nem akar megérteni — panaszkodott zokogva. 

— Akármit mondok csak a fejét rázza és kiabál oro
szul. mindig csak orosz«!. Nem tudom, mi van vele.

Azt hittem, hogy öreg barátom már elvesztette 
eszméletét és félre beszél.

De mihelyt megpillantott, fölismert. Boldogan kö
szöntött.

Jaj, csakhogy végre itt vagy. fiam — mondta. 
Üli Ide mellém az ágyamra.

Kezem után kapo tt...
— Nézd — szólt nyűgösen és titokzatosai:, mint 

valami agg gyermek — nem akar megérteni. Tejet

tehát, hogy megkéri a leány kezét és újra megülik azt 
a lakodalmat, amely egyszer talán már meg is történt.

Minthogy eddig még Igen rövid volt a darab, 
szükség volt még egy haimadik felvonásra is, amely 
porcről-perero kevéssé változatosan variálja: vissza- 
megy-e mégis Parisba a hadnagy, vagy pedig a birto
kon marad. Végül mégis egy pár lesz belőlük, a had
nagy azonban előbb agyonlövi a mészároslegényt, aki 
zsaroló követeléseivel az útjába állt.

Ez volna tehát Kaiser mondanivalója és ezután 
talán senki sem fogja túlságosan erősnek tartani azo
kat a szavakat, amelyekkel ez a beszámoló kezdődött

Ahogy ezeket a sorokat papírra vetem, eléhem ke
rül egy újabb jelentés. »Georg Kaiser uj vigjátéka, a 
Hellseherei, most kerül szinre először Giessenhen: Nos 
M t ez a szemét is sztnrekerü!?*

Talán érthető, ha az olyannyira beharangozott 
Oktobertag után »erre a szemétre« már nem Igen va- 
gyünk kiváncsiak.. . .

■\ Dr. Kemény István

kérek és vizet hoz. Mondom neki. hogy húzza félre a 
függönyt, mert a napot szeretném látni és levessel kí
nál. Küldöm és jön, hívom és megy. Bolonddá tart. 
Kérdezd meg tőle, hogy miért nem felel, miírt nem 
akar megérteni?

Valamit dadogtam. Nem vállalkoztam arra, hogy 
megmagyarázzam a helyzetet.

ö  már abban a régióban volt, ahol lefoszlik ró
lunk minden alakosság, mind az, amit egy élet so
rán tanultunk, magunkra szedegettünk s csak az ma
rad meg, amit a bölcsőtől hoztunk, ami a természet, 
ami az ősiség, ami az igazság.

Szorongattam a kezét. Regi dolgokról beszéltem.
Miután kissé lecsillapodott, megigazítottam pár

náját és mentem. ,, ,
V.

Pár napra rá megint telefonhoz hivatott az asz- 
szony. Rémülten közölte, hogy ura egyre nyugtala
nabb és indulatosabb, rárivall, szidja öt, valamit kér, 
de nem tudni mit és szakadatlanul ordít.

Autóra szálltam Mire kiértem, már késő volt. 
öreg barátom mozdulatlanul feküdt az ágyon, 

nyitott szemmel, szélesre tátott szájjal, melyből mint
egy utolsó kiáltás szakadt ki az, amit nem értett meg 
felesége, az, amiről mi se tudhatjuk meg soha, hogy 
mi lehetett.

Mit tehettem én, az elkésett tolmács?
Lefogtam a szemét. Pravoszláv szokás szerint 

keresztet vetettem magamra, homlokomra, szájamra, 
szivemre s elmondtam lelkiüdvéért a halotti imát.

Szegény, mégis egyedül halt meg.
Kosztolányi Dezső

-----------  ■ w n gjKO-O-e-»-»-J — III —

G á l O lló :

I.

Anyám
Mikor egyek voltunk, tükörből egyszer 
meglestem arcod, mely arcom volt, 
szemedből a tikkadt telíhold 
fénylett, mint oltár mélyén drága kegyszer, 
s lejed lelett:
lejem lelett táltosán a káosz loholt.
Láttam, hogy arcod a sóhajok útja, 
a bánat ballag rajta árnnyal: 
l:a szived rétjén öröm szárnyal 
és ha arcod búval a könny befutja , . .
Aznap éjjel.
erős szívvel eljegyeztél a halállal...!

II.

Halak dala
Szemünk kiégeti nap. fénytelen korong.
tüzvcrcs kohók likült ölén,
nincs kin a földön, nincs földi jaj,
nincs vágy, nincs ba, nincs sóhaj,
ml tekintetlink néma örvényén nem borong.,.
Szánk szikkadt láp, panaszgázok dús tdra,
hangunk Iterungu üresen kong,
torz vállun kon ősalak tanyái,
horpadt meHilnk suta váz.
éilomiársul nem hívnak minkéi éjszakára.,.
Szép szavunk vermébe nem esik bárdi, 
közöny köve veri szerelmünk, 
és minden szempár kétélű tö r . . .
Ele hll társunk a tükör
arcunkra varázsolja a szépség bíborát
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I r t a :  K a r l ó c a i
A Báeamrgyei Napló pályázatán 

dijat nyert ifjúsági regény

Hatodik nap hajnalán már megpillantották a budai 
vár lengő lobogóját. A homokos part egy kiemelkedő 
részén fehérre meszelt magányos házikó állt, arra for
dította Ferenc a csolnak orrát, ott szokták kipihenni 
az egy heti utazást. Jó bort is lehet ott kapni, sőt van 
egy zenész is, aki ha elő veszi tilinkóját, olyan kedvet 
kerekít az embernek, hogy rövid idő alatt ki száll 
kézből, lábából a hatnapos ülés merevedése. Úgy is 
hívják a halászok, — »Tilinkó csárda«. — A környék- 
legszebb asszonya főzte halászlé messze vidéken hí
res volt. Ferenc bá mondotta gyakran, hogy tiz év
vel liatalabbnak érzi a szivét, ha erre a szép menyecs
kére egy pillantást vethet, a gyomrát, ha a főztjc.ből 
ehet és a fejét, ha tüzes borából ihat. Ha pedig még 
a tilonkós is rákezdi, a lábaiból is kiugrik a köszvény. 

Ili. FEJEZET.

Budavár tövében.

Berakodtak a Tilinkó csárda udvarában álló fé
szer alá.

Csárda előtt a folyópart homokos oldalán három 
katonaféle vitatkozik. A viz fölé hajló füzbokor tete
jén négy varjú tollászkodott. A katonák kezében fe
szült az ijj húrja, lábaiknál is feküdt egy tartalék ijj.

— Na legények egy varjú tiz icce bor, — szólt 
felélők egy külön álló díszesebb ruházatú vitéz.

Dusán vigyázva lépdelt hátuk megett a vízhez, 
hogy megmosakodjon.

Zizzenve pattant a húr s a három nyíl három 
varjut terített le, a negyedik megriadva felettük repült 
el.

Dusán önkéntelenül is kihúzott az előtte álló vitéz 
tegezéből egy nyílvesszőt. Villámgyorsan felkapta az 
ott heverő ijjat és pillanatnyi célzás után a fekete ma
dár élettelenül hullott le a földre.

A katonák az álmélkodástól nem értek rá megha
ragudni erre a vakmerő ifjúra, aki pirulva kért enge- 
delmet az elhamarkodott tettéért, de úgy monda nem 
állhatott ellent a kínálkozó alkalomnak.

A díszes ruháju vitéz közelebb lépett hozzá, meg
veregette a vállát,

— Jól tetted szép öcsém, hogy is haragudnánk
érte.

*
Az ivóban már együtt volt a Tomics társasága, 

mikor a katonák hangos jókedvvel leptek be.
— Jó estét vitéz hadnagyuram — köszöntött az 

érkezők felé a kocsmáros.
— Neked ts Ézsiás, — hozz hamar bort itcés 

kancsókban, mert belefáradtunk a varjazásba s a fá
radt katonát csak tüzes ital pihenteti meg igazán, no 
meg a szép menyecske.

— Bort kaphattok. . .  ehun van e, de menyecskét 
otthon keressetek, nálam azt nem verjük csapra — 
tréfálódzott velük a csárda gazdája.

Dusán Tomics mellé ült, s szótlaul fogyasztotta 
el estelijét.

Egyszer csak feláll az asztal végnél a hadnagy 
urnák szólított vitéz s fakupakját Dusán felé emelinti.

— öcscmuram az ügyes nyilazásodért igyál ve
lünk egy kupa bort.

Tomicsnak nem tetszeti ez felszólítás, azt tar
totta, hogy a király katonáit messziről jó tisztelni.

A hadnagy látta a tétovázó idősebb férfit, azt 
hitte, hogy a fiú apja. Felállt, odament, hemutatkozott:

— Ne vedd tolakodásnak, ha téged is meg hívlak 
bátyámurain. . .  nevem Gárdái Bálint, a király sere
gében szolgálok, mint csapathadnagy. Fiad szép pél
dát nyújtott embereimnek, röptében szedte le a ma
darat.

Jásó nem értette az egészet. Az ő f ia . , ,  példát 
a d o tt ... röpülő m ad ár ... Ki szedte le, honnan szedte 
le . . .?

Az elmondott szavak lassan teregették szét Jásó 
értelmét, amikor Bálint elmesélte mi történt a folyó 
partján. Most már ő is elfogadta a sziveslátást és a 
két kis csoport közelebb ült egymáshoz.

— Mi hír van az aldunánál urambátyám kérdé 
az általános kimagyarázkodás után Bálint hadnagy.

— Én magam híreket nem igen hoztam, de itt 
van a legjobb barátomnak, Dragonics Vélykónak a 
fia Dusán, ő már többet tud mesélni.

— Nem tudok biz én se sokat, mini azt, hogy a 
török hol itt, hol ott bukkan fel. Mindig jobban és job
ban terjeszkedik. Nem is fog az megállni Budáig.

— Hm, mondasz valamit öcsémuram, de itt va
gyunk ám mi is. Sokszor betörik a pogány kopasz 
koponyája, mig eljut id á ig ... Igaz-e emberek?

_Úgy van . . .  úgy van — helyeselték hadnagyuk
kijelentését a zsoldosok.

összekoppantak a kupák, szomjasan ivott a torok.
Bálint sóhajtva mondja maga elé meredő tekin

tettel :
_» Nem tudom, mi történhetett édesanyámmal és

4.
húgommal, már jó Ideje semmi hirt sem hallottam 
felőlük.

— Merre laknak? Kérdé Dusán.
— Arra tifelétck, Kolombács várában. S hogy a 

várat egv szerb kapitány árulása a törökök kezére 
juttatta, nem menekülhettek. Édesanyám nagy beteg 
volt, kis húgom alig hat'éves, ott maradt mellette ápo
lónak. Nem hozhatták őket magukkal menekülő ba
rátaim. Bálint szeme fátyolossá lesz, keze ökölbe szo
rul, fájdalom ránca torzítja el nemesen férfias arcát. 
Rácsap az asztalra, csak úgy táncolnak rajta a kupák.

— Fiuk én tudni akarom, mi van édesanyámmal 
és kis húgommal.

— Nehéz lessz az uram — vefé oda Tom'cs a 
kétkedést — tele van janicsárral a vár. Én ugyan nem 
Jártam ott, de az ember sok mindent megtud, ha út
közben náltva tartja füleit, a vár alatti folyón egymás 
hegyfn-hátán a harci gályák.

Bálint két kezébe temette arcát, az Ital kissé fcl- 
horzo'ta lelkében a virtust s erős zokogás rázta meg 
vállait.

— Cimboráim, elvinnétck-c magatokkal?
— El jönnél velünk?
— El én!
— És csak így egyedül akarsz neki menni a da

rázsi észoknek. Azon kezdem, hogy besem eresztenek, 
hanem már a kapu őrök ütik le a fejőd. Szólt ismét 
Tomics.

— Igazad van bátyám uram. én egyedül nem so
kat érek — csikorgatta össze hófehér fogalt Bálint. . .  
Fiuk. daloltatok valam't, mert szétpattan a fejem, ha 
a kedveseimre gondolok.

Csak ezt várfák a legények, mert féltek hogy pa
rancsnokuk annyira elbusulja magát, hogy dühében 
kárt tesz önmagában. Halk, panaszos zümmögéssel uó- 
táztak:

»Szilaj szelek fújnak fölfelé a D unán ...
Fölfelé a Dunán,
Lófarkas póznákkal törtet fel az ozmán.
Kutya hitü pogány.
Gyászba borult a sok fehér leány párta
Fehér leány párta.
Török verő szeretőjét, hej hiába várta.
Hej hiába várta.«
Bálint ezt is Icinté. Ézsiás, üresek a kancsók, bort 

ide a javából.
A tel edényeket sietve hozta a szép csárdásné. 

Egyik zsoldos legény csípni akart egyet a rózsaszínű 
gömbölyű karon, de a menyecske gyors keze akkorát 
vágott a tolakodó kéz fejére, hogy gazdája menten 
vissza rántja azt.

— Hogyan kerültek szüleid Kolombács várába, 
hadnagy UTam? kérdé Tomics.

— Édesapáim Perényi Péter kapitány csapatában 
kürtös volt. S amikor Perényi visszafoglalta Bajaz- 
zed szultántól a várat, hadnaggyá léptette elő. Ugyan 
is nem bírtak a pogánnyal, valahányszor megostro
molták a falakat, mindannyiszor véres fejjel verték 
őket vissza. Édesapám, aki állandóan Perényi mellett 
tartózkodott, egyik este azt találta mondani:

— Vitéz kapitány uram, ha tovább így öleted vé
reinket, úgy se a vár nem lesz a tiéd, se embered ép
kézláb nem marad.

- -  Már pedig a várat elfoglalom, ha addig élek is.
— Lehet, de nem ilyen módon.
— Más mód nincs, sietnünk kell. Nem várhatunk 

addig, mig a — kaidzsik — a csolnakászok segítséget 
hoznak.

— Én tudnék egyet, adj mellém negyven embert, 
jó szemű ijjászokat és negyven erős marku, vállas le
gényt, meg egy faltörő kost. És amikor az én kürtje- 
lcmct hallod, támad meg embereiddel a vár dunai ol
dalát. Tiéd lesz a győzelem.

— Legyen — hagyta jóvá a tervet Perényi.
Édesapám az éj sötét leple alatt megkerülte a 

j vár falat s a szemben levő hegyoldalon húzódó erdő 
szélére osztotta el embereit, meghagyva nckiík, hogy 
hajnalhasadtaknr lángoló szurkos nyilakkal nyilazzák 
a vrtetöt. A másik negyvennek egész virradatig fatus- 
kókkal kellett döntetni a fák töizseit, ami igen feltűnő 
zajt csapott az éjszaka csendjében és ugyanakkor a 
vár fala alá görgetette a faltörő kost is.

A reggeli ködös szürkületben megkezdte tervét. 
Negyven égő nyílvessző hosszú vonalban repült egy
más után a vár tetőre. Alul a kos mély bugással dö
römbölt a kemény szikla falon. Maga a kürtös pedig 
szájához illesztette kürtjét és bele fújt. Csak úgy re
csegett a siirü erdőn keresztül a riadó. Rohamra fajta 
kürtjét apám. A török erre az oldalra öszpontosi tóttá 
erejét. Éz alatt a dunai o’dalon macska ügyességével | 
mászták meg a várfalát Perényi emberei. Rövid csata i 
után magvar kézre jutott a vár és édes apám h ad -! 
naggyá lépett elő. Később megnősült, azonban alig tíz ! 
éves házasélet után egy vadászat alkalmával lova a 1 
Dunába ragadta. Ekkor volt a kis húgom félédes. En

gem Perényi mag-SLA vett s mint apród szolgáltam 
mellette, majd ide C l t o m  Budára a király seregébe. 
Itt kaptam a hirt a V j  slestóről s kedveseim ott ma. 
radásáról.

— Hogy hívták testvéredet, hadnagy uram?
— Erzsikének, öcsém uram.
— Erzsiko. . .  Jcllsaveta. . ,  ismételte halkan Du

sán — nekem is van egy hugom, Lyubica a neve. Na
gyon szeretem.

— Olyan fekete mint te?
— Igen, a haja fekete mint az éj, hullámos mint 

folyóvize és a szeme ragyog, mint két gyönyörű csil
lag. Az orca fehér, bársonyos mint a tejszíne. Teste 
karcsú mint az őzé.

— Erzsiké is ilyen lehet, ha még él, de ő szőke 
és kék szemű.

— Lyubicának még a hangja is kellemes, ugy-e 
Szlávkó?

A hü szolga könnyezve bólogatott, az 6 gondo
lata is ott kerengett a kis sziget felett.

A környék lakói úgy hívták Lyubicát: »fekete 
csillag.« Lelkének szeretete körül ölelte szivünket. 
Szebbnél szebb dalokat énekelt Lázár knezröl, a ko
szovói hősről, a vitéz hajdúkról, akik a hegyek kö
zött az erdő sűrűjében élnek 3 halált megvető bátor
sággal támadják meg a török csapatokat. Ha hallanád 
öt hadnagy uram, hitelt adná dicsérő szavaimnak.

— Azt gondoltam öcsém uram, hogy mégis csak 
elmegyek veletek. Kísérőül viszek még öt-hat zsoldost.

Az utón majd csak kieszelünk valamit, hogyan 
lehetno bejutni a várba.

— Nem tudnád véletlenül hol vásárolhatnék fegy. 
verzetet itt Budán?

— Vitézi felszerelést?
— Azt — felelte mohón Dusán.
— Ezt könnyen szerezhetsz, mert nekem is van. 

Zsákmányoltam eleget, majd azt is hozok magammal.
Az idő jócskán benne volt az éjszakában. A teli 

hold bekukucskált a csárda ablakán, versenyre kelt a 
pislákoló mécsessel. Hirtelen lódobogás tompa moraja 
zavarta nteg az ezüstös csendet. Egy hirnök lépett he 
a csárda ajtaján. Élesen pengetve lépéseinél csizmája 
sarkantyúját.

— Garday Bálint hadnagyot keresem.
— Akkor jó helyen jársz, mert én volnék az.
— Vitéz hadnagy uram, kapitány ur kéreti azon

nal fontos szolgálati ügyben.
— Fiuk nyergeim, mond meg a kapitány urnák, 

kettőt se tüsszent, én már ott leszek. Dusán öcsém, 
ugv látom, alig ha tartok veletek. Éjszaka csak akkor 
kerestet a kapitányom, ha valami különleges megbíza
tás vár reáin. Ti menjetek, ki tudja holnap merre já
rok én. Hanem azt ígérem fin, ha véletlenül utamba 
esik szigetetek lenn a határon, hát befordulok hozzá
tok is.

Másnap indult Dusánnal haza a két csolnak.
— Négy hét múlva ismét itt leszünk —szólt To

mics buscuzáskor a korcsmároshoz, de akkor ne a fé
szer alatt adj helyet, mert h már megfizetjük, pén
zünkért szobát is adhatnál.

— Nézd nézd a Jásót, már a puha szénán fs de
rékfájást érez, én pedig az eresz alatt hálok a szű
römön.

— A fáradságodat megérte-e ez az ut ? Kérdé 
Jásót a csárda gazdája.

— Igen. mindent jól eladtam, sőt igen olcsó pén
zért gabonát vásároltam, amit Beográdon remélek ér
tékesíteni. Jer Dusán induljunk.

Már jól besodródtak a lomhán hömpölygő folyó 
közepére, hátuk megeft felporzott a városból vezető ut. 
Vágtató lovas dübörgése zajlott le hozzájuk.

A lovas megáll a csárda előtt, valamit mond az 
ott bámészkodó gazdának, aki széles mozdulatokkal 
mutogat a távozó csónakok után. Az érkező crTe uj 
vágtába hajszolja lovát és hamarosan egyvonalha jut 
Tomicsékkel, kik figyelmessé lettek a parton Intege- 
tőre s feléje irányítják a scönakukat.

— Dragonics Dusánt kelesem — kiált feléjük a 
lovas, akinek aruházatán meglátszott, hogy a király 
seregében szolgál.

— Én vagyok az, szólt meglepődve Dusán, mit 
akarsz velem?

— Bálint hadnagy megbízásából jöttem.
— Arra kér téged, fogadd el c csekélységet ba

rátsága jeléül, s viseld azt hozzád méltó dicsőséggel 
Ezekkel a szavakkal leemelte lova hátáról a nehéz 
zsákot. Meglátszott a vörösödő ábrázatján, hogy nem 
könnyű tartalma lehet az ajándéknak. Keményen vá
gód, léptekkel lépett a kikötő csónakok elé.

Szlávkó és Dusán sietve ugranak a partra s kí
váncsian veszik ál Bálint hadnagy érdekes küldemé
nyét.

A höszáju zsákot mindjárt át is kutatják. Dusán 
alig hír dohogj szlvcével, úgy örül, mert az ajándék 
nem tnás. mint teljes lovagi felszerelés. Erről álmodo
zott ö mindig. Tomics kiáltása térítette észhez:

— Jó lesz már indulnunk, mert ránk esteledik s 
még mindig Buda alatt állunk.

A csillogó holmikat Szlávkó gondos kezekkel a 
húzás zsákok közé rakosgatta, szépen betakarta szé
les pokróccal, nehogy rozsdát kapjanak a nedves, 
párás alkonyodó levegőtől.

(Folytatása lövő vasdrnan.)
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R e jte lm e k  a k ü k e lb u rg i  sa k te r 
és egy  a p á c a  k ö rü l , a k in e k  tő 

b ő l k ih a ra p tá k  a  n y e lv é t
Címünk senkit ne vezessen félre: a kükelburgi «ak- 

íernek és az apácának egymáshoz- semmi közük sincs 
Nem ks ismerték egymást. Az apáca valószínűleg nem 
is tudta, hogy Kiikeíbiirg nevű város vagy falu a vilá
gon \:m (eddig én se tudtam, pedig nem vagyok apáca. 
Sót!) Es hogy ebben a Kükelbutgban egy sakter is 
létezik. A kükelburgi saktcrről már nem merném olyan 
határozottan állítani, h o g y ... Igen, a sakterért nem 
tennem tuz.be a kezemet. Hogy van mégis, hogy a cím
ben egy apácát összcl.ompromiitálok egy sakterral? 
Nem szolgálhatok más magyarázattal, mint hogy a fel
tűnő párosítással azt akarom elérni, hogy felcsigázzam 
az olvasó érdeklődését. Azonfelül ugy az apáca, mint 
a sakter és históriája egyformán annyi megfejthetetlen 
rejtelemtől ködös, hogy teljesen egyre megy ha az 
egymástól teljesen összefüggéstelen történetet ’cgy kö
zös keretben tárgyaljuk.

Az apáca
Böngészvéyt a vidéki lapokat, egy kassai újságban 

a kővetkezőket olvasom:

»főből kiharapták egy apáca nyelvét«.
Budapestről telefonálja tudósítónk: Gyula

fehérvári jelentés szerint az ottani zárdából
„ kórházba szállították Suta Mária apácát, aki- 
j  nek nyelve tőből ki volt harapva. Az apáca 

nem képes elmondani, mi történt vele, mivé! 
eszméletét még ez ideig nein nyerte vissza. Az 
eset az egész városban óriási feltűnést keltett«.
Semmit nem hiszünk el inkább laptársunknak, mint 

azt, hogy az eset az egész városban óriási (eltűnést 
keltet. Hamarjában, ha agyonütném;. se tudnék egy 
tőből kiharapott apácanyelvnél egyebet elképzelni, ami 
egy városban óriásibb feltűnést kelthetne. Nagy kár, 
hogy Suta rróvér még nem nyerte vissza eszméletét és 
nem tudja elmondani, mint amennyire valaki már egy 
tőből kiharapott nyelvvel beszélni képes, hogy tulajdon
kénen mi is történt vele. Sajnos, a szerencsétlen apáca 
hallgat, a tövéből kiharapott nyelv sem mozdul, így 
találgatásra vágyunk utalva. A legritkább esetnek szá- 
imit, ha valakinek tőből kiharaptak a nyelvét. Pláne apá
cák között még nem is fordul; elő. A nyelv ugyanis az 
ember legvédettebb testrészei közé tartozik, szinte hoz
záférhetetlen, ha ugy akarom. Csak nem kell kinyitni a 
számat és már ezzel elvágom az útját annak, hogy a 
vakmerő tőből kiharapja a nyelvemet. A rendőri kró
nikából emlékszem, hogy egyszer egy féltékeny férj 
csók közben . lehafftpta neje .nyelvének.,, csütóéjót. Ki 
az a'Sötét /agátifiafco, aki gyanakodni merészel' és*'fel
tételezi, hogy egy szentéletű apácát is hasonló körül
mények között érhette a baleset? Apage satanas! Csak 
két eshetőség van: Suta Mária nővér vagy saját maga 
harapta ki tőből a nyelvét .vagy pedig a Gonosz incsel
kedett a jámbor apácával, aki csufondárosan miként a 
vásott gyermekek, kiölté rá a nyelvét: Bcce! Ezenköz
ben az ördög, aki solia nem alszik, odaugrott é3 kiha
rapta tűből a boldogtalan apác nyelvét. Ez Suta nővér 
legendája. Amíg Gyulafehérvárról újabb jelentés netn 
érkezik, meg kell elégednünk a fenti magyarázattal

A sakter
A titokzatos kükelburgi sakterrel egy kolozsvári 

újság hasábjain találkoztam. Sajnos, a kükelburgi sak
ter feleségének nem harapták ki -a nyelvét. Szerény 
fantáziával is el lehet képzelni, hogy milyen élénken 
pereg a sakterne nyelve, aki nem volt rest s a követ
kező sorok közzétételére kérte fel a kolozsvári új
ságot:

— Tudomásul adom, hogy férjem. Horn- ■ 
vitz Hermán, Kültelhurg saktere, ismét meg
szökött. Arra kérem az igen tisztelt rabbi 
urakat, hogy ne adjanak neki többé Írásokat,

Horovitz Hermáimé. 
Tisztelettel

Magam részéről csak támogathatom Horovitz asz- 
szonynak a rabbi iirakhöz intézett kérelmét, akik bizo
nyára nem is fognak elzárkózni a kérés teljesítése elől. 
Kétszer nem ad, aki gyorsan nem ad, de miért szökött 
meg ismét a sakter az asszonyától és Kiikclbtitghól és 
vájjon elvitte-e magával a nagy kést. avagy otthon 
hagyta? Ki vágja át most a kükelburgi libák és tyúkok 
nyakát a rituális szabályok szerint a szökésben levő 
sakter helyett? Kivel vigasztalódik Horovitz Herman- 
né Kükelburghan? Mit csinálnak az igén tisztelt rab
bik azokkal az írásokkal!, amelyeket többé a saját 
felesége kérésére nem fognak kiadni a sakterttfik? 
Mindmegannyi kérdés, amelyek sok éjszaka nem fog
nak hagyni aludni.

Eo&,

O l c i i  á r a l i l  O l d ó  á r a k !

T ekin tse n e tt  a Seil láger- f é le  k iraka t

r id ik iil-u jd o n sá g a it
l'taaiciktf^kbin n „ , roHMrí '«Wfc* X hh.«fa« «I 1.

N iucs iía l, am ely frissítőbb, 
nincs ifai, am ely jobban m egfelel a 

m odern üzleti é le t k övetelm én yein ek : a 
nehéz, fe le lősségteljes m unkát végző végeiéi 
részére épenugy, m int alkalm azottaknak, a 
kik szellem ileg  és testileg tevékenykednek , 
m int a világhírű H ornim an’s tea.

Iía  felfrissülésre áhítozik, ha munkája  
világos és ny ugodt gondolkodást kíván, igyék  
csak egy csésze frissítő és k ellem esen  ható  

HORNIMAN’S TEÁT, 
amely a m unkáját nagyban m egkönnyíti,

H ornim an’s tea m inden üzletben kap
ható. A világ m inden országa részére  
külön csom agolásban és különböző  

nagyságban, hogjy min- 
—, den igény k ie lég íth ető  

legyen.

K é t gyu faszá l fénye  —
I r t a : K ris tá ly  Is tv án

Elegáns dolgozószoba. Pitiom müvü, szürke bőr- 
garnitúrával.

Lázár: Nézd, ezt a csekket! Ötvenezer font. Édes 
barátom, ezzel rendezem az ügyeimet és még marad 
annyi, amivel legalább az egyik gyáramat újra üzem
be állíthatom. Ez lesz a legszebb elégtétel nekem. Tu
dod. a veszteségeimet még elviseltem volna. De a biz
tosítótársaság eljárása — a z . . .  mondjuk Így: meg- 
rendite tt... Igaz: a helyzet kissé különös volt. Egy
szerre. úgyszólván ugyanazon pillanatban borult láng
ba mind a két gyáram! Eurcsa eset, igazán. D e ...  
(Barátját nézte hosszan, aztán elfordult. Hangja resz
ketett.) Szóval a biztositó társaság nem fizetett. Azt 
mondta — ez lehet: gyújtogatás is. Hogy az a két el
dobott gyufaszál — nem véletlen 1 Bár minden meg
gondolás azt mutatta, hogy egy kissé mégis vakmerő 
rendezés lett volna. Nem, barátom, ilyent csak egy 
rendező tud: a sors! Embertől ilyen egyenesen elkép
zelhetetlen. Aztán nőm is volt rá okom. Hiszen vesz
teségeimnek hő fedezete lett volna akármelyik gyáram. 
Egyik a kettő közül! Hogy a gyanún felül állok — mint 
tudod — beleegyeztem abba, hogy a dolog teljes fel
derítéséig lemondok igényemről. É s . . .  (Mosolyogva 
pillantott barátjára.) A biztosító társaság elfogadta 
ezt az ajánlatomat.

(Kis fáradt szünet.)
Lázár: Ellenem szól az. hogy abban az időben 

tényleg jelentősebb veszteségek értek. Viszont az én 
igazamat támogatta minden egyébb — amiben ért ed
dig, mint ember, kifejeződtem!

Tamás: Szemrehányás?
Lázár: Nem! Hiszen a biztosító társaság tanácsá

ban te csak egy ember vagy. (finom gumival) Én meg 
vagyok győződve, hogy te az én igazamat támogat
tad. Hiszen te ismersz legjobban és hogy te bizol 
bennem, mi sem bizonyítja jobban, mint hogy csak 
legutóbb is ezer fontot kölcsönöztél. (Előveszi a tárcá- j 
ját, átadja az ezer fontot.) igen, bebizonyítottad, hogy j 
barátságod az eset után sem gyengült meg irántam! i

Tamás: (Izgatott. A bankjegyeket gyilrögoti.) '
New. bwb gyengült mát. EUenkazóleg. Ha egeücg 1

szükséged leime r á . . .?  (Mikor Lázár nem felel, éles, 
metsző, kihívó hangon.) Most is segíteni akarlak, fi
gyelmeztetni! Nem tudom honnan, a társaság tudomá
sára jutott, hogy már csak feleséged ékszereinek árán 
tudod magad tartani. Örülök, hogy tudok arróí a 
csekkről, amivel majd mindent jóvá tehetsz!

Lázár: Az ékszerről csak te tudhattál! Hallatlan)
Tamás: No siesd el a dolgot. Én tényleg tudtam. 

De nem: tőletek! Egy nyakéket kerestem Wolfnál. 
Megmutatta mind ami volt raktárán. Egyik sem az 
volt, amit kerestem. Ugy látszik bántotta, hogy nem 
tud megfelelővel kielégíteni — belső műhelyéből hozott 
elő még egyet. Talán ilyent keresek, kérdezte. Egy 
pillantás az ékszerre meggyőzött arról, hogy ez — tő
letek v a ló ... És én tényleg: ilyen nyakéket kerestem!

Lázár: (Elfullaátan.) É s . . .
Tamás: És megvottem.
Lázár: Megegyezés szerint itt nem lett volna sza

bad áruba bocsátania.
Tamás: Wolf ezt említette. De: rátok való. tekin

tetből, ezért a nyakókért én minden összeget megad
tam volna. Nehezen ment. Diszkréciót fogadtam. És 
Wolfnak megtiltottam — miután már felfedtem neki 
hogy az ékszert ismerem — hogy erről az esetről var 
lakinak is említést ne tegyen. Hogy a társaság honnan 
tudja, nem tudom, de az bizonyos, hogy ez a dolog 
árnyat vet rád! Azt mondják: ez az ember kíméletle
nül játszik. Hazárd!

Lázár: (Sokáig hallgat.) Az erdövállalatom befe
jezés előtt v a n ...  Mindent jóvá teszek! Hol van most 
a nyakék?

Tamás: Olyan kétségbeesett vagy! Ez barátom... 
az ékszer eladása. . .  (Hangsúlyozza) Gyengeség volt 
mégis! Egyébként nálam van. (Kiveszi a zsebéből). 
Tessék!

Lázár: (Átveszi. Felnyitja a dobozt.) Ez az!
Tamás: Itt hagyom. Tégy vele, amit akarsz!
Lázár; (Visszaadja.) A tied. M egvetted!... így 

nem kell.
Tamás: Megvettem, hogy ne kerüljön senki idegen 

kezébe! Te, nem gondoltál arra, hogy egy hölgy tói
nagy áldozat — hogy ékszerót eladja?
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Lázár: fis most; ennem érdekel! Hogy ne kerül
jön idegenhez — én megveszem tőled.

Tamás: (Hidegen.) Nem eladó!
Lázár: Azt hittem — a barátom hajlandó erre a 

»zlvességre!
(Feszült, hideg csend.)

Lázár: (Ellenségesen nézi Tamást. Figyel. Készül.)

II.
Mária: (Gyönyörű, magas nő. Nagyon szenvedő 

arccal, kopogtatás nélkül, sietve jön be. Tamást látva, 
nagyon meglepődik. Jobbjában hozott levélkét észre
vétlenül szeretné összegyűrni, kezében elrejteni.)

Tamás: (Gyorsan.) Kezét csókolom.
Lázár: (Eléje lép.) Jó reggelt!
Mária: (Nem nyujt kezet senkinek.) Jó reggelt.
Lázár: (Nehéz csend után.) Tamás felkeresett... 

(Tamást nézi.) Hivatalos ügyben... Egy vállalkozás
ról lett volna szó!

Tamás: (Fölényesen mosolyog.) Az ügyet már tu
lajdonkénen elintéztük. Véletlenül megvételre kínálták 
ezt a nyakéket! (Leteszi az Íróasztalra.) Megismertem. 
Es megvettem!

Mária: Ah!
Lázár: fin hajlandó vagyok bármilyen összegért 

átvenni!. . .
Tamás: Ó, én már fel is ajánlottam L ázárnak ...
Lázár: A nyakék ára ezerötszáz font!
Tamás: Mondtam: nem eladó.
Mária: (Pillanatig a két férfit nézi.) Én adtam el...
Tamás: (Mosolyog.)
Mária: ön  ezt nekem el fogja adni!
Tamás: (Zavarban.) Nem értem!
Mária: (Most már határozattabban.) Mennyit ér 

ez a nyakék önnek?
Tamás: (Igen halkan.) ezer fontot fizettem érte 

Wolfnak.
III.

(Kopogtatás az ajtón. Kis idő után.)
Szolga: (Bejön.) Három munkás keresi igazgató 

urat az erdővállalat telepéről.
Lázár: (Máriától várja a feleletet.)
Mária: (Gyorsan.) Menjen. Fogadja őket. (Tamás

ra néz.) Itt most nem lehet!
Lázár: (Nagyon fáradtan elmegy.)

IV.
Mária; (Tamás felé lép.) Miért jött ide?
Tamás: Tudja. Mindent akarok, magáért!
Mária: Mit akart a nyakékkel?
Tamás; (Igen bizalmasan.) Láttam, hogy az ék

szereit nem hordja. Pedig tudom, szereti őket Sejtet
tem, hogy hova lettek, hiszen Lázár előzőleg apró köl
csönöket keresett. Nem vólt nehéz kitalálni, hogy az 
ékszerek eltűnése mit jelent? (Diadalmasan.) Ugy-e, 
hogy igazam volt? Lázár teljesen letörött! Nyomozni 
kezdtem. A nyakéket meg is találtam Wolfnál. Nekem 
bizonyítók kellett arra, hogy Lázárnak megmutassam: 
tudok mindent.

Mária: (Fájdalmasan.) Ó, W olfnál!... fis
Tamás: Még mielőtt az ékszert megmutattam vol

na, Lázár boldogan mesélte, hogy ügyeit pár nap alatt 
rendezi. Megmutatta az ötvenezer fontos csekket is!

Mária: (Reménytelenül.) A csekk már nem ér 
•emtjiit!

Tamás: Mit mond?
Mária: (Az előbb összegyűrt levelet szétnyitja.) 

Egy ember hozta éppen az előbb. A telep postáskisasz- 
szonya küldte titokban. A fakitermelésnél alkalmazott 
munkások abbahagyták a munkát. Mert három hét óta 
nem kaptak bért. De hallgassa a levelet. . .  (Olvassa.) 
Igazgató ur! Azonnal jöjjön! Azonnal. Ezt a levelet 
éjjel Írtam. A munkások este elhatározták, hogy reg
gel nem mennek munkába. Három munkást küldenek 
majd igazgató úrhoz, akik a három heti bért kell hogy 
átvegyék! Ha délre itt nem lesz a pénz — felgyújt
ják a telepet. Minden megsemmisül. A munkásokat uta
sították, hogy ezt megmondják igazgató urnák. Nekem 
sikerült megelőzni őket. Kérem jöjjön azonnal! Lya.

Tamás: Akkor hát a bárom m unkás?...
Mária: Igen, ők azok!
Tamás: Es a csekket nem lehet értékesíteni?
Mária: Nem lehet. Csak a megbizó bank válthatja 

he. A biztositó társaság eljárása megrendítette a bizal
mat Lázár iránt. Elővigyázatosak voltak. A csekk 
csak a fa leszállításakor volna érték!

Tamás: Akkor most vége.
Mária: Nem. fin megmentem!
Tamás: Hogyan?
Mária: (Lázasan.) H a . . .  ha véletlenül most nem 

Is lett volna i t t . . .  akkor felkerestem volna!
Tamás: fis én visszaadok mindent, mindent ak

k o r . . .  Egész vagyonommal rendelkezhet! Jöjjön, jöj
jön! (Sürgetőn.) Azonnal! Hiszen itt csak a romlás 
várja! (Fel akarja venni az ékszert) Ezt i s . . .

(Ebben a pillanatban a telefen éleset csenget.)
Mária: (Felkapja a kagylót.) H alló?... Igen, itt 

Lázár igazgató irodája! (Sokáig hallgat a telefonba.) 
Igen, azonnal!

Tamás: Mária, ha tudná mennyire szeretem! jöj
jön, jöjjön! Lázár minden pillanatban itt lehet!

Mária: (Mcrengőn.) Ne féljen... Meg fogom hal
lani, ha jö n .. .  Figyelem!

Tamás: (Közeledik Máriához.) Mária, édesl

Mária: (Tiltólag eléje tartja kezét.) Most jönnek...
(Gyorsan mondja.) Egy kérésem van. Ezt teljesí

tenie keli. Láttam, itt az autója. Most elmegy a fate
lepre, a telep postájára. A postáskisasszony Lázárt 
várja. Azt fogja mondani neki, hogy Lázár küldte és 
hogy azonnal jöjjön!

Tamás: De? . . .
Mária: Semmi de! Ettől függ minden. Megteszi, 

vagy nem?
Tamás: Meg. Mindent.!
(Hallani, hogy az ajtó előtt megái! valaki. A ki

lincs lenyomódik.)
Mária: Most pedig csókolja meg gyorsan a keze

met.
V.

Lázár. (Belép. Sápadt, összetört.)
Tamás: (Ráhajol Mária kezére, csókolja.)
Lázár: (Felegyenesedik.) Mária?!
Mária: Kérem, siessen, Tamás!

Tamás: (Hidegen mcgUiccenti a fejét Lázár felé és ki
megy.)

Lázár: Mit jelent ez?
Mária: (Elveszti eddigi nehéz, féltett nyugalmát. 

Gyönge, törékeny asszony lesz.) Gyorsan a telefonhoz.

___ JLs CLÄ _

Lya hívja!
Lázár: Lya? . . .
Afdr/g; (Felkapja a hallgatót.) Ha'ló? Holló?

(Lázához.) Most jöjjön ide! Fogja! (Átadja a hallga-
tót.)

Lázár: Halló? Igen , én vagyok Lázár! . . .  Ho-
gyan?. . .  Hogy a három munkással mi von? Elkiild-
tem ökot! Hogy miért? (Máriát nézi. aki szorosan mel
lette Ali ós aki látszik, tudja, hallja miről van sző.)

Mária: Mondja csak meg neki is, amit a munká
soknak!

Lázár: Azoknak azt mondtam, hogy nincs pénzem.
Mária: (Könnyes arca lecsuklik.) T udom ... mond

ja csak.
Lázár: M as t... Látja L y a ...  köszönöm, bor” ' jó 

v o lt ... De nekem nincs pénzem !... H ágván?... Hogy 
magának van érmen annyi, amennyi kellene? Hogy a 
munkásoktól hallotta mennvi pén-re lenne szükség?... 
De nem. nem. semmi esetre! Nem fogadom e l . . .  Hogy 
maga akkor a lángokba veti majd magát?

Mária': (Zokog.) Lázár?!
Lázár: Ne sírjon, édes!
Mária: Fogadja el! Mondja, hogy elfogadja!
Lázár: Nem, nem tehetem!
Mária: Megöli magát!
Lázár: De nem!

Mária: Mondja, hogy elfogadja! (Kezeit tördeli.) 
Mondja, mondja!

. Lázár: Dp miért? Ez. becstelenség!
Mária: (Sikolt),-. Mentse meg! Megöli magát!
Lázár; (Küzkpdvß emeli fel a kagylót.) Hát jó, 

megteszem. Halló? Lya elfogadom. Hogyan? . . .  Hogy 
épen most adta oda a munkásoknak a pénzt?

Mária: Ó!
Lázár: (Tanácsta'anul, megdöbbenlen áll.)
Mária: Maga több volt neki. .mint az élet.
Lázár: Mit mond? Hogy ezt értem tette?
Mária: (gén. 0  az előbb felhívta magát és azt hit

te. hogy Lázár igazgatóval beszél, fis amit talán ed
dig nem mert megmondani — azt belesirta a telefónba!

Lázár: (Lesújtott. Néma.)
Mária: ö . . .
Lázár: Igen, igaza van. ő , Lya, szeret!
Mária: Szereti! Nézze, már reggel egy levelet 

küldött. Még kora volt, az ember a lakásra hozta. 
De ma olyan korán jött el hazulról. Az ember mond
ta, hogy nagyon sürgős és hogy a postáskisasszony 
k ü 'd te ... És én elolvastam ezt a levelet!

Lázár: (A levelet olvassa.)
Mária: Én a maga nevében küldtem el Tamást... 

Akarom, hogy Lya eljöjjön! Épen dél lesz, mire az 
autó odaér. Akkor eljöhet!

Lázár: Miért tette?
Mária: Mikor említette, hogy van nála pénz és 

hogy 6 azt a pénzt néhány napig rendelkező-éré bo
csáthatja — mert a munkások között az a hír ter
jedt el, hogy tönkrement — szóval, ha Jelenleg nem 
rendelkezik megfele'ő összeggel, ő félelem nélkül adja 
át a kasszából a p én z t... akkor láttam, hogy Lya 
minden á'dozatra kész és igen: szereti magát!

Lázár: Epén azért nem lett volna szabad elfo
gadni tőle a pénzt!

Mária: Mondja, miért volt magánál olyan korán 
reggel Tamás?

Lázár: Fogadnom kellett ő t ! . . .
Mária (könnyes szemmel nézi Lázárt): Kérem, 

mondja el, hogyan ismerte meg Lyát?
Lázár: Egy rettenetes novembervégi napon, sze

les, havascsős idő volt, kint jártam a telepen és va
lami dolgom akadt a postán. Kicsi, jelentéktelen do
log. Már el is felejtettem. 0  el volt valamivel fog
lalva, le! se nézett jöttémkor. Csak dolgozott. A pos
taszobában van az ő lakása is. Semmi disz. semmi 
szépség. Semmi, ami közeli. Minden olyan messzi 
volt a kis szobácskától. Rideg, inkább hivatal, mint 
lakás. Mondom, semmi sem volt, ami arról a sze
gény lánykáról beszélt volna. Egy kis melegség, 
mondjuk egy kis jel, ami mutatta volna, hogy itt egy 
fiatal leány él és dolgozik... Hogy él és dolgozik!!... 
Hogy ezer üzenetet küld szét, ami mind öröm más-

sugja a  gyerm ek anyja ftllebe és ez t kérdezi 
minden nap sok gyerek, m ert a jó iz az 
Ovcmaltine egyik leg jellegzetesebb ism er

tető jele .
Köztudomású, hogy a gyenge gyerekek  

az evésben válogatósak. A gyerm ekek a zé rt 
válogatósak, mert gyengék és a zé rt gyen
gék, mert válogatósak. Adjon gyerm ekeinek 
egy csésze langyos te jben  2— 3 evőkanál 
Ovom altine-t, am elyet a gyerm ekek nyatáak- 
ságszám ba vesznek —  és m eglátja, hogy  e t 
től a gyerm ek néhány hé t múlva sz in te  v i

rulni fog.

Az Ovomaltins te rm észetes erő táp lálék , 
m agas tápértékkcl, amely a tes tnek  helyes 
adagolásban m indazt nyújtja , ami az egész
ség fen ta rtá sá ra  és a te s t fejlődésére szük
séges. Ovomaftino fokozza a te s t fejlődését 
és növeli a gyerm ekek ellenállóképességét 
a veszedelm es betegségekkel szemben.

K apható minden gyógyszertárban, d rogé
riában és a jobb csem egekereskedésekben 
dobozonkint 18.50 dináros árban.

K érjen ingyenes m in tá t  e rre  a  lap ra  való  h iv a t-  
kozáesa! Dr. A. W a n d er D. D. Zagreb , cégtől.
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nak! És ha könnyet is küld, hát akkor is az élet üzentl 
De irt se öröm, se könny ebben a isis szobában! Vég
re meglátott. Képzelje csak, egy szék van a szobács
kábán. amin ö ült. Ijedtében az ágyacskájára muta
tott, hogy üljek le. Láttam, hogy az egyszerű taka
róval letakart ágyacska széle tényleg ülést helyette
s i t . . .  Hogy ennek a fiatal leánynak, akinek egész 
biztosan vannak álmai, hogy ennek az ágyára üljek 
én, az idegen férfi, az ágyára, ahol este egyedül, ha 
lehunyja a szemét, tudom, megring a fiatalsága, meg- 
reszket a szive?. . .  Ezen az egyetlen kis kikötőn, 
ezen az álmoktól és álomról siró pihenőhelyen mégis 
vad, kíméletlen férfiak, erdőiakok koptatják le az 
egyetlen szépséget: az álmokat. Én nem ültem le! 
Hogy m ié rt? ... Természetesen nem mondhattam meg 
neki. De attól fogva mindig, ha látott, úgy nézett rám, 
hogy nem lehetett kétségem afelől, hogy tudja, miért 
nem ültem le az ágyacskájára. A szemeiben gyakran 
láttam könnyeket. Eddig én soha sem mondtam ki — 
de amit ma tett — a sejtést, már valósággá tette. 
Semmi kétség, hogy miért tette!

Mária: Semmi k é tség ... szereti? (Sir.)
Lázár: Mária, ne sírjon! Kérem!
(A telefon szabályosan, a megszokott munka ko

moly jóságával csengett.)
Mária: (Fájó könyörgéssel.) Fogja csak a hallga

tót! (Egy székbe roskad.)
Lázár: H alló?... (Máriához.) A munkások felvet

ték újra a munkát. Már egy sincs a telepen!
Mária: Megmentette!
Lázár: Mondja, miért hivatta ide?
Mária: Dél van, nemsokára itt lesznek! (Csend

szakad rájuk. Valami nehéz, amit még nem mond
tak el.)

Lázár: (Hitelen.) A nyakék. . .  ( Felveszi az asz
talról.)

Mária: Ne, ne vegye a kezébe. Tegye le!
Lázár: Ha ezt el nem adjuk, ma későn lett volna

minden segítség! Mária, tnlajdonképen ez mentett 
meg!

Mária: (Csodálkozva.) A nyakék? Hogyan? 
Lázár: Igen. Azzal az ezer fonttal, amit érte kap

tam, Tamásnak tartoztam. Soha, soha bele nem nyu
godtam volna, hogy a maga nyakéke idegenhez ke
rüljön — de ezt az embert ki kellett fizetnem!

Mária: Kifizette?
Lázár: Igen. Ma reggel. Azért volt Itt 
Mária: Mikor kérte tőle a pénzt?
Lázár: A Club bálon. Játszani hivott. A helyzet

olyan volt, hogy nem térhettem ki. Mindenki figyelt. 
A kitérés azt jelentette volna, amit már ö előbb mes-
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térién kifejezésre juttatott — hogy telesen tönkre
ment ember vagyok !... Vesztettem. Pontosan ezer 
fontot nyert tőlem. Ez a különös játék azonban fel
keltette vele szemben a gyanúmat. Figyelni kezd
te m ...  És nem sokkal később, mikor vele táncolt, 
úgy vettem észre, hogy a szemei könnyesek voltak. 
Mondja, most mondja — miért volt az?

Mária: A maga összeomlásáról beszélt!
Lázár: (Izgatottan.) És?
Mária: (A nagy izgalomtól áléit. Reszket.)
Lázár: Most már mindent tudok, ö  halálosan sze

reti, magát. És ezért romlásomra tört. A biztosító tár
saság az ő tanácsára nem fizetett. Először nem hit
tem. A bál azonban meggyőzött. Azt gondolta, ha el
estem . . .

Mária: És én kétségbeesésemben az ő pénzén 
akartam magán segiteni!

Lázár: (Felkiált.) Hogyan?
(Erős autózugás nemid el az ablak előtt.)
Lázár: (Az ablakhoz lép.) Ok azok!
Mária: (Felkel. Roskadozik.) Lya is itt van? 
Lázár: Igen!
Mária: (Kétségbeesetten.) L ázá r? !... Tamás ma, 

épen ma, nemcsak az ezer fontért jött!
Lázár: (Megdöbbent várakozással.) Hanem?! 
Mária: Siettetni akarta a romlását. Tudta, hogy

teljesen kin érült, hogy nincs többé mentsége!
Lázár: Honnan tudta?
Mária: Én mondtam meg neki. Kétségbeesésem

ben én árultam el helyzetünket a Club-bálon. Pénzt 
könyörögtem tő le .. .  de nem adott!

I.ázár: Rettenetes!
Mária: Csak egy esetben adott volna. . .
Lázár: Hallgasson!
Mária: És én ígéretet tettem!
Lázár: Nem, nem igaz!
Mária: Igaz! Ma reggelre adtam találkozót. Lya 

levele csak megerősített elhatározásomban. Ezt a le
velet, ezt a figyelmeztetést azonban még át akartam 
adni! Ö, maga nem vette észre, hogy mikor a nyak
éket átadtam, akkor már mindenre elszántam magam... 
hiszen akkor már mindegy veit nekem, hogy kinek 
a kezébe kerül az én nyakékem! Mikor Tamás tegnap 
itt járt és látta, hogy a nyakék hiányzik, mindjárt 
nyomozni kezdett utána, mert tudta, ha valahol meg
találja — az őt igazolja! Hogy tulajdonképen nem is 
jár el becstelenül, hiszen maga nem szeret engem! 
jlgen, biztosan igy hitte!!

Lázár: Mária, hogyan mondhat Ilyent?
Mária: A nyakék eladása után kezdtem h inn i... 

pedig én mindent, mindent áldozni akartam, hegy 
megmentsem! Aztán m eghalni!... De maga harcolt 
Tamással a nyakékért... é s . . .  de még nem voltam 
biztos! De amikor nem akarta elfogadni Lya ajánla
tát, akkor már h'ztrts V oltam ... (Könnyes nevetéssel 
öleli át Lázárt.) Ó, miért is kMdtem el Tamást Lyáért! 
Hiszen maga ..  (Sz’kat keres.) Te. te édes. te sze
retsz engem! És mikor ezt megtudtam, úgy szerettem 
volna élni! Lya az életemet adta vissza!

Lázár: (Hirtelen a nyakékre csap öklével; sir, 
búgó, meleg sirassa! cs közben üti, zúzza az ékszert.) 
Édes, hazug, gonosz, drága kövek!

VI.
Lya ás Tamás: (Mcst lépnek be. Mind a ketten 

értelmetlenül állanak meg. A könnyező férfit még 
megértenék, de a férfit csókoló, könnyes asszonyt 
egyikük sem érti.)

Tamás: (Meglátja az összezúzott nyakéket.) A 
n y ak ék ... (Élsápad. Mindent ért. Meghalok E'megy.)

Lya: (Szép, fiatal, szőke fejét lehajtja. így áll 
egyedül, fájón. Itt — cvak ő a vesztes. Megmentette 
akit szeretet*; másnak!)

Lázár: (Felveszi az asztalró! a csekket és Lya 
felé nyújtja.) ötvenezer fo n t...

(Ebben a pillanatban a két. régen kialudt gyufa- 
szál ténye Lya körül világított...)

A n g o lk ó r (R ah itis )
Az angolkóros gyermekek, ha enyhe is a betegsé

gük, fertőzésekkel szemben rendkívül fogékonyak, kü
lönösen kanyaró, szamárköhögés, sőt egész könnyű 
megfázások is súlyos következményekkel járhatnak.

Ezért rendkívül fontos, hogy ön gyermekét az 
angolkór minden veszedelmétől megóvja.

Az angolkór levegő, fény, ápolás, hiányának kö
vetkeztében lép fel, de különösen a hiányos és nem 
megfelelő táp'álkozás folytán. Részesítse tehát gyer
mekét jó testápolásban, biztosítson neki elegendő 
friss levegőt és napfényt, gondoskodjék tökéletes tisz
taságról, mozgásszabadságról, mindenekelőtt azonban 
ésszerű táplálékokról, amelyekből a nélkülözhetetlen 
Vitaminok nem hiányoznak.

NESTLÉ-féle gyermekllszt ufabban speciális ösz- 
•zeállltásban, a nélkülözhetetlen vitaminok segítségé
vel gondoskodik a gyermek egészséges fejlődéséről, 
megakadályozza az angolkór keletkezését és megvéd 
annak veszélyes következményeitől.

Ennek a készítménynek rendszeres fogyasztása a 
gyermekek táplálkozását leljavitla és életét biztosítja.

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN

H on oré «le Balzac
(1799—1850)

A nagy regényíró orvosa (akit nem nevezett meg 
az, aki az alábbiakat közölte) az előbbi kettőnél sok
kal nyíltabban nyilatkozott egy hasonlón fogós kérdés
ben. Az ember el se hinné a történetet, ha nem Arséne 
Houssaye (1815—1896) beszálló volna el, a Théátre 
Francais igazgatója, egyes léha Írásai ellenére is igen 
komoly iró és szavahihető férfiú, aki nem szokott ha- 1 
zudni.

A Grandet Eugénia és sok más halhatatlan könyv 
szerzője 1850 augusztus 20-án halt meg, s a beszélge
tés, amely alább következik, azelőtt való nap folyt le 
közte és az orvosa közt.

— Doktor, — így szólt a regényíró. — Rendbe 
szeretném hozni az írásaimat, végleges szövegezést ad
ni a Comáüie Humaine-nek s előkészíteni a teljes és 
definitiv kiadást életem e nagy müvéből, ön a tudo
mány egyik fejedelme, bizonyosan belelát a lét és az 
elmúlás titkaiba, s nem fogja eltitkolni előttem a való
ságot, akár biztató az. akár pedig kegyetlen Tudom 
hogy súlyos beteg vagyok, s bár nem félek a haláltól, 
egy kis időre mégis szükségein volna, amíg az irodal
mi. hagyatékomat rendezem.

Az orvos nem felelt.
— Orvos ur, — folytatta Balzac. — Csak nem 

tart gyermeknek, aki előtt el kell titkolni a valóságot? 
Értse meg: nem halhatok meg úgy mint akírmiféle 
senki-ember. Irodalmi végrendelettel tartozom a kö
zönségnek.

Ez a szó: végrendelet végre rábírta a doktort, 
hogy megszólaljon:

— Mondja, kedves Mester, mennyi időre van szük
sége, hogy megcsinálja, ami a szándékában van?

Balzac rövid gondolkozás után, amely alatt szá
molgatni látszott, azt felelte:

— Hat hónapra,
— Hat hónap! Hat hónap! — ismételte az orvos 

sajnálkozó hangon.
— óh, — kiáltott fájdalmasan az Iró, — már lá

tom, hogy nem engedélyez nekem ennyi idő t. . .  Hát 
tudja mit? Adjon ugyanannyi hetet.. Ha az ember 
összeszedi magát, hat hét alatt sokat dolgozhat. Hi
szen nálam az éjszakák úgy se számítanak so k a t... 
Annyi mintha' tizenkét hetet szavazna meg.

Az orvos oly mozdulatot tett, amely egyenlő volt 
a tagadással, s Balzac nagyon elkeseredetten mondta-

— Ugyan, doktor? Hát elveszett ember vagyok? 
Nem téved ön? Én még érzek kedvet és erőt a munká
hoz. Tudja mit? Megelégszek hat nappal. Majd éjt- 
napot öSszetéve dolgozok, s amit nem tudok elvégez
ni, azt befejezik az utasításomra a barátaim. Az i-re a 
pontokat majd ők teszik. De erre az időre föltétlenül 
szükségem van. Legalább futó pillantást keli vetnem 
az 50 kötetemre, az életem főniiivére, amely remélhető
leg túléli a szerzőiét. Majd kiherélem belőle a sike
rületlen fejezeteket s kijavítom a feltűnőbb hibákat. 
Ajándékozza nekem e hat napot. Csupa munkanap lesz, 
s a hetediken maid pihenek. Nem bánom, véglegesen.

Az orvos most Is fáj/almasan sóhajtott.
— Kedves betegem, — mondta végül és moso

lyogni próbált, de ez a mosoly igazi doktor-mosoly 
volt, — ki felelhet a következő óráról? Aki e per-ben 
pompásan érzi magát, esetleg előbb hal meg mint ön.
A jövő az Isten kezében van s nem az orvoséban. S 
mert ön végrendeletről beszélt, amellyel a közönség
nek tartozik —

— Nos?
— Hát jó lesz ahhoz mingyárt hozzáfogni. Ha pe

dig másfajta végrendeletről van szó, azzal jó lesz nem 
várni holnapig.

— így hát csak hat órám van még hátra? — kiál
totta ijedten Balzac.

Visszahanyatlott a párnájára, megkezdődött nála 
az agónia, és semmiféle végrendeletre se volt ideje

Amint Houssaye irta:
— Tudni akarta az Igazat. Az orvos, elég vigyá

zatlanul, tudtára adta azt neki. S ez az Igazság még 
előbb ölte meg, mint ahogy annak a tudata nélkül halt 
volna meg.

P ierre Baour-Lorm ian
(1770-1854)

nem nagyon jelentékeny francia költő, aki Osslan-t és 
Tasso-t fordította.

Mondják, hogy amikor befejezte a »Megszabadított 
Jeruzsálem» fordítását, igy szólt:

— No most, hogy bevégeztem a Tasso hatalmas 
müvének az átültetését, egy ideig pihenni fogok, s 
azalatt megtanulok — olaszul.

Tipikus vándorló adoma, amelyet tréfából majd
nem mindegyik fordítóra ráfognak, még azokra s, akik 
kitünően fordítanak.

Ehhez az adoma családhoz tartozik az is. amely 
Bcrzevlczy Albertet, a speciális olasz kutatót akarta 
kifigurázni. E tréfa szerint a kiváló tudós, amikor 
Olaszországba ért, igy kiáltott föl:

— Ez hát az az ország, amelyről oly sok szép dol- 
lrtaml

T h om as W olsey
(1471—1530)

angol bíboros és york-i érsek, minisztere Vili Henrik 
angol királynak (1491—1547), a hatszor nősnek, s igen 
nagy szolgálatokat tett az uralkodójának is, a hazájának 
is, de megharagitotta Boleyn Annit (1303—1536). a király 
második feleségét, s e miatt kegyvesztcs lett. Cavcn- 
dish lord szerint, aki Wolsey életrajzát irta meg, a bí
boros igy kiáltott föl a halálos ágyán:

— Ha Istent annyi buzgalommal szolgáltam volna 
mint a királyomat, ö  bizonyára nem hagyott volna 
el a vénségemben.

Cafo
(Kr. e. 234—149)

Marcus Porclus Cato Ccnsorius (másképpen és rö
viden: Cato Major) híres volt a gerincességéről s a jel
leme/.ségéröl.

Mikor egyszer azt kívánták tőle, hogy konzultálja 
Jupiter Ammon orákulumát, megvetőieg telelte:

— Hagyjuk a jóslatokat az asszonyoknak, a gyá
váknak és a tudatlanoknak. A bátor ember, aki függet
len az istenektől, jóslatok nélkül is tud élni és meghalni.

Cato a leghíresebb ügyvédek egyike volt, s egy 
alkalommal két egymással pereskedő fél jött hozzá az
zal a kéréssel, tegyen igazságot köztük. Cato Censo- 
rius azt felelte:

— Nem vagyok biró, hanem ügyvéd. De annyit 
mondhatok, hogy szégyelltek magatokat. Csak egyik- 
teknek lehet igaza, s ti nem tudjátok, hogy az melyik? 
Próbáljatok rájönni. Olcsóbb elintézés lesz, r többre 
fogjátok becsülni egymást, mintha biró és ü g y e d  szól 
bele a vitátokba.

Vannak ma is ilyen ügyvédek?

La H íre
(1380—1443)

Étienne de Vignolles, akit jobban ismernek ezen » 
néven La Hire, kitűnő cascognc-i harcos, aki Jeanne 
d’Arc-ot (1412—1431) elkísérte Orléans ostromára és 
megkísérelte megmenteni a nagy Szüzet roueni börtö
néből. Följegyezte a történet róla, hogy valahányszor 
harcba indult, mindig igy fohászkodott az Egek Urá
hoz:

— Istenem! Arra kérlek, tedd azt La Hire-ért, amit 
Te kívánnál ötőle, ha történetesen Te volnál La Hire 
és én volnék Isten!

M arcus A urelius
(121—181)

Marcus Aurelius Antoninus római császár, búr a 
törvényeket szigorúan alkalmazta a keresztények el
len, a lelkében keresztyén uralkodó volt, s híres Gon
dolataiban nem egyet találhatni, amelyeket Pascal ir-, 
hatott volna. Keresztény vonás volt nála, hogy enyhí
tette a rabszolgák elleni törvényeket s hogy humánus 
szellemben nyilatkozott oly kérdésekről, amelyek az 
ő korában még pogány megítélés alá estek. Uralkodói 
kötelességeit igen komolyan vette és stoikus bölcseimé
vel szinte modern szellemet árult el. Amikor trónra lé
pett, nem örömet árult el mint minden elődje és majd
nem minden utódja, hanem inkább szomorúságot. Ezt 
látva, az anyja, igy szólt hozzá:

— Mi az, fiam? Te oly kedvetlenül veszed át a 
hatalmat mint ha börtönbe vinnének?

S a filozófus azt felelte:
— Hát nem hasonlít az jobban börtönhöz minf 

szabadsághoz?
Egy tanácsosának hasonló interpellációjára pedig 

igy szólt:
— Uralkodni vagyok kénytelen, és te csodálkozol 

a rossz kedvemen?
«■mii-«'—--!-!!: jr ]> 3 c  nr-zmn—in -

Az uj néviörvsny életbe lépett
H iv a ta lo s a n  a  c s a lá d n é v  Íra n d ó  
e ls ő n e k  s  a z u tá n  a  k e r e s z tn é v ;  
te h á t  n e m  G á b o r  N a g y , h a n e m  
N a g y  G á b o r, n e m  P é te r  K is, 
h a n e m  K is P é te r

ígyrÉiek, keresktd’ik, iparosak részér!
a z  u j n é v tö r v é n y  r e n d e lk e z é s e i 
n e k  m e g fe le lő  nyomtatványokat 
o lc s ó n , g y o rs a n  s  íz lé s e s  k iá llí
tá s b a n  k é sz ít é s  sz á ilit

Minerva-ayomda r.-t., Subotica
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A FEKETE SISAK
— E lbeszélés —

Ir ta : T erescíén y i G yörgy
Egyszerre csak előttem állott. Középtermetű. so

vány alak volt, lötyögött rajta a polgári ruha, elnyűtt 
cipője,, pulin Inggallérja semmit sem árult cl a kato
nából mégis katoha volt. Á kalapja árulta el.

Valalrllkor fekete lehetett ez a kalap, de a posz
tóba evésedé.t por elhomályosította szitut. A keskeny 
karima és a lapos félgömb miatt valami megmagya- 
ráfc?uitatlan okból az első pillanatban sisaknak néztem.

Mmt zordon katonát lejvédője, úgy borította ko
ponyáját. Füleire súlyosodon és egészen leesott a 
szemöldök vonaláig, elől szinte csak az orr nyerge 
tartotta. Égő fekete szempár' villogott rám a karima 
alól. ‘

— Ki ez az ember? — suttogtam és elkapva te
kintetemet elsurrantam mellette, nehogy megszólítson.

Nem szólított meg és megkönnyebbülve tovább 
haladtam a népes ttccán. Találgatni kezdtem.

— Valami szegény, kopott tisztviselő... Ilyenek... 
Papirósszágu irodabörtönökben élnek, ezt alighanem el 
Is csáptól; m á r. . .

— De lehet, hogy bukott kereskedő, bizonytalan 
életi: életbiztosítási ügynök, vagonlukó...

7- Eb, mit törődöm v e le ... Mit csinálhatnék e 
szegény vaskpíapössal. Majd csak utoléri valahol1 
a sorsát, vagy a sorsa őt.

Egy sarkon megrekedt az uccaforgatag és egy
szerre csak ismét mellettem állott.

Megborzongtam.
— Hiszen ez nyomon követ engem . . .  üldöz, akar 

va lam it... néz, de nem szó l...
Homályosan végigfutott szivemen a sejtés hogy 

ennek valamivel soványabb és görnyedtehb háta van... 
őszül a szakálla —  hogy ez nem az e lső ... csak az a 
vaskalap a: fejép.'..

A kalap ugyanaz volt. Zordon, sötét föveg, mintha 
bunkóval sulykolták volna a koponyára. Alatta nem 
lehet megkülönböztetni az embert. Egyéniségét meg
semmisítette a sisak, mint ahogyan a fogasra akasz
tott tormájából tökéletesen ftl lehet építeni viselőié
nek* láthatatlan körvonalait.

Áll, áll a sisakkalapos és hirtelen tisztán megér
zem, hogy rettenetes bajban lehet szegény. . .  karja 
rángatózik és a szála tá to g ...

Nem lehet kibírni a közelségét. Befutok egy mel- 
lékuccába.

Az ucca csendes, itt nyugalom uralkodik és jólét. .  .. 
Mosi utolérek pgy. előttem haladéit. . .  Előbb félreta- 
posoit cipősarkait! látom,’ .aztán. .rojtos íradrágszáraiti 
hatná kabátja péretílét,- görnyedi hátát, a tengő deres; 
bajcsömokat. . .

Végül azt a rettenetes féjbeiitött föveget, a sisak
kalapot . . .

— Mi ez? — rémülök el, hát itt mindenki kemény- 
fcalapót visel és mindenki köhög?...

Mint ez a szegény em ber... Tompa, mély hörgés 
a hang, mintha fakalapáccsal vernék a bordáit...

— Tiídővészl ordít fél szivemben a rémület. Eb
ben áz emberben a hálád lakik és neki hordania kell, 
csoszogni vele erre, arra. Enyhe tengerpartokról cs 
ízes falatokról kell álmodnia és hízni, Mzni az életben 
vakipörd makacs reménykedéssel kapaszkodnia hozzá, 
ahogy a melljietégek szoktak . . .

Menekülnöm kell, futva a villanyosmegáUóig. ne
hogy •’ megszólítson . . .

Hányas a kocsi? ... M indegy...
— Átszállót. . .
A kalauz meglepett, csodálkozó pillantása sze

meimig szar.
— Semmi, semmi, — szeretném mondán neki, 

hogy. megnyugtassam. — Kissé ideges vagyok, ez az 
eg ész ... fárasztó, nehéz munkákat végzek mostaná
b a n ...  ilyenkor iradozik az ember, egyszerű, semmi 
dolgokban rémeket lá t . . .  mint ezek a sisakkalaposok 
az előbb... agyrém, ostobaság...

Valaki megmozdul mellettem a szüle pádon. Rá
n ézek ... tekintetünk összevillan...

Sápadt arc, elVákonyult nyakon reszkető fej és 
mólj eit a szeméré luizva a zslrpecsétes fekete sisak . . .

— Szólni tetszett? — kérdi.
—- Nem, nem, — tiltakoztam hevesen.
— Szép napos idő, — mondja ö Is zavartan.
— Szép, — suttogom és elfordítom a  tekintetem.
A nap beragyog a kocsiablakon. A Dunapart gesz» 

fenyőfáin most pattognak virágba a bimbók. Lenn ke
cses Propeller ring a vizei: és a mOSSzeségbcn sóhaj
tásnak tűnik a kék h íd : ..

— Milyen szép ez. — erőszakolom magamra a 
gyönyörködést, csnkhogy eltérítsem figyelmemet róla 
Milyen szép az élet, a város, a tavasz ...

Borzasztó . . .  ez is köhög . . .
A parti járdán végig csípkekótöá dajkák gyerme

keket kocsikáztaínak. Az elsuhanó villamosból meg
annyi, rózsaszínű gyöngyszem a csöppségek arca. Lenn 
az alsó part szélén két karcsú gyennekleáily papirhajót 
ereszt a hatalmas vízre. Egy pillantásra látom is, mint 
liheg a parányi fehér pontocska a zöld hullámok te
tején . . .

— Nem bírom tovább, , ,  nem lehet, amíg itt ül
m ellettiül. . ,

— Végállomás! — dördül el a kalauz hangla ...
Felpattanok a pádról és mctieküiésszeriien hagyom 

el a kocsit. Átsiotek az littest nnpos oldalára és megint 
elfordítom a fejem, nehogy látnom kelljen az tiíiiár- 
snt és azt a szörnyű kemény-kalapot...

Percek múlva fel-óhajtók.
— Elm ent... Most kíséreljük meg, hogy teljesen 

elfelejtkezzünk róla . . .
— Miről is kell Blfclettkozrtí? F urcsa ... az előbb 

még tudtam és már ezt is elfelclletlcm . . .
De s következő pillanatban minden végigzudul 

agyamon, minden eszembe ju t . . .
. . .  Az ellcnkzö oldal villamosmegállójának vára

kozó csoportjában áll egy ember, akinek a ka lap ja ... 
beié kel ütköznöm minden uccasarlmn. . .  Rámnéz ez 
is. Kimondhatatlanul szomorú, néma könyörgés a pil
lantása . . .

— Nem tudok segíteni, bajlárs, — válaszolok neki 
magamban, — ne haragudj. . .  nem indok . . .  talán, ha 
magad megpróbálnád. . .

Erre a sisakkalapos ös-zec-uklik, miíha taglóval 
ütötték volna homlokon. Nem is látom m á r ...  elhint.

Elvitte a villamos, amely hirtelen a csoport elé 
suhant. Nincs senki a megállóhely körül, csak egy 
Öreg, hajlottháti: uccaseprő kaparász a kanális szűrőjén.

— Hála istennek, elm ent... elvitte a sárga villa
mos . . .  Most nyugodtabhan lehet élvezni a langyos 
napot

. — .Milyen jó a napfény, az édes. meleg, amely si
mogat és csókol, milyen gyönyörűség fiirödhi benne, 
lehunyt szemmel, boldogan.

— És a víz is, ez a másik áldott e lem ... sok víz, 
öblös medencék, Igaz, hiszen tulajdonképpen fürdőbe 
készültem, most már eszembe jutott, csak megzavartak 
ezek a különös alakok és az idegességem. , .

— Milyen érdekes az az uccaseprő ott a túlolda
lon, ide-oda to tyog ... most megáll és fel fog egyene- 
nosedni. Elfáradhatott a dereka, amióta nézem.

Nem egyenesedik fel. Csak szembefordul és rám
néz . . .

— Teremtő is ten ... mi van a fe jén? ... mélyen 
a szemére húzva, . .  Ügyanaz a sötét sisak. . .  ez a 
rettenetes roiiamkälgp. Mintha egy látliatat'an hadse
reg katonája volna ő is és valami borzalmas hadműve
leten (áradozik bukdácsolva...

Most meggőrnyedve, cljÖröít derékkal .pihen . . .  
Pipát vesz elő, rátörj, mcéijivujjty,

— Ez áz ember tieiii. htd féTégy'tltéS'edni!
Élete végéig így, örök áfíSzalbá görn^cdiciV valami 

láthatatlan hatalom elölt hódol. Nyoítorékká tett pro
fán szerzetes, de ő titokban sem szegheti meg a fo
gadalmat . . .

Hiszen ezt a embert meg kellene operálni! Nem tud 
felegyenesedni, ez beteg!... Hogyan csókolja ez meg 
asszonyát, hogyan öleli át gyermekét? . . .

Égy, a fekete sisakosok láthatatlan ezredéiből. . .
Nem akarok rájuk gondolni, de ők körülvesznek, 

megkísértenek és üldöznek... Istenem, hogyan sza
badulhatnék meg a gondolattól,’ amelyre nem szabad 
rágondolni. . í Gyógyíthatatlan, betegség ez, hiába eről
tetem és keményítem meg a szivemet, hiába . . .

— Mit törődsz velük?. . .  Évezredek óta igy van, 
te akarsz rajta változtatni?

— Jó, tehát megkísérlem, az utolsó erőfeszítéssel. 
Mit bánom én, ha úgy hullanak is körülöttem, mi|it a 
legyek, hiszen katonák és ki számlálja meg az elesett 
katonákat? Köröskörül lüktet és riad az élet, hajrá! 
előre! Osztagok, ezredek, sisakkalaposok! Nincs ir
galom, háború van!

Milyen felséges érzés a kegyetlenség! Nem lilába 
gyakoroljuk mindén igyekvést felülmúló hajlamosság
gal. Milyen felséges kéj: eltaposni a gyöngét, ahogy a 
kalapács szétzúzza a diószemet, ahogy a mozdony 
táróban a sínek között didergő öngyilkosra, az orosz
lán a gödölyére. . .  a biztos győzelem diatlalitias gőg
jével és gyönyörével. . .

Főfájásom enged is m á r . . .  Kéjes lüktető zsí- 
hongássá változik át a fájdalom, már nem húg a vész- 
kílrt a fiiieimben... most mintha zsarálok pattogná
n a k ..,  Autodafék máglyáinak hasábfái sisteregtek 
íg y ...

— Vizet! Vizet! Vizet!
Nekiszaladok az uttesnek és befutok egy kitárt 

3 f tó II.
, — Qőzfiirdőt. . .  igen, de gyorsan, gyorsan az is
ten szerelmére. . .

Szőnyeges folyosó... langyos, gőgös nagy terem. 
Alakok inibolyogtiak. fehérlepedős, pókhasu és csontos 
kisértetek. Vízlocsogás hallatszik, vasajtók dörgő su
hogása, minden hangot tízszeresen bömböl vissza a 
Csarnok. Mégis jó itt, nem hallatszik az a zugás, kö
röskörül minden hullámzik, fortyog.

Matrózinges szolga felnyit egy kabint. Qyorsan 
vetkőzök, aztán átlépek egy vasajtón. Pillanatra elva-1 
kit a gőzfelhő, finom pára csapódik le bőrömön. Csik-i 
landozó és kellemes. Síkos tócsák szaladnak talpaim 1 
alá, topogni kell a zuhanyokig. Mig a meleg medencébe ! 
bocsájtkozom, az orvosi tanács jut eszembe, hogy nem1

szabad hirtelen beugrani, mert vérkeringés! zavar lép. 
bet fel. Tellát óvatosan, mint a többiek...

Mint a többiek, akik már a vízben vannak és moz
dulatlanul gubbasztanak a párkányok alatt, csak a fe
jük látszik ki. Kacagni kell, olyan nevetségesek... 
mint é n . . .  tehát nem nevet az ember, hanem elmerül 
a vízben, odalökdösl magát a felszín alá sülyesztett 
márványlapra és figyel.

Erre ismét feltámad az ideges türelmetlenség, va
lami furcsát, képtelent és inegfcjtiietctlont kutatnak a
szem ek... , , . ,

. . .  És észreveszik, hogy már másodszor sétál el 
a medence e lő tt...

— Nem ö a z . . .  O stobaság... Hogy is lehetne...
Bebocsájlkozik a vízbe.
Imiét alulról látom a törzsét, pókos, reszkető tér- 

deit, sovány mellkasát. Vékony nyakán reszaot a fej, 
homlokán, körijén veres szalag, mi.ií.ia pánt szorí
totta v o ln a ... Állá, tudom már!

— D az!
Most mezítelen, nincs rajta a kopott kábát és a 

sisak, mégis meg'Sinercm.
— ö  az. a katona . . .
Éppen mellém ereszkedik le a padka ülőjére.
Elhúzódok tőle. Nem mintha félnék, oh nem, hi

szen most közönyös vagyok! Mit bánom én, akázki! 
Fürdik, műit én, mit a többi... de azért átülök a túlsó 
oldalra.

Véletlenül csak mi ketten vagyunk a medencében, 
jól megfigyelhetem. Darabig játszik-, locsolgntja vézna 
karjait, aztán dermedten és mozdulatlanul ülve marad. 
Feie olyan, mint a múmiáké a szem sötét gödreivel, 
a feltátott száj fogatlan üregével... Vizen úszó, köriSl- 
skalpolt liplálfő...

— Miért nem mozdul már?! — szeretnék fáordi- 
íani, de a lélegzet mellemben fullad.

Ül, ü l. . .  nem rebben szempillája sem , . .  legjobb 
volna most szép csendesen, hogy a víz meg ne locs- 
csan jon ... odacsusz.nl a lépcsőkig... és hirtelen ki* 
kapaszkodni a medencéből.

De nem bírok, nem lehet. . .  A fekete mumlaszemek 
megfogtak . . .  minden tagom derm edt. . .  ml lesz ebből?

Rémtilt percek telnek el, nem törik meg a varázs
la t . . .  senki sem lép a v ízbe ...

I Mrr!. . ,
Égy vasajtó csapódott be és eH'.g megrezzen a 

haláltő. Két csontkéz nyúlik ki a Vizbőí, .odatapad a» 
orcák két oldalára és a fejet heves vonaglások rázzák. 
Mély hörgés szűrődik felém, tompa felcsukló hang ..»

— S ir . . . .  — silitogok elképedve.
— Ám az is lehet, hogy csak a párákat töriilgetf 

szem éből,.. Mi az, kérem? Ne siránkozzon itt! Fürdő 
ez, nem temetőkert!

Nem tudok elmozdulni, nem enged ...
Oda kellene úszni, hozzá és megvigasztalni. Kérni, 

hogy rtföndjőií el-mittdeirt. hátha födnék v a lam it...

alatt elvonni a figyelmét. . .  Irtózatos erőfeszítést te
szek. hogy valamire elhatározzam magam.

0  mozdul meg. Elimbolyog a lépcsőkig, kikapasz
kodik a vízből. A csarnok lila sugárzása egyszer még 
végigönti csontváztestét. Látom a rángatózó vállakat, 
féloldalra billent nagy fe jé t... Egyszerre csak eltűnik 
a gőzfeilegckben.

Most itt az alkalom menekülni!... Hideg tus alá, 
ki az öltözőbe, Végigdőliii, lehunyni a szemet, hogy ne 
lásson semmit, íöképén öt ne, mert egyszer ha még- 
egyszer elébem kerül, nem tudom, mi fog történni. , .

. . .  Érzem, határozottan tudom, hogy még itt van 
az épületben. Eddig csatangolt, dél óta, szerte a vá
rosban . . .  most fürödni jött ő is. ismerem őket, maka
csak, mint a hivatalban. Tiz évig képesek vári az elő
léptetésre. Ez nem tágít, ez estéiig marad, úgy fogják 
figyelmeztetni a szolgák:

-» Zárunk, uram, tessék felöltözni!
Él kell távozni előtte, ez bitosabb. . .  Pedig jól ea 

nék most egy kis szendergés, csakhogy az a vízben 
lebegő fej most is itt hintázik, repked a jelentkező álom 
fantomjai között. Ide is befurakodott, itt is g y ö tö r ...

Eh, öltözködjünk!
A kabin elég tágas, a ruhák külön szekrénybe 

zárva, .lön a ftlrdőszolga és ő kinyitja a maga kul
csával, mert kettős zárta Van. M’lyén ravasz meg
nyugtatása ez a közönségnek... Minek igy bezárni, 
hiszen, ha éppen akarnák . . .  Na mindegy . . .

A szomszéd kabinból zaj szűrődik át, reccsen a 
nyugágy, valami vas koppá::.., Az emeleten egy si
pító hang Vitázik a lábápolókkal:

— Kanyaritsa csak k i! .. .  Ott, a köröm a la t t . . .
A földszinten politikai témát folytatnak . . .  hirtelen 

felcsappántják a villanykörtéket és fülkém falára 
hosszú fekete árnyék ug rik ... A szomszédból megint 
iclhaiigzik a sejtelmes neszeies. Beszéd, suttogás, vagy 
nyöszörgés. Talán álmában horkol az az em ber...

. . .  Az az ember . . .
— Ha a kormány Intenciója realizálódik, akkor 

letakompll elé kel! állítani az exponenseket. . .  — mond
ja egy simára köszörült hang, de öntudatom megfeszí
tett erejével sem tudom kivenni, hogy miről beszél
nek. »A leépítés kontigense kulminált«, »A preventív 
Intézkedések negligálása«, »Gazdasági decentralizá
ció« . . .

Szavak, szavak, amelyek nem tudnak összefüggő 
értelemmé fonódni, akár csak a valóságban. Külön, 
külön él minden sző, minden fogalom, minden program. 
Vihognak és zümmögnek a fejem körül, úgy hogy Ita-

odacsusz.nl
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Mentsék meg az alkohol ördögétől!
Anyák és asszonyok, akik kétségbeesve látjá

tok, hogy fiaitok és férjeitek miként teszik tönkre 
családjukat, vagyonukat, becsületüket, mint hagy
ják a korcsmában gyakran utolsó garasukat, meg
menthetitek őket, anélkül, hogy ők bármit is 
észrevennének, Frank berlini gyógyszerész 
»AVINAL« készítményével. Ez a szer az egész

ségre teljesen ártalmatlan. Sok köszönőlevél olya
noktól, akik már egy doboztól is meggyógyultak. 
Ara 221) dinár. Postán küldi a jugoszláviai vezér- $ 
képviselő: N. Popovié, Beograd, Koiaríeva 7 .?

lántékaim mögött ismét felriad a vészjelző zugás és 
belémhasit a zsába.

— Hagyják abba, az Istenre kérem, — akarom 
kiáltani. . .  — de hirtelen tátva marad a szám, szivem 
vadul dobog, minden izmom görcsbe feszül. . .

— Mi ez?
Darab ideig néma csend, majd egy éles, rövid, 

de sajátságos csattanás a szomszéd fülkéből... Mintha 
réztányért ejtettek volna cementpadlóra. . .  A végső
kig feszült ösztön szeizmográfja halálos bizonyosság
gal adja meg az agynak a jelzést:

— Lövés!
Megint csend ... Felugrok, feltépem az ajtót.
Köröskörül mozdulatlan emberszobrok, szemeikben 

a megfagyott kérdés. . .
És ekkor elnyújtott, sípoló hörgés hallatszik a fül

kéből, utána szörtyögö bugyborékolás, mintha folya
dékba levegőt fújnának szalmaszállal. . .

— J a . . .  a . . .  a j . . .
Semmi kétség. . .  ez a haláltusát vivők öntudatlan 

szava. . . .  valaki öngyilkosságot követett e l . . .

T E R E - F E R E
V. György angol király orvosa. Dawson of Pen, 

V. György angol király orvosa, a legnagyobb ur 
Wfndsorban.

Amíg a király betegeskedett, mindenki neki enge
delmeskedett: nemcsak a személyzet, nemcsak 3 királyi 
család tagjai, hanem a miniszterelnök is. ö  volt a tu- 
iajdonképenl uralkodó.

Lord Dawson teljes felelősséggel magára vállalta 
a király gyógykezelését. Ha a beteg állapota rosszabb
ra fordult volna, őt okolták volna, ennélfogva megkö
vetelte magának, hogy rendelkezéseit a lehető legpon
tosabban teljesítsék.

Nem lakott a Buckingham palotában, de a király 
mellé osztott háziorvos, Sir Stanley Hewett, aki so
hase mozdult ágya mellől, a Londonból kapott orvosi 
parancsokat változtatás nélkül hajtotta végre.

A király napja percről percre be volt osztva. Ezen 
a beosztáson semmit sem volt szabad változtatni, anél
kül, hogy Lord Dawsont értesítették volna. Londonban 
csodálkoztak azon, hogy a király betegeskedése alatt 
a walesi és a yorki herceg vajmi ritkán látogatta meg 
őt. A hercegeknek is külön engedélyt kellett kérniök 
a látogatásra s a lord vajmi ritkán egyezett belé.

Minekelőtt az akkori miniszterelnök megláto
gatta a királyt, szintén elöszobázott Lord Dawsonnál, 
aki a beszélgetés időtartamát csak délórára szabta 
meg.

Hasonlóan zsarnoki módon állapította meg étrend
jét is. A királynak mindig be kellett jelentenie, ha va
lami változtatást kívánt rajta.

*
II. Fiilöp spanyol királyról. A Revue des den 

Mondes tanulmányt közöl Spanyolország Rettenetes 
Fülöpjéről, II. Fülöp királyról. Amikor a király Szent 
Lőrinc napján megtudta, hogy Filiberto győzött, foga
dalmat tett a szentnek, hogy templomot épít: ekkor ke
letkezett a győzelmes Szent Lőrinc temploma s ekkor 
vetette meg alapját a szigorú és szemoru épületnek, az 
Escurialnak.

Ennek az építése és szépítése volt életének nagy 
szenvedélye. Az Escurialból csakhamar család: kripta 
lett. Oda temettette el elődjeit.

Az Escurial alapítóleveléhez csatolta a király a 
végrendeletét is és azokat a rendelkezéseit, melyek 
atyja temetésére vonatkoznak. Atyja halálának mind
egyik évfordulóján a rendes miséken és az énekes mi
séken kívül huszonnégy misét kell mondaniok a papok
nak a lelke üdvéért.

Fülöp király a saját temetése felől igy intézkedett'
— Elrendelem, hogy halálom napján s az utána 

következő kilenc napon minden pap, minden szerzetes, 
aki az Escurialban van, vagy azokban a templomokban, 
ahol bemutatják a holttestemet, cgy-egy misét mond
jon. Hasonlóan elrendelem, hogy mihelyt a szerzetes
rendek értesülnek elhunytomról, háromezer misét 
mondjanak lelkem nyugalmáért. Ezenkívül kétezer mi
sét tartoznak mondani a purgatoriumban lévő lelkek
ért Is. Minden mise végén imádkozniok kell érettem s 
alamizsnát is osztaniok szegények között, úgy ahogy 
végrendeletem végrehajtói elhatározzák.

Miután Ilyenmódon intézkedett lelkének üdvéről, 
a király nyugodtan, megbékélve halt meg.

Közeledünk a fülke felé, valaki felnyitja, bete
kintünk . . .

A priccscn elnyúlva hányát fekszik az ember. ö. 
A reszkető vállu és sovány. Feje most félrebillent, 
mezítelen melle balján két pont, a mellbimbó és az a 
másik.

A vér kis szökőkutban lövell föl és hullik alá a 
sebből. . ,

Számolom a szívverését, mert még ver a szive. . .  
Látszik a kis,szökőkút ugrálásán... E g y ... k e ttő ... 
három . . .  Gyengül. . .  öt, h a t. . .  és még lélegzik is, 
mélyen, görcsös erőlködéssel... Nyolc, kilenc... most 
kilélegzésre siilyed a m ellkas...

Egy utolsó rángás és nem emelkedik fel többé. . .
— Órák óta itt van már, — mondja egy fiatal 

fürdőszolga, — szólni is akartam a felügyelőnek. . .
— Mind a fürdőt választja, ez már a második eb

ben a hónapban. . .  — teszi hozzá egy másik.
— Bialek, telefonáljon a mentőkért és hozzon 

tiszta lepedőket...
Csakhamar megérkeznek. Különös, milyen gyor

san és pontosan érkeznek meg a mentők. . .  elviszik. 
Ruhája csak úgy mellé van (éve a hordágyra, az egyik 
egyenruhás horpadt tüdejére helyezi a fekete kemény 
kalapot... Mint a halott katonának...

Megrendülve hagytam el a fürdőt, de ettől kezdve 
nem állott utamba többé.

— Elesett, — nyugodtam meg napok múlva és 
most már igen ritkán jelenik meg előttem vézna alakja 
és reszkető feje a rohamsisakkal.

Félreállott az útból és maga intézte el a dolgot... 
szegény, szegény bélistás adótiszt, csalárd bukáson 
kapott kereskedő, elcsapott öreg könyvelő, bizonyta
lan életű életbiztosítási ügynök, árva agyongyötört 
bajtársaink, rohamsisakos ismeretlen katonák ezen a 
minden poklokkal hadakozó földön . . .

Török levél. A török nép most a nemzet gazdasági 
függetlenségéért küzd.

A kapitulációk eltörlése, a latin belük bevezetése 
mind egy-egy lépés a politikai fölszabadulás felé. De 
ezek a vívmányok inkább a szellem diadalát jelentik

Most az ország nagyobb fába vágja fejszéjét: egy 
olyan harcot viv, mely közvetlen közelről érdekli a 
törökség minden osztályát. Gazdasági háborút üzen a 
küllőidnek. Vajmi nehéz küzdelem ez egy olyan or
szágban, melynek ipara alig hogy megszületett s ennek 
hiányában ngyszólván minden áruját küllőid: öl ho
zatta eddig.

A török diákok nemzeti szövetsége a konstantin
ápolyi egyetem termeiben a honi ipar érdekében óriási 
ünnepséget rendezett. A szónoki emelvény előtt rög
tönzött kiállítás volt a török iparcikkekből, selymek, 
melyek az ezeregy éjszaka pompáját árasztották, sző
nyegek, melyek Sztambul bazárjaiban láthatók, szőt
tesek, különböző kelmék.

A tüzetes, lelkesítő beszédek, után, melyek azt 
hangsúlyozták, hogy a törököknek fel kell szabadíta
n ak  magukat gazdasági tekintetben is az idegen járom 
alól és hogy a mindennapi ellenség az idegen iparcikk, 
az egyesület elnöke fölszólította a tömeget, esküdjék 
meg, hogy ezután többé sohasem vásárol idegen ipar
cikkeket.

A hallgatóság óriási lelkesedés közepette megcs- 
küdött erre.

Ettől a nemzeti fölbuzdulástől Pera kereskedői nin
csenek valami nagyon elragadtatva. Azok az áruk, me
lyek a kirakataikban ragyognak, úgyszólván mind kül
földről valók: a divatcikkek Párizsból, a spi rtruhák 
Londonból, a műszaki holmik Berlinből, a szövetek és 
az automobilok Olaszországból.

#
Amerikai ásatás Athénben. A klasszikus tudomá

nyok amerikai iskolája, mely Athénben székel, nagy
arányú ásatást kezdett el az Agora helyén, több mint 
kétszázezer négyzetméter területen. a város kellős 
közepén.

Ezt a teret délről az Aeropag dombja határolja 
nyugatról a tescus-temploin, északról egy villamos 
vasút fészere, keletről az Acropolis.

A területet régészetinek minősítették, ennélfogva a 
görög törvények szerint az amerikaiaknak szabad ke
zük van.

Miután megtörtént az ásatás, mely előreláthatólag 
tiz esztendeig tart, a fönti területet parkká alakítják át, 
amennyiben a felszínre jövő emlékek és műkincsek 
megengedik ezt..

A munkálatok a nyugati körzetben kezdődnek 
Minden költséget természetesen az amerikai társaság 
visel, melynek igényét és jogát a törvényszékek és a 
hatóságok is elösmerték.

Amig a munkálatok tartanak, a területet kizáróla
gosan használhatja az amerikai iskola s minden intéz
kedést foganatosíthat, melyet szükségesnek tart az 
ásatás sikere érdekében.

*
Mlchelet és a Pantheon. Időközönként felötlik a 

gondolat, hogy Michelet hamvait a Pantheonba kelle

ne vitetni. A nagy francia iró kijelentette, hogy nem 
engedi magát eltemettetni ebben a nemzeti üdvleldé- 
ben, amennyiben porait a pincébe szállítják.

özvegye szintén tiltakozott ez ellen. Tiltakozását 
meg is indokolta a következőképen:

— A Panlhcon annyira sötét, hogy boldogult fér
jem szellemű szenvedne ebben a börtönben, amely az 
idegenek sétahelyévé változott. Nem engedem, hogy 
ide vigyék öt, mellette akarok maradni holtában is, 
amint életében is mellette voltam. Senkinek sincs joga 
ahhoz, hogy elválasszon tőle.

A közvélemény mcghalolt az özvegy akarata előtt 
Miután azonban az özvegy meghalt. Michelet barátai 
és hívei azon gondolkoznak, hogy a tilalom ellenére 
is átszállítják Michelet a Pantheonba.

Hasonló dolog történt Gambettával Is.
Gambettának barátja! halála után a Pantheonban 

akartak örök szállást adni, de atyja, ki akkor még élt, 
ellenük szegült. Gambetta atyja szivvel-lélekkei olasz 
maradt, nem is szerezte meg magának a francia ál- 
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Kovlnl olvasó. Az ügynökség gyakorlásához az 

1884, évi 17. t.-c. 1. §-a szerint semmiféle képesítést 
sem kell kimutatni és a (öszolgabiróságlioz kell for
dulni az iparengedély kiadása végett. Az uj közigaz
gatási beosztás szerint végső fokban a bán határoz.

V. K. A békeszerződés semmiféle intézkedést sem 
tesz a bejjel uradalomról és az ott alkalmazott sze
mélyzet jogviszonyairól. Az uradalom az igazságügy- 
minisztérium szekveszter-osztálya utján került álla
munk birtokába, de még nincs tisztázva véglegesen 
a tulajdon kérdése. A miatt folyik a vita. hogy az 
ingatlan Habsburg Frigyesnek a magántulajdona 
volt-e. Az erdészeti személyzet nyugdíjaztatásának 
kérdése abhoz a minisztériumhoz tartozik, amely az 
erdészeti személyzetet alkalmazta és dotálta. A sérel
mesen megállapított nyugdij miatt a közigazgatási bí
rósághoz, illetve az államtanácshoz lehet jogorvos
latért fordulni.

Szental előfizető. Miért akar ön már perújítással 
élni, amikor még azt sem közli, hogy az ügy jogerő
sen cl van-e intézve. Csak jogerős ítéletek ellen lehet 
perújítással élni. írja meg. hogy fellebbezett-e az 
ügyész vagy a pótmagánvádló az elsőfokú Ítélet ellen. 
Ha igen. akkor a noviszadi felebbezési bíróságnál is 
hivatkozni lehet azokra a tanukra, akikkel az előre 
megfontolt szándékot bizonyítani akarja. A szóbeliség 
és közvetlenség elvén felépült büntető eljárásban a fel
lebbezési eljárás folytatása az elsőfokú eljárásnak és 
ott mindenféle uj bizonyítékra lehet hivatkozni.

Ha azonban a büntetőper jogerős befejezést nyert, 
akkor forduljon a klr. ügyészséghez, jelentse be annak 
az uj bizonyítékokat és az ujrafclvételt fog kérni, ha 
a perújításra elegendő alapot lát.

S. S„ Szenta. Zukor Adolf ciire: Paramount Films, 
Famous Players Lasky Corporation, 485, Fifth Avenue, 
New York.

F. A„ Szombor. Az illető tudtunkka! lengyel zsidó.
Dr. F., Sztarlbecse). Amint a kérdéses konvenció

kat ratifikálják, azokat ismertetni fogjuk.
Apátiul c’ffílz.e'ö. Kátránytartalma ételek sehol 

sem kerülnek fogyasztásra.
K. J„ Sztaribecsej. Bodó Pál uruguayi végleges 

cimét még nem tudjuk. Amint megírja, hogy hol fog 
véglegesen letelepedni, közöljük önnek.

Vitatkozók. A térképkészítésnek két módja van 
és pedig klisé vagy kő segítségével. A klisékről való 
nyomás akként történik, hogy az eredeti többszir.ii raj
zot több szinben leklisirozzák és minden szint külön 
kinyomnak. Ez az eljárás a gyakoribb, amennyiben a 
térképrajzolónak nem kell a nagyságot betartani, ha
nem a rajzot nagyobbra készítheti és igy a sok apró 
név beírása sokkal könnyebb. A kőről való nyomás 
ugy történik, hogy az egyes színeket kőre átviszik 
(»átkveccselik«) de igen gyakori ma már az úgyneve
zett fotolitografiai eljárás is. amely abból áll, hogy 
a színes rajzról készült felvételnek minden egyes szí
nét átviszik egy-egy kőre.

Bözsi, Noviszad. Igen.
B. B. A feltett kérdésekből csak az a fontos, 

hogy a haszonélvező eszközölhet-e változtatásokat a 
házon, ha a tulajdonosok abba bele nem egyeznek. Erre 
az a válaszunk, hogy hasznos beruházásokat Igen, ká
rosakat nem. Ha az ingatlan értéke emelkedik a vál
toztatásokkal és igy a tulajdonosoknak ez hasznukra 
válik, akkor ésszerűen nem leb 't  e miatt panaszt tenni, 
ha azonban a hasznos beruházáson felül a ház többi 
részét elhanyagolja és nem ápolja a jó gazda gon
dosságával, e miatt perelni lehet a haszonélvezőt
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sav- és vegyszerszükségletéi
IngeltinySaebben

Kemikaüja Nov.’sed, Arse Teosl »roviéa ul. 7 :

Je lzá lo g k ö lcsö n ö k e t
rövid  és hosszú le já ra ira  legelónyö-
eebb feltételek mellett folyósítunk m

Goldmann Sándor és Társa Bankháza
S u b o lic a , V ilso n o v a  u l. 2 5 . szám  (F ő p o r ta  m e lle tt)

SZANATÓRIUM FARKIÉ
BEOGRAD, K nez M h a j ov v e n a c  23. 

TEUSftM 5—áí.
IDEGBAJON i Neuraszténia, hia-t ria, epilepszia 

ider z tilisz, bénulá o't, isi is.
SEJESZ’U l ÖiiTOPÉOIAi in E 3 BETEG EKE 

Csont- és i-i'.l ti hajuk, hát e in-ferettirH, l. hbijok, 
csip'-ferdillés ts  egyéb tí ú hibák gy-'gyitásua.

O rto p é d  k á íK Ü ték e k . — V iz g y ó g y 'n t^ z  t,  
l i o ' i t r o t t i e r é p i i .

K lin ik a i  l a b o r a tó r 'u  n D r J . t m  Síé v e z e té s e  a la t t )  
T e lie e  r ö a  c c n in té z a t .  Hál ü.-d >k (bateroc e .u: r)

1 j K t U i . T  A a a «
V v.pf' O’-vo nk D.-. ?•*. K '- 'n

„ D E K A “ a u t ó g u m i n
e lism ert ném et m á rh q

Képviselet T A K Á C S  M Á R T O N  gn.-umiwäb ly

Utazókat (nőket)
keresek  jó lbeveze te tt fehérnem ügyársm  részére  ju ta  
Jókra inagánvevók látogatására. M in tak o llek c ió é rt kész 
pénzóvadék  vagy bankgarancia  szükséges, ilyenne l nem 
ren d e lk ező k  ajánlkozúsa céltalan . Az aján latok

Poilák Leó fehérnemugyárához, Senta
intézendók.

b á riu m  csö v ek
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Ha megbi»hcitot f'tnuniat 
ódáit

OL>LA»t vegyen, elkerüli a 
3 bajt l
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MP rovend :n e“-ne': h iz la lva  1

Seríéshidalók figyelmébe
Ha a sertés m egbetecszik, vagy  akár- ! 

milyen okból é tvágytalanságot m utat, azon
nal adagoljon a napi eleséshez a világhírű, 
be/gű

"PHOVENDiN”
porból, am ely a se r té s t nagyon rövid  idő 
a la tt teljesen kigyógyitja és azonkívül 2—3 
hónapi e te tést is m egtakarít, m ert ez a  szer j 
gyorsan  felhizlalja a sertést. H asználati uta- S 
sitás minden dobozhoz mellékelve.

S ikertelenség esetén visszaadjuk a pénzt. 
»Provendin« kapható  minden gyógyszer- , 

tárban, d rogériában és vegyeskereskedés- , 
ben.

Ha lakóhelyen nem tudja beszerezni, Írjon 1 
nekünk, am ikor is bárm ely m ennyiségben el
küldjük utánvéttel cím ére. E gy  és fél kg.-os 
doboz á ra  55.— dinár és egy sertés részére 
40 napig elegendő.

Jugoszláviai vezérkópvlselő

L eo n  N. S id , B eo g ra d
Zma.i od Noéaja 14

S zuboticán  kap h ató  a I5er. z l-íJ ro g ér lá b a n , I 
A leksandrova u lica  13<03 !

BANJA KOVILJACAN és LOZNICÉN

n y i l v á n o s  á r l e j t é s e n
e la d ásra  ke rü l:

1. November 28-án Banja Koviljafán a >T)rina< 
villa, nagyszámú szobával, a fürdő legszebb he
lyén, a parkban. Óvadék 50.000 dinár.

2. November 29 én Loznicén két ház. lakásokkal, 
minden komforttal. Óvadék 25.000 dinár.

3. November 30-án I.oznieén nagy gabonarakiár, 
két hoktár terjedelmi), modem kertészettel be
rendezett városi telek. Óvadék -15.000 dinár.

A részletes feltételek a Sluitbene Novine október 
x 28-iki számában lalálhatók. 13795

G yári lő lera k a ta

M a l i e r  B é l a
oki. gépészm érnök

S u b o tica , P e tro g ra d s k a  u l ic a  8
T elefon 33

Szenta városhoz 2 kilóm t^rre, a J l iv a  m elitlt, az 
úgynevezett »PÁN A-FÖLD*

81 k a i. ho ld  szántó
am" vbíit 2 ho d sző övei, 1 hold faisíolávai van 
be l i  va, i. osztálya aci -fold, szőlőre í , h résne r, 
valamint kertésze a egyaránt alkalmas, gazdasági

épületek,<et együtt

ö rö k á ro n  elad© «
Érte'(PZ”i 1 h Sz ojánoviiy RIJos lu'.ajdo. ossal a 
helyszínen, vagy Sztójáno > ily pénzügyi tauác?nok-

. a! a sztara-karjizaai vá osházán

V’A L L E 6 R O ”
eg y e sü l egy k é sz ü lé k b e n  a  s p e c iá lis  é le 
s í tő .ö v é t  éű a  fe n ö s z ija t .  A u to m a tik u sa n  
é le s i t  m in d e n  b e re tv á t.

M in d e n n a p  k e lle m e 
s e n , fá jd a lo m  né lk ü l 
b e re tv á lk o z h a t ik .

T 8 b b  m in t 
6 0 0  0 0 0  d -irab  

h a s z n á la tb a n

N ikke'.ezve 210 d in á r , 
fe k e té re  lak k o zv a  155 d in á r

☆

M i n d e n ü t t  k a p h a t ó !

3 Nagyobb község vagy város forgalmas helyén

vsgyesárukereskedést
átven n ék  cait:eyiiz; megvennék
Ajánalokat „Nagy özség* j ‘i)í r e á  eiadóti’a Kéiek

F aninok! Fiaainok!
A világhírű Evdokia planino- és zongoragyár 

képviselője Noviszadra érkezett és hozott magá
val négy gyönyörű pianinót úgy mint egy ké
szüléket. amelynek segítségével mindenki tanulás 
nélkül azonnal zongorázhat. A kiállítás Novlsza- 
don E'tinnvszka ulica S. szám alatt van és csak 
három napig tart, november 23, 24 és 25-ikén. 
A pianinok ára 12.504 dinár köri:!. 13846

r ó z s s & f t m r g e m y á t  íi
fehéret és Woltmunn-róxaAt, hagymát, itugVagywát, fejes kapósnál, 

babot, almát, diót, stb.

I - a  p r é s e i t  r é t i  s z é n á t
ragon- és kisebb tételekben Iqaoleaóbbnn és legjobban seállit

L e d e r e r  J e  ?«»
bank- ás biRornányi fialtat« íőtrlák- h gyű mölcakl vitai

ftovltari, VÜRonov -rg 7
Telefon 22-14. Táviratcím: Lederer. Rabár; Temerlnaka 38

H á z  i

| N oviszád legforgalm asabb '
J ticcájában, lakással, nagy , 

ra k tá rak k a l és p in cék k el, ! 
kem ény anyagból ép ítve , 1 

el.ndó. |
Az egész telep  3.500 Q m .  •

’ nagyságú. B ővebbet Szfoj- 
' kovicÁ D ju rá n á l.  N oviszád, ;
| K ralja  P e tra  u l.  25. is<>76

< m unkásokat
j k e r e se k
Jazonnali belépésre, jó fizet 
j  m ellett. páp

i P a j a  P a v l o v i é  
Haöa*Kragulevaöl{A

S a j á t  k é í■ Zi i  n i  »'• n  y i i
női-, férfi- óg gyriin-k-

c s iz m á k  é s  c ip ő k
le«sil||*ott árban kopha
tok. Mérték Után érté- 
k .n r  ón hrt g lábakul 
la po n i m a n  k a w r ite k

T H IJ K Z ó  cipésznél 
S ubotica . K nradordcv  trg  5

H ó -  é s  s á r c i p ő k

ja r ’ tósn legjobb «nnol nrera- 
|i'iy«ab„l, Icgtökólctesehh k i
vitelben, garancia mellett

i W a ä ä f t

fi férfi és női cipé«x(itc.in udvari
1 helylséfiáhcn. 8 IJ II O T  I C. A 
f Zrin j-k i trg 1 2 (Gvamftlesplnr)

R e n d k í v ü l i  a i á o l a t
Az CSÖ9 időre ajánljuk önnek is egy halbőr- 

utánzat C. O. V.

SSs ̂ -bürkürgalSér
beszerzését. Súlya mindössze 110 gramm. Minde
nütt fényesen bevált, a nedvességet egyáltalán nem 
engedi át, könnyen összehajtható és igy a zsebben 
is elfér. Rendkívül nagy ellenállóképoss^ggel hord
ják esőben, hóban, kirándulásokon vagy sporthoz.

Reklámára külön kapucnival 70 dinár. Szálli- 
tás bérmentve, elvámolva utánvéttel. Két darab 
megrendelésnél 133 dinár.
A. MARIK, export. PRAHA XIII. L o n d y n ík a  57

Meg nem felelőt kicseréljük.
A pontos címre ügyeljen.

Í 0 ® ö  d i n á r t  f i z e t e k .  
Ő s i n e k ,  h a

t y u k s  z  " i s i é i ,
bőrkemenyed-Fe, bütykei a RIA- 
BAL.SAM tyuks emírtóval hár:tn 
nap alatt minden fájdalom nélkül, 
biztosan, k é j nílkül el nem mul« 
ea.’c. Orvosi ajánlás. Dr. 8 . Cyrakus 
Wien r'a: „A RÍA-val meg v gyök

nl • ed e. kü d.ön u ,bc 21 tégoiyt, nr r. betegeimnél Is 
akarom alva mazni “ Ar, lotá ió levélle eoyütt 9 din., 
3 tégely 13 din , 6 tégely 32 dinár. Dr. Nie. Kem ény  
Kntiee (Krisna). Paslar'niii 12 K 11. Cselutlovákia

A JU M PE R só sb o rsz c sz , zö ld  b o ró k a k iv o n a t.  m i n d e n  sÓ R lm rszew . h a t á s á t  f e lü ln iu lja .  K a p h a tó  g y ó g y s z e r tá ra k b a n , 
d ro g é r iá k b a n , fü s z e rü z le te k b e n . P o s ta i  s z é tk ü ld é s :  B L U M  g y ó g y sz e r tá r , S u b o tic a , F ö p o s tá v a l  s z e m b e a



1929 november 24 29. oldal

F o lyó  évi d ecem b er 9-tő l 14-ig ingyenes

tra k to rv e z e tő i tanfolyam ot
rendezünk  V elik i B ecskereken  S arajlijina ul.
3. sz. a la tt a  Br un M arce ll-fé lc  rak tá rb an  

a v ilágh írű

M assey-H arris „W allis“ 
tr a k to r  bem utatásával,
m elyre az é rd e k lő d ő k e t ezennel m eghívjuk.

T oron tá li M ezőgazdasági 6» G épipar, 
Vas- és F ém ön tőd e  R. T.

mint az E lső  M ag y a r G a zd a ság i G é p g y á r  R. T .

bánáti képviselő je  V B ó ;erek M iletióeva ul. 124 Tel. 51 *2

A u tóvitorlavászon
és v iaszk osvászon

au tó tét ők, autó- és Icoeaikárpitoaia, nttoinánáthnsatnk céljaira kü
lönböző minőségekben, veiiMiymrntes ár,k«>n állandóan kaphatók

R eitzer és K riszháber b ő rk e re o k e d é s é  b e n  
N o v isad , F u to s k a  u l ic a  13

C S I L L Á R A I M
m e g é r k e z t e k
G E L B

N o v i s a d ,  F u t n á k !  p ú t  1 1

Z M L W

J U P I T E R
R á d i ó -  é s  z s e b l á m p a

battériák, zseblámpák
E n g l  A d o l f a  S i n

N o v i s a d
R a d n ié  fa  n i.  (M ali L im á n )

T e le fo n  2 9 5 7

Lőtt oyulat és foglyot
m ln d r n  m e n n y is é g b e n

leírna asabb napi áron tvesz 
HARTMANN és CONEN

HÚS KIVITELI R. T. SUBOTICA
T E E E F  O N 1 2 .  ;

A köhögés
akárm i is okozza azt, az 

an tiszep tikus

„VALDA“-
p szlilla

használatával azonnal köny- 
nyebbé válik . Felülm u'ha- 
tatlan  készítm ény n á t h a ,  
m egh'Ü és, to rokgyu lladás, 
to rokfá jás, ak u t vagy k ró 
nikus b ronch itis , spanyol
n á th a , influenza, asztm a, 

stb . ellen
Jól ügyeljen , keressen  és 
kérjen  a g y ógyszertá rban  
vagy  d ro g ériáb an  egy do 
boz e r e d e t i  pasztiFát, 
am elynek „VALDA“ a neve

CREME ÉCIIP5E

A leg jobb  cipőkrém  
a legjobb  k u lcsos  
p a te n t-d o b o z b a n  12443

Jugoszláviai v ezérképv ise le t és le r a k a t :

Etáid. D. P ech m ajou  & Co., Zem un

S Z Ő R M E -
k ü lö n leg esség ek

veV 5
03.0

S u b o l i c a ,
S oko lska  u lic a  15

A legszebb és le g o lc s ó b b

i a

K ra ljev b reg i P e z sg ő g y á r  >

r  e k  1 á in l á d á j a
a m e ly n e k  ta r ta lm a

2  üveg  R everence pezsgő
3  „ K raljevbregi r iz iiug  
1 „ Eaux de vie (cognac)

Á ra 2 5 0  dinár
S z á ll ítá s  p o s tá n  u tá n v é t te l .  M e g re n d e lh e tő :  ,,

a K raljev jregska F a i r i l  Samp n ie ra  
i Podruniarstv] c 'g i í ’l Kraljevbreg
B á c s k a ,  S u  b o t i r a  m e l l e t t

Suboíicán: S . S z a b a d o s  p á lin kanagvkereskedőnél 
Sudareviéeva u lica  e

Sxtnri Becaejen: J ó r a  D z i g u r  s z k i ü g y n ö k ség é n é lr

K i v á n d o r l ó k  f i g y e l m é b e !
Aki az Egyesült Államokba. K anadába vagy D íla -n e ri- 
k á b a : A rgentinia, B a z ’lia, U ruguay ál am ba akar utazni, 
annak a z o n n a li  és  d í j ta la n  fe lv ilá g o s ítá s t n y ú j t  a

5, F  K A  M C í A V O N A S.
S  H asonló felv ilágosítást nyernek a visszautazó!? is.

B e o g ra d  S o m b o r  V e i.-B e c sk e re k
Karadjordjera 91 Vojvoda Ptiluika Venac 20 Obala Princeaa Jclena 3

A v a j d a s á g i a k  kedvelt t a l á l k o z ó h e l y e

B U D A P E S T E N  a
I

V II, í ía r o s s - t é r  23  
a  K e l e t i  p á i y a w í  v a r n á l

T e  J e se n  ú jo n n a n  b a r e n d e z e t t j  
k é n y e  ’m e s  c s a lá d i  h á z .

Központi fű tés, hideg-m eleg viz. 
M é r s é k e l t  p o l g á r i  á r a k .
A B áesm egvel N ap ló ra  való  h iv a tk o zássa l

2 0 %  e n g e d m é n y t  k a p
T e s í v é r v á l l a l a t

OSTENDE KAVÉHAZ
T u la jd o n o s :  G R O S Z  Ö D Ö N

b r w í5

K E R E S K E D Ő K  F I G Y E L M É B E
G y á ri l e r a k a t  

R
E

■ , J  ' j r u  % JL  • :?*-'■

-w -r ík 'tfí "ff A d  K E R É K P Á R  é s  VARKÓt^Éíl’E kVICTORIA“ H E O U R A U , T R G O V A Ó K A  7.99
13 3C

KMMBS-3C.*ra.«

T IS T O ffl
ta m a s s  y n n H « m >  <

naponta 3 0 .0 0 0  pár

s á r -  és l i ó c i p ő í
á llít  e lő , am elyet 

m illió  és m illió  em ber hord  
a legnagyobb  m egelégedéssel

V e g y e n
ö n  is m ég ma

»TR ET0R N ?
sár- és h óc ip ő t,

5 m ert e z e k  a  leg jo b b u E .

í r

3

3»

Hárem igaz szó: Nyomtatvány Minerv bán olcsó!
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B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B fc B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B H B B H

a  l e g k i t ű n ő b b  h á z i s z e r  a  b é l  é s  g y o m o r  m i n d e n n e m ű  
m e g b e t e g e d é s e i  e l l e n .  — Gyógyerejü tengeri növényekből es fügéből 
készül. — Készíti és postán szétküldi Dr. SEMÉLIC gyógyszertár, D u b rovn ik  2. 

___  ___ Ára üvegenként 40 dinár, 3 üveg 105 dinár, 8  üveg 24o dinár.
B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B H B B B B B B H H B B O B S a B n a B B B B B B B B B B B B B B M B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B

SUPERELEKTRIK
a  6 - l á m p á s

VIEEHNYHÖDI'
h'telesí'.ett álioraásská1. val 
ráépített keret-antennával

Az idei rádiószezón s lá g e r e !
K é p v is e le t !

K  R  A U  S  Z  M I K L Ó S
elektro*rád ósz&kflzlet, NO VIS AD, Jev rjsk a  *8

« 3 2

B B B B B B B B B B B B B B B B B B B flB B B B B B S

Szalay Pá’, Wov sad, Jevrejska 14
a j á n lj a  „ Q U A D R A T “
rigai killöuleg s gyártmányú hó
cipő sárcipö.gyc in’ hbc o íés edznia

G U M M  S A R U I T
a I0 0 k ed v e z ő b b  á ra k  m e l le t t
k ic s in y b e n  é s  n a g y b a n

Világmárka LLÜät“ a i tő, nut •bús?, és teher
autó belső és k iliö  g j in n it  ö p e n y e  e t  mindtn 
méretben. P o n to s  k is z o lg á lá s  ; S z o l lá  á r a k !
IBSflBBBBBBBBflBBBBBSBBnBBBBB

W EITZENFELD
iDRUGSUBOTICA
I N T E R U R B A N  T E L E F O N  192.

II U

n

Zsák, zsineg, ponyva, gaz
dasági kötéláruk, szőnye
gek, linóleumok, kárpitos 
kellékek nagy választékban

Kérjen ára ján la to t!

w o
COGNAC

BISQÜIT DUBOUCHÉ & Co. COGNAC 
V ezérképv ise le t és le rakat 

ETABL D. PECHMAJOU & Cie, ZEMUN

N a g y  b á c s k a i  m a l o m
perfekt német- ze b

le v e le z ő t  k e r e s
mie obbi beépoue. Aján átok az eddi i mii öd -g 
is a fizetési idények f.büntetésével 13724. sz alatt 

a Kiad ba k ü d e d ő k •372«

Azonnalra

kiadó 2 helység,
m ely áll 2 szép uj világos szobából, ügyvédi, 
kereskedelm i, vagy hasonló  iro d án ak  a lkalm as. 
Ezen helységek N o v i a a d  le g fo rg a lm a s a b b  
h e ly é n  v a n n a k ,  a K ra lja  A le k s a n d ra  u lic a  
7. az. a la tt ,  (volt W in k le r palo ta  udvarában). 
F e lté te le k  irá n t é rd e k lő d n i P o p o v i é n á l ,  
I. em elet ugyanazon házban , vagy len t a föld 

w szin ten  B a b i n - f é l e  tra fikban .
2

Olcsó árak!0:“ 4 ír *k ' F ű z ő k
orvosi rendeósre, h a s k ö t ő i t  a kgmodernabb 

riivitelban
G u ta i-n én á l, VII., Ostojióeva ul. 15

A „G R A U E R T M ele

-kölesont kapnak gazdák 
fö ld re , hosszabb  és rö v id e b b  
id ő re . A m o rtiz ác ió s  h i te l t  30 
éves le já ra tra . Í rá sb e li fe lv i
lágosítást is d íj ta la n u l ad. 
A zo n n a li e lin tézé s . — K é p 
v ise lő k  m in d e n  h e ly ség b en  
k e re s te tn e k .

Zeljeznicka (Vasút) u. 6 2

Kölönöacn e r Se és elsukithatatlan

F É R F I C I P Ő K
Legjobb kézi munka vízhatlan króinbAr- 
bői, hörbAlétael *.« erős, kézzel varrott 
talppal. Jó meleg női cipők erős boksz
ból, filt.'bélésacd, bőrrel besnegve.
K é  s a i f i i  a a a é t k ü l d i

A N T E S AV N IK
SZÉ T K Ü LD ÉS! ÁRUHÁZA 

S K O F JA  LÓ K  A (S lo v en ija )
írjon még ma nagv árj egy a ókünkért.

1.37 H

BHBBHRBiBaaaBaa i n i n n i a s a ^ a

:  e l o n y o m d á t :
ü  legmoritrnebb stilü rajzokkal ésP kellékekkel legolcsóbban szállít
B LEO PO LD  SÁ M U E L , SENTA
W modern előnyomdabercndezéai gyára

B R e lie f - fe s té s h e z  való festékek, porok és 
kellékek kaphatók

I aaaiBaBaflBBBBBBBBBBHBBBBBB

2  S z ő l ő v e s s z ő

ugy-zintéi 2 é-.-e-- i '.-nbirot' orőr 
g y ö - .é . t c l  k ’?IÖJSÍ»a«(S f a 

j o k  in g r-ndehrt I;

I n g u  ;z T e s t v é r e k
király-halmi szőlőgazdaságában 

Po ta- és távirdacm : P a l ié  —S u s ílja li
T e le f o . í  nippal. Palié é je ':  S ubá ié i 0-27

iH B B B B ffltsR E s a s iE w e ’e’ ran K aiísw B ’s n F

Dr. Véesei Jenöné kozm etikai szalonja
g=S- -------■ -   -------- - '■'■■■«' ' ............... awgl
gjgS A legm odernebb hygienikus arcápolás, «aját g sa  
y=r készitraényü arcápoló és kozm etikai szerek- 
jjjgy nek egyénenként való előállítása  és felhasc-

nálása. Szép! ók nek v i l l a n y  o s s á g g a l  való sáp  
~ ~  végleges e ltávolítása, m indennem ű szépség- =2g 
ggg hiba kezelése és gyógyítása. —  Tanítványok g g  
g g  tökéletet elméleti és gyakorlati orvoskosrne- ?5b 
xv? tikai kiképzése.

Subolica.T g Sv. Cirila i Metoda 5 .1. Tel.5-39

Nagyon o lcsó  pénzkölcsönt
kapnak  gazdák földre, hosszabb és rövidebi) időre . 
A m ortizációs h ite lt  10— 15—20 éves le já ra tra . írá sbeli 
fe lv ilágosítást szívesen és b á rm ik o r adunk . E lő n y ö s  fel« 
té te le k  és a z o n n a li  e lin té z é s . — K épviselők  m inden  

hely-épben fe lv é te tn ek  13024

G radjanska Banka K.D.
S n b o tic a , F a s iée v a  u l ic a  12. (G ő z fü rd ő  é p ü le tb e n )

háziipari
g y o r sk ö tő g é p e c sk é in k  
szorgalm asan dolgozgatnak  

m ár m ind en felé!
A tanfolyamot Oszijeken eddig mintegy 80 sze

mély végezte el. Vannak, akik 2 nap alatt sajátí
tották el a kezelést, a legtöbben azonban 4 napig 
tartózkodtak nálunk, hogy mindent a legalaposab
ban megtanulhassanak.

Mindenki, aki a tanfolyamon ré sz t vett. azon
nal haza is vitte magával gépecskéjét.

Vannak gépek már Sztáribecsejen, Pancsevón, 
Beográdban, Belacrkván, (Isakovecen, Oszijeken, 
Bogojevón, Knozsevón, Szrlxibránban. Belimanaszli- 
ron, Szubotieán, Szénién, Bácskalopoián, Buszko- 
szelón, Kraljevbrogen, Novakanjizsán, Bácskopotio- 
voszelón. Szremszkamitrovieán, Növivrbászon, Zma- 
jevácon és Noviitebejen.

Azonkívül szállítás alatt állanak gépek, melye
ket a legközelebbi napokban a rendelőink szintén 
kézhez fognak kapni.

Vannak községek és városok, hol már több gé- 
pecske van üzemben.

Bogojevón Hajnal Lajosné asszony Erdő u. 238., 
B olünanar.z tiion  Halbich János sürkercskedő ur leá
nya, Bécskatopolán Kiss Istvánná fítszerkereskedő- 
nó SzekFíi u. 8-fft., N oviitebe jen  pedig Hevesi Sán- 
dorné asszony ''Nagy malom) készséggel vállalja el 
azok oktatását, kik onnan és a környékről gépet kí
vánnak rendelni. Az. érdeklődők a nevezetteknél 
meg is tekinthetik a  gépeeskét (Izemben és az. ille
tők szerény díjazás ellenében ott lakóhelyeiken 
megtanítanak bárkit a különféle tárgyak készítésére 
és a gép kifogástalan kezelésére.

Levélben szívesen megadjuk az eddigi összes 
vevőink címeit is és minden érdeklődőt felkérünk, 
hogy jöjjön hozzánk ■ Őszijükre és személyesen győ
ződjék meg arról, hogy mit produkál ez a kis cso
dagép.

A »Grauert Gépépítő Gyári B T.< jugoszláviai 
kizárólagos vezérképviselősége:

H e r é n y i  Z s ig m o n d
OSIJEK I,, K r n m in a  n lica  13.

A pályaudvar közvetlen közelében
Rendeléseket csakis kSiv.Uenfti fogadunk all

Ü gynökeink  n in csen ek  1

Parkett-gyári I  100  k g r .-k én t
tölgy hulladék l"a lllZli 3. házhoz szákit va 31 S Ä Ä  J.Vujkovic i Drug
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A k a r  a

c s u z t ó l
-  A ,

cson'fájdalma tói N  
i s i á s z t ó l

v e s z é ly  n é lk ü l m e g sza b a d u ln i ?
A reum a re ttene’os és igen elterjedt be'.e^’ ^q, amely 
nem kiméi sem szegényt, sem gaz

dago , egyform án szedi á ldoza 'a it a 
pampákban és a kunyhókban. Nagyon 
sokféle a 'akban jelentkezik ez a baj 

■f és se szeri se szám a sok 
betegségnek, am elynek ugyan más nevet ad
tak, de a  ni a végeredm ényben se.nm i má>, mint

r e u m a .
lók fá nak, m ásszor az ízületek da
gadnak m eg, vagy a kezek és a lá
bak püffednek m eg majd szúrást é:
zünk a  test le.;különbö óbb részein,
sőt a  sze m g , engeség  is a reum a és
a cson tbajok  következm énye szó ott
lenni. Amilyen so k ííle  a lakban jelent.
kezík ez a betegség , éppen an  yi lehető és
lehe tetlen  gyógyszer, keverék, kenőcs stb.
van, am elyet a szenvedő em bereknek kínál
nak. A legtöbb ilyen s :e r  nem hoz teljes
gyógyulást, legfeljebb a fájdalm akon enyhít,
de az, am it mi ajánlunk Ö nnek, teljesen á r
ta lm atlan  ital, am ely már
s o k  b e t e g e n  s e g í t e t t .

A mi kúránk kitűnő, gyorsan hat
a régi, krónikus esetekben is.

E lhatároztuk , hogy híveink szám ának em elé
sére  m indenkinek aki hoszánk fordul
t e l j e s e n  I n g y e n  k U ld jU k  m e g
érdekes és tanu lságos ism erte tésünket.
Aki fá jdalm akat érez és azt akarja , hogy ezek-
töl gyorsan , a laposan  és veszé 'ytelenül m eg
szabaduljon, írjon még ma a . ővetkező c in re :
August Märzke, Berlin-Wilmersdorf

B roohsaleretraM e N o . 3 .  — A bt. 2 8

Figyelem ! Az ország legnagyobb 
szőlővesszfi-lerakatal

f

É r e t tb e  é s  z ö ld b e  o lto tt

s z ő l ő v e s s z ő k  
-W(n a g y o b b ré s z t zö d b e  o lto t ta k ,  k é té v e s e k )  R ip. P o . ta l i s  és R up.

M o n tiu o la , g a r a n tá l ta n  e g é s z s é g e s  és jó l f e j le t t  vesszők

l e s z á l l í t o t t  é r á k  m e l l e t t  e l a d ó k
I-ső  o s z tá ly ú  bo  fa j, k ö z é p n rn ő sé g lt  100 d rb  185 d in á r
E ln o m a b b  m i : ő s ‘g ü          lO 't d rb  i.0 0  d in á r
A -z ta lt m in ő s é g it __ __ ______ 100 d rb  220  d in á r
B éri m d ie r i  T e l ’k y  ______  __ _  ilO d rb  2 3 0  d in á r
Nagyobb megrendelőinél megállapodó* iserin ti árengadmény

A te rm é k e k  á r je g y z é k é t,  a  fa jo k  és m in ő sé g  le ír á s á v a l  i n g y e n  k ü ld ö m

J A N K Ó  (IV Á N ) S A R l C
gyümölcs, szőlőterm őé, szőlőtőke ég gyű . ő c s p a lá n lá  ; oki. s z a k é r tő je

P e tr o v a r a d ln  - it la ju r  (Srern)
v a s u tá l  o m á s  k ö z e lá b ra ,  u j e p ií le t ,  ve  d•'•glő g

E z e k  a z  á r a k  1 9  2 9 d e c e m b e r  3 1 . - i g  é r v é n y e s e k ’

A tudomány
Antiszeptikus fog-,

B ak tero l5 :rio i v izs ;á  a ok  ig a 
zo lják , h o g y  íz a viz m egü i 
mindéi kórokozit, Iphale- 
le n n é  teszi azo k  e lsz a p o ro 
d á sá t, n .m  á r t  a  s z ö v e te i 
nek , a  fo g a k a t, a  s z á j i t  
éa a  g a ra to k a t  m e g íisz - 
l l t ia  a  r a g i l v t  o k o z ó  ég 
te r je s z tő  f  ö ld i e k tő l ,  a 
fo g a k a t t l r z tá n  t a r t j a  és  
m egőrz i a z o k  sz é p  fe- 
u é rség é

K itű n ő  v é d ek e z ő - 
sze r a  fog fájó s é s  a  
saá jb  tfg .C g e k  m e g 
a k a d á ly o z á sá ra , — 
e g y e d ü lá lló  s n r  b á r  
m ely  ra g á ly o s  b e 
te g sé g n e k , az  a n 
g ina , te u rtv i, aziv- 
iaomzat m e g b e te 
g e d é se , s p a n y o l
n á th a , in f lu e n z a , 
n á th a ,  s tb .  ba

l l  j s i k e r e !
száj- és garatviz!

c iá n  n-,k  a  B / .ú js re b e  és ez
zel a s ie rv e z e to e  v a 'ó  b e h a 

to lá sa  e llen .
G a ra tm e g b c t g edősek - 

n é l k itű n ő  tm t i  u ö b ll ő- 
szer.

Kfl íln ő ie n  ttá 'k fl öz- 
h e te lla u  az ín y - és  az 
állknpoc<  m o g in te g e d é -  
se ln é l és  az o ly an  be
te g sé g e k  ta r ta m a  a la tt,  
a m e ly e k n é l a bo ieg  
b ia z ra u lo i g y ó g y sze rt 
h a s z n á l.

K a p h a tó  minden
g y ó g y sz e rtá rb a n  és 
d ro g é riá b a n

Ara ü v e g o n k ln t 
Í4 d in á r.

,1535

V a rró n ő k  S za b ó k  C ip é s z e k

F ig y e le m !
A  legjobb ném et gyártmányú iparos- és női varrógépeket 
speciális engedménnyel árusítom. Minden gép  a legm o
dernebb e lő r e - h á t r a  varró-és himzőfejjel felszerelve.

A  gépekért 6  évi garanciát vállalok.
Speciális end iiző-, a zsu tozó -, gyorsvarrógép ek  raktáron.

Á llandó him zőtanfolyam  1 T ek in tse  m eg ! Szakszerű  javitóm ühely

S .Ä D .E N G L
Subotica, Púk. K rupezevica (R udié) ulica 3.

M flíjj l i i i i l h  » i ä  a p M  M i M I

te tszetős kivitelben és hygienikus 
berendezéssel gyárt

Braca Goldner
jég sz e k r é n y -, fabútor- és 

r zárugyár

Subotica, Jugovióa 20
Telefon 1-34

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

■
■
■
■
■
■
■
s

:
B
B
B

í

Dr. Georg S E I S T  Berlin 
r á d i ó i  és hangszórói

a l e g n a g y o b b  u d ó s  és 20 évi g y á r 
t á s i  t a p a s z t a l a t  alapján készültek.

Mielőtt r á d i ó t  vásárol, hallgasson 
meg egy

r á d i ó t  és hangszórót! p
Közp. eladási hely : i

Tehn. Biro Ing. Solarovié, Novisad, FutoSki pút 68 d

P A R A F F I N  IN T É Z E T
ALEKSANOROVA UI,. V É L . B E C SK E R E K E N

T e r á p i a | r a i
R heum a, köszvény, ischias, 

neuraig iák .
Nói bajok , magas vérnyom ás stb. 

B ám ulatos eredm ények  
elhanyago lt id ü lt bajoknál is.

A tudom ány  mai állása szerin t 
a legbiztosabb hatású  hőkezelés.

LVKlMCa-Báz

K o z m e t ik a
Egész testi vagy hely i soványitáa 
b iztos eredm énnyel és abszo lú t 

á rta lm a tlan u l.
K orai r á n c o k ,  szeplók, fo ltok , 
nnyajegyek, valam in t s z ő r s z á l a k  
végleges e ltávo lítása  v illannyal. — 
Saját készitm ényü , k itü n ő e n  b e 

vált szépi tószerek.

O R V O S I  F E L Ü G Y E L E T !
133

□ kV a.

AM ERICAN
H E A T I N G

a jelenkor legtökéletesebb, koksszal fűtött kályhája.
Csak 4 kg. kokszra van szükség egy 100 köbméteres helyiségnek

24 órán át való fűtésére. Állandó tűz ősztől tavaszig, naponkint mindössze 
egyszer kell egy egész kis mennyiséget ntánarakni. Lnkszus-kivitel. Ok 
vétlen irjen a jugoszláviai vezérképviseletnek: American Headng, Zagreb, 
''a row ka  IS. '

f lB B B B B B B B B B B B B B N B B B IB B A B D B S B B B B B B B B B B B B M B
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I H a  g a llé r já t ,  lé n y e ié n , 
Ic théran  én e le g á n s a n

, akarja viselni, akkor 
küldje <45

. P I U K O X ' f i C  
[ J ő z m o s o d á b a

Subotica, Vllsonova ullca 16. az.

H e n te s e k  ré s z é re
husvágógáp,
koíbásztöltőgép
bárdok, kések

o lc só  á ro n  k a p h a tó k

Hóban 
é s  esőben
e g é s z s é g é t  c s a k  h ó c ip ő in k  ó v 
ják  m e g . R ak táron  tartu nk  h ó 
c ip ő k e t  g a b sr d in b ó l f e k e t e  é s  
sz ü r k e  s z ín b e n , v a la m in t t e l j e 
s e n  g u m m ib ó l k é s z ü lt  h ó c ip ő 

k e t  b a rn a  s z ín b e n .

Á ra p á ro n k in t 1 2 9  din ár

W e in e r ▼aa fre t
ke Jósban

S z n b o tic a ,  G y ü m ö lc sp ia c  
K é rje n  slraj; n 'a t o t  I

B illiá rd
m a n d in e rg u m i,  z ö ld p o s z 
tó , d á k ó ,  g o ly ó ,  s a k k , d o 
m in ó , L ig n u m -S o n k tu m  
te k e g o ly ó k ,  b a b á k  és 
m in d e n  m á s  e s z t e r g á 
ly o s  á r u  le g o lc s ó b b a n  

b e s z e r e z h e tő

Ehrlich J.
esitergályosnál, SOMBOR 

Páriák« ulica 1 44

Nemei

l o g o i  c » 0 ii b

Ciiziir M j  tiiill»U Ol.v-Í ;ws

{■géaz.xóges

G Y O M O R
és a  re rd e s  székeié» az 
egészség legfontosabb fe lté
tele, m ert ha erre ügyelünk, 
e le iét v esszek  sok olyan be
tegségnek , am elyeket az á l
landó vagy  Idönkint fellépő 
szorulás okoz, m int a főfá
jás, vérszegénység , gyom or
fekély, bél- és m ájbajok , 
sá rg asá g , epeba ok, a v ize
led szervek m indennem ű 
m egbetegedése, v é red én y e '- 
m eszesedés, vértlsz tá ta lan - 
s ig ,  é tv ág y ta lan ság , stb, 
M indezeket a le gsikereseb 

ben gyógyítja  a

P U R G A T IN  T E A
mely friss pyógyfüvekből ké

szül. Kész ti és utánvétel szál- 
. tja doboz 30 dinár, két 

d iboz 55 dinár)

S v . T R Á  J K O V lC  
gyógyszertára BEOGRAD 

a Nemzeti színház mellett
. . .A z  ö n  Pu rga  t in -te á ja  

gyumiüm te l j  o s o n  rendbe
hozta és megerősítette. Ké
rem, k ü ld jö n  nekem még 2 
csom aggá1 Stevan M Veljko- 
v é  köz>é„d j e g y r ó ,  D on ji 
M11 a n o v a c

FBlEBLfR-lél!
szabadalm azott

h a jn ö v e s z tő
a h a jh u llá s , korpásodé», 
hajm olyoöodás leg tö k é le te 

sebb  gyógyszere.

hajrnosóazer. O rvosilag  k i
p róbálva  és a ján lva. K ap 
ha tó  m in d en  gyógyszer-

tá rb a n  és d rogériában .

K épviselet:

O lcsó, de  jó  ja v ítá s i, kész 
és re n d e lt  c ip ő k e t c sak  a

gyorstalpaló
készít. P o s tan sk a  u lica  4. 
V örösökör m elle tt. Sajá t házi, u s  p a  a

E l a d ó

Babkox-kazán
155 in 2

é p ü lt  1 9 17 -ben

B rü n n l T a 'id  'm  k e n d e n -  
Z ittu ro -, 45!) H P , le g ú ja b b  

«zeri-.ezotü

G Ő Z G É P
Pánim tól Gőzmalom  Rsi* 

Panievo  11B41

---------- — —    ------  lin S B Q S B K IIB ü ll
g£aa a i »'ímím u & saanra a 5 n K i  i ü Rraua a a raaa o c raara a a ra-xan i i  »Hasra sss w?«»» a c wrrrrj s u skss®3 a a rawss a b essw  n a nosra i b satfcis 8 a kssssb a a srasM

I V u k o v ic s  G r g a  S u b o t i c a  - F ő t é r
|  A ha ósáffila-y engedélyezel! vége’edás még mindig ta r t  Ó r i á s i  v á l a s z t é k  f-rfi feli rnemR ben, nya ken- I 
& S ey  f ó ha ’sny*^köao és z kaiíóan , Jaegt r-árukban, val »m ni HABIG, EORSALI 0 , P NIZZA, >5

GYÜ.ÍITS i s  egyéj gyártmányú f rfikalspo’túan. Te n se meg ira a aimat >s gvő ődjé mag m íven lesz Ili- |  
» to .t ár t.mi ól. Az őszre rendet áruval át keli vennem i i ’»  n&n'tnla friss áru érkezik. Telj s iizletberendeiés 5

s p<r dl , iád : « 8
L a »  aa m m i  a a m  i i amsai ■ ■ m g m  i i  m m  i i mohi ■ ■ n a a  u  n m a n «kük aa u m b ii mumm a a muhi a ■ aaana a a h u b  a a h ű i  a ■ mms a ■ a s i*
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®  i B  W iL J  L_

A RUHA
Hogyan öltöztessük a csecsemőt és a gyerekeket?

Mindig szem előtt kell tartani gyermekeink ruház
kodásánál, hogy az emberi test lélegzik. Millió és mil
lió apró likacsokon, pórusokon keresztül veszi magába 
a levegőt és löki ki az elhasznált káros anyagokat. 
Ezen bőrlégzés fontosságát nem szabad lebecsülnünk!

A rossz szövésű, levegőtől nehezen átjárható ru
hákkal agyonöltöztetett gyermekek szervezetében 
eiőbb-utóbb kóros eíváltozásck keletkeznek. Az ilyen 
gyermekek kedvetlenek, étvágytalanok, hurutokra haj
lamosak, álmuk nyugtalan, ideges. Az ilyen gyerme
kek bőre úgyszólván fulladozik Elhasznált, káros anya
gokkal, párával, izzadsággal van körülvéve, eccemás 
kiiteges lesz, felületén mikroszkopikus gombák kelet
keznek, amelyek később szabad szemmel is észreve
hető bőrelváltozásokat, viszkető, hámió vörös folto
kat, pattanásokat, kiütéseket idéznek elő. Az ilyen gyer
mekek bőre rendszerint hullasápadt, tüdejükön már 
többnyire felismerhető a kezdődő csucshurut valamely 
klinikai jele. Az első lépcsőfok a tüdővészhez!

A csecsemő ruházatáról a csecsemő ápolásánál 
már említést tettünk, hangsúlyoztuk, hogy milyen nagy- 
fontcsságu dolog a ruhának porózus, likacsos volta. E 
célra pelenkának és ruhának is igen célszerű a vász
nat vagy a ruhadarabot tűvel, olló hegyével megszur- 
kálni. esetleg benne apró likacsokat kivágni.

A csecsemő ruhája egy kis, hátul pántlikával meg
köthető porózus tetra, vagy trikószövésü, vagy puha 
kötött rekli. Alsóruhája egy puha, háromszögű pelen
ka, melynek egyik csücskét a lába között elhúzzuk, két 
szélét a hasa körül csavarjuk. E fölé jön a törzse kö
rül, körkörösen egy külső pelenka porózus vagy lik- 
gatott és legkívül egy borsónyi líkakkal ellátott flanell.

Az ilyen ruházatokban a csecsemő Nőre nem pál- 
lik ki, bőrlégzés és ezzel kapcsolatosan az anyag cse
réje megjavul. Az igy pó'.yázott csecsemő nem izzad. 
Ennek következtében nem szenved székrekedésben. Az 
izzadás székrekedést okoz.

Boriik nem hajlamosak különböző betegségekre, 
hurutokra. Az igy öltözött csecsemő élénk, jól szopik, 
kedélye jobb, alvása mélyebb, ellentétben az olyan 
csecsemőkkel, amelyek helytelen levegőtől át nem jár
ható pólyázás, gummiszövetekke! való bebugyolálás 
által valóságos örökös gőzfürdőben élnek, ettől ter
mészetesen e bágyadnak, elgyengülnek, bőrük valóság
gal kipállik. Renyhén szopnak, testükön eccemák, ki
ütés-k, páilások és különböző börbajok keletkeznek. 
Mindezen dolgok a csecsemő egészségére és fejlődésé
re igen nagy befolyással lehetnek. A szokásos batiszt- 
ingekkel, amelyek finom szövésük folytán a levegőt 
füg eresztik át, vagy gummi- és viaszkosvászon pó- 
lyázással úgyszólván niegfullasztják a csecsemő tes
tét. Az ilyen ruházat a párát nem engedi át és a cse
csemő teste az izzadságtól, párától, nedvességtől ál
landóan gőzben, nyirokban pállik, ázik. Könnyen m ;g- 
érthető, hogy milyen mérhetetlen károkkal járhat ez a 
csecsemő gyenge, érzékeny szervezetére.

A későbbi korban is rendesen az a hiba, hogy a 
szülők a »hü é.töl« való félelmükben a gyermeket 
agyon ö’töztctik. Az ilyen gyermekek, eltekintve, hogy 
a sok ruha súlya gyenge gerincoszlopukra ártalmas, 
nehezen mozognak, könnyen kifáradnak és megizzad- 
f 'k , hurutokra hajlamosak, sápadtak, étvágytalanok. 
Rosszul szellőzött, pállott, gyenge bőrük hő bajokra, 
cecmákra, scrophulosisra, tüdővészre teszi őket hajla
mosakká.

Nyáron rövid porózus, kivágott nyakú ujjatlan ing 
és szandál elegendő ö'tözék, kalapra, mely fejfájást 
és hajhullást okoz, szükség nincsen. A naptól nem 
kell féltenünk. Az még a mi klintink alatt sohase oko
zott bajt a gyermekeknek. Télen könnyű melegebb ru
hára lesz szükség Félharisnya még a leghidegebb idő
hon is elegem'.) lesz. Ezzel meg van oldva a haris- 
hyakötő kérdése. Félhat isnyánál az egészségre ár
talmas harisnyakötőre, vagy a mozgást gátló haris
nyatartókra nem lesz szükség. Nadrágtartó a légzést 
korlátozza, a méhkas fejlődését gátolja.

Nyakat kendő "4 bekötni, magasan felhajtott gal
lérokkal begombolni felesleges és ártalmas dolog. A

nyak legyen mindenesetre szabadon. Az ilyen gyer
meknek nem lesz cérnavékony, mirigyes nyaka és 
kevésbbé lesz hajlamos a különböző torokbajokra és 
hurutokra.

Nagyobb gyermekeknél igen sok hibát követnek 
el a nyak ruházásánál. Különösen fiúgyermekeknél 
tapasztaltam néha, szinte szörnyűség nézni, hogy 12—- 
16 éves, fejlődő gyermekeknél milyen szűk, magas, 
kemény gallérokat engednek meg viselni. Intézetek
ben, katonai nevelő-iskolákban rá kellene az illetékes 
köröknek jönniök, hogy a kalodában lévő nyak mér-

..............................— ..........

Finom ellentétek uralják az őszi és téli divatot
Az uj estélyi toalettek egészen mások, mint ami

lyeneket a mtilt télen viseltek. Sok a muszlin milflőr 
mintázás a brokát szöveten is, amely a velursifon 
mellett a legdivatosabb. A toaletteken az ékszert va
lamilyen szalag vagy ráncvetés által teszik észreve
hetővé. Fiatal asszonyok és leányok a legeredetibb 
uszályokat és szalagokat alkalmazzák, amelyek na
gyon csábítóan hatnak, de egyben öregitenek is. Há
tul és a ruha oldalán is hosszabbítások vannak és ha 
ezeket Ízlésesen készítik, úgy a ruha divatossá vá
lik. A tél ebben az irányban újabb újításokat hoz ma
gával, amelyek elragadóvá teszik a toalettet. így pél
dául a cseresznyevörös faile-ruhához a fekete-arany- 
nyal bevont csipkés kép kitünően ha*, de hasonlóké
pen elragadó a bronzszinü csipkével b<"-óit chiné Is. 
Ezek a finom ellentétek uralják a mai divatot és nagy
szerű hatást érnek el. Ezenkívül sok arenv-brokát ru
hát is készítenek, minden díszítés né'kfil. Az ilyen ru
hához jól illik a hasonló anyagból készített kalap. Ha
sonlóan jó hatást kelt a hosszúra készített muszlin
toalett. Ehhez ’ lszont velursiffonhól készített és ha
sonló szinü esti köpenyt kell viselni sűrű ezüstróká
val r.zegényezve. Lassan-lassan le'ár az ideje a simá
ra fésült férfias buhifrizurának és ha sokan meg is 
siratják a divat változását, lassankint mégis b" kell 
látniok a kiborotvált diákr'ejecskékr.ek, hogy a női haj-

1. Sportköpeny báránybőrből trenchcoat uabás.
2. Elegáns köpeny szines Breitschwanz utánzatból 

gazdagon szegélyezve nutriaval,
3. Sportkosztüm szürke tweed,, a gallér és a kabátbé

lés fekete nyulprém, selyemblúz valamivel vilázo-

hetetlen károkkal járhat a gyermekek szervezetére. 
A nyak elfáj ul, izmai elsatnyulnak és el vékonyodnak, 
vértódulások, szembajok lesznek a következményei. 
Az ilyen gyermek mozgásában gátolva van, mereven 
kénytelen magát tartani, mintha nyársat nyelt volna.

Légzése hibás, felületes lesz, tüdeje, mellkasa el- 
átnyúl és mindez csak azért, mert néhányan úgy 

képzelik, hogy igy szebb a gyermek, mintha szaba
don van a nyaka, mint a matrózoknak.

A cipő legyen mindig kényelmes. Március-ápri
listól kezdődőiig ncvemberik szandálban járjon a 
gyermek. A láb helyes vércirkulációja az egészségre 
igen fontos dolog. Tudjuk, hogy Kncipp páternek vi
lághírű sikereihez igen hozzájárult az a körülmény, 
hogy az olyannyira elhanyagolt lábat belevonta az 
egészség ápolásába és bizony igen sok betegséget, 
satnya szervezetet gyógyított meg vele. A gyermek- 
lányok füzöviseléséről felesleges beszélnünk. Egész- 
ségrontó találmány, amely eltorzítja a termetet. A 
legjobb fűző és testszépitőszer a torna!

viselet ismét romantikusabb irányban kezd fejlődni. 
Napról-napra sűrűbb és tömöttebb hajviselet jön di
vatba és az etonírizurát legyőzi a hullámos haj. így 
tehát a hajviselet is alkalmazkodik a ruhadivathoz és 
a nőiességre törekszik.

Manapság már nem kell tékozlást véghezvinni, ha 
valaki jól öltözöttnek akar föltűnni. A műit évi kosz
tümöt, a régebbi ruhát valamilyen újszerű divatos 
csekélységgel könnyen újjá alakíthatjuk át: csincs és 
jól kiválasztott sállal máris el lehet tüntetni a kosz
tüm vagy a ruha régi voltát. 'Télen főleg a könnyű 
gyapjúból készített kasasál hat kellemesen szürkében 
vagy barnában. A sált simán a kabátba helyezve vi
selik. Kellemes változatosságot idéz elő a két négy
szögletes kendőből készített sál. Gyakran különböző 
színekben alkalmazzák a két kendőt, még pedig 
gyöngyszürke és középkék — világosbeige és barna 
élénken hatnak. Ha ez az összeállitás a filckalap sza
lagjaival megegyezik, úgy egyszerű eszközökkel majd
nem művészi megjelenést érhetünk el.

Ami a kalapot illeti, úgy Paris sok bársonykala
pot hoz divatba a télre, még pedig meglehetősen nagy 
arányokban. Ez a kalap az ötórai teánál hosszú, mo
dern stilruháva! festőién hat, de bundához, vagy téli 
kompléhez sokkal jobban illik a kis kalap, amely az 
idén a legkülönbözőbb variációkban kerül forgalomba.

sabb, de a kosztümmel harmonizáló szürke szín
ben.

4. Könnyű délelőtti köpeny szövetből, enyhe kék 
színben, seal szegéllyel.
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M it  f ő z z ü n k  e z e n  a h é t e n ?
Hétfő: Tarhonyaleves, friss dJszoótölteléls pirított

káposztával és burgonyával, madártej.
Kedd: Csontleves árpakásával, dln.'ztelt martin-

szelet lencsefőzelékkel, cseitpimasz.
Szerda: Paradicsomleves, boriuvesés sárgarépa

főzelékkel, csörege.
Csütörtök: Rántottleves, töltött káposzta, krumpli pi- 

rée, kompot.
Péntek: Burgonyaleves, kirántott hal, spenót főze

lék, túrós gombóc.
Szombat: Bableves kolbásszal és csipetkével, son

kástészta, gyümölcs.
Vasárnap: Ragoutleves, csirkepaprikás burgonyával 

és tojásos nockelivcl, fánk.
*

R e c e p t e k :
Töltött párnácska. Rendes rétestésztát készítünk 

és vékonyra huzva szikkadni hagyjuk. Olvasztott 
zsírral locsoljuk s hosszabbik oldalán jobbról, balról 
felhajtjuk úgy, hogy háromszorosan legyen. Egyik 
szélére azután hosszú csíkban tesszük a tötleléket, 
összegöngyöljük, egy tányér élével egyforma dara
bokra vágjuk s forró zsirban kisütjük. Baracktöltelék: 
12 deka cukrot, 3 tojásfehérjével forró vízzel félig 
telt lábosba beállított üstben aduig verünk, mig sű
rű lett, levéve is verjük niég s hozzáteszünk 2—-3 
kanál baracklekvárt. Vaniliatöltelék: 2 tojássárgáját 
habosra keverünk 2 kanál cukorral, hozzáteszünk 1 
kávéskanál lisztet, 2 tojás habját. Tetszés szerint va
lamilyen töltelékkel megtöltjük s ha mindkét oldalán 
szép világos barnára sütöttük, a párnácskákat té.-.z- 
tástálra magasan felrakjuk és lecukrozzuk.

TeifölfeTuJt. 6 tojássárgáját. 6 evőkanál cukor- 
porral jó! kikavarunk, azután hozzáadunk 6 evőkanál 
kemény tejfölt, a 6 tojás fehérjének kemény habiát 
és végül könnyedén hozzákavarunk 5 evőkanál lisz
tet. Kikent formában ’/i óráig főzzük. Tálaláskor 
gyürrölcsöntetet adunk hozzá.

Gesztenyc-puddicg. Felkiló puhára főtt geszte
nyét szitán áttörünk és 8 deka hámozott, darált man
dulával, 21 deka cukorporra! és deci tejszínnel foly
tonos kavarás mellett silrli péppé főzünk. A tűzről 
levéve, úgy forrón 5 deka vajat közé keverünk és 
ezután hülni hagyjuk. Ha mír kihüit, hozzáadunk 5 
tojássárgáját, melyet jól kikavarunk és végül 3 to
jásfehérjének felvert habját. Kikent formába tesszük 
és egy óráig főzzük. Tálaláskor vaníliás tejrodót 
adunk hozzá.

Sajtos csókok. Két deci tejet 8 deka vajjal és 
lft deka liszttel egy egész tiszta lábosba tűzhelyen 
folytonos kavargatás mellett addig főzzük, ameddig 
a kanálról leválik. Ekkor vegyük le é,s kavarjuk to
vább hidegr aztán adjunk hozzá 3 egész tojást, 12 
deka reszelt parmazán .sajtot és izlcs szerint sót. Ha 
min derekkel jól kidolgoztuk, akkor kikent, kilisz
tezett tepsire rakjuk diónagyságu csókoknak, aztán 
tetejét tojással megkenve és reszelt sajttal meghint
ve, süssük meg és frissen, forrón adjuk fel.

Virsli burgonyás tésztában. Következő tésztát ké
szítünk: t/4 kiló sós vízben megfőzött paráss áttört 
burgonyát összegyúrunk 1/4 kiló finom liszttel, mely
be előbb fe'dörzsölünk 20 deka vajat, sót. Jól ki
gyúrjuk és kissé pihenni félretesszük. Ezalatt főzzük 
meg a virsliket, mint rendesen szoktuk forró vizben, ; 
azíáa ha vastagnak találjuk a bőrét, ügyesen huzzuk 
le róla és vagy kettőbe, vagy ha hosszú háromba 
vágjuk el- Ekkor nyújtsuk ki a tésztát félujjnyi vé
konyra és vágjuk fel olyan nagyságú darabokra, hogy 
az elkészített virsli darabokat bele tudjuk burkolni 
és végeit kissé benyomkodni. Kikent tepsibe rakva, 
tetejét tojással megkenjük és elég gyors tűznél szép 
pirosra sütjük, forrón tálaljuk.

Mézes csók. 28 deka lisztet vegyítsünk össze 14 
Üeka porcukorral, egy kávéskanál sodabicarbonával 
egy kávéskanál tört fahajjal, egy késhegynyi tört ‘ 
szckfüszcggcl, 7 deka darált dió vagy mandulával. í 
Azután két evőkanál mézzel és 2 egész tojással gyúr- ■ 
juk jól össze tésztának. Ekkor nyújtsuk cl kisujjnyi 
vékonyra, szaggassuk ki kis csókoknak és mindegyik 
közepére, előbb vízzel egy kicsit megkenve tegyünk 
eg.v-cgy fél nem hámozott mandulát. Csendesebb 
tűzné! kikent tepsiben sütjük.

Mandula-kiflik, 28 deka hámozatlan darált man 
«Kilát vegyítsünk össze 2fi deka jó vaníliás porcukor
ral- Azután 4 tojásfehérjét verjünk fel kemény hab
nak, vegyítsük össze a cukros mandulával, darabos 
cukorral meghintett táblán kis kifliket formálunk be
lőle és kikent kilisztezett tepsibe rakva gyenge tűz
nél süssük meg.

Töltött ostyaszeletkék. 2 tejás nagyságú friss va
jat kavarjunk el habosra. 2 tojássárgáját, 2 tetejes

evőkanál cukorport, 2Vs szelet puhított csokoládét és 
mindezzel kavarjuk tovább még 20—25 percig. Aztán 
adjunk hozzá egy marék hosszúra vágott mandulát és 
kenjük Karlsbad! ostya közé ujjnyi vastagon. Ha már 
jól megkeményedett, akkor felvágjuk kis szeletekre.

Piskóta felfújt. 2—2 piskótát barackizzel összeil
lesztünk s borral, vagy likőrrel gyengén megöntözünk. 
Sürü krémet (őzünk, 4 tojássárgája, darabka vaniüft, 
10 deka cukor, ’/« evőkanál liszt s V4 liter tejből s

egészen ki hagyjuk hülni. Ehhez is teszünk egy kas 
likőrt vagy rumot. A piskótákat tűzálló tálba rakjuk, 
a krémet rátesszük. A négy tojás fehérjét felverjük. 
9 deka vaníliás cukorral édesítjük s azután még l f t -  
15 percre a sütőbe tesszük.

Tirol! rétes. % kiló darált feliér mandulát, 20 deka 
törött cnktot, 2 tojássárgáját s 3 egész tojást. 8 deka 
mazsolát s egy kis vaníliát habosra keverünk. A kész 
vajastésztából, amely késhátnyi vastagságúra nyúj
tandó 8 centi széles csíkokat vágunk, közepén meg
töltve, két oldalán felhajtva, magi ordítva tesszük a 
tepsire, hogy az összehajtott rész alul legyen. Tojás
sal jól bekenjük, vékony vajastészta csikókkal díszít
ve, ismét bekenjük s erős tűznél, vigyázva szép sár- 
gára megsütjük.

Á vesebetegségek és a
Igen rövid aránylag az emberi élettartam, de 

egész bátran állíthatjuk, hogy az emberiség egy jó 
része életét mesterségesen rövidíti meg, mag pedig 
1. helytelen öltözködés, 2. helytelen táplálkozás és 3. 
célszerűtlen életmód által.

Ez alkalommal kii’önösen azon ártalmakra hivjuk 
I fel a ügyeimet, melyeket a hygiena szempontjából 
nem kellőképen kiszemelt tápszereink, illetve élvezeti 
cikkeink okoznak és itt elsősorban a hús és az alko
hol érdekel bennünket

A szokványosán alkoholt élvező embereket alko- 
ho'istáknak nevezzük, de hogy valaki alkoho’ista le
gyen, ahhoz nem szükséges nagyobb mennyiségű 
szesznek naponkénti fogyasztása, mert alkoholista már I 
az, aki bármily kis mennyiségű alkoholt bármily alak- 1 
bán, de naponta fogyaszt.

Az alkohol ugyanis izgatja a veseelemeket a 
veseseiteket. ezekben izgalmi állapotot teremt: és ha 
ezen állapot állandósul, meg van adva a feltétel ah
hoz, amit lobnak nevezünk, annak működé.-; meg 
lesz zavarva és álta’a az egész anyagcsere az össz- 
szervezet, szóval az egészség. Nagyon e'érkezett már 
az ideje annak, hogv a társad -lom vezető elemei és 
ezek közölt e’ső orbm  a hozzáértő orvosok alkohol- 
el'eni moxgn'mat indítsanak meg. mert eltekintve ama 
kiszámíthatatlan károktól, melyeket az emberiség er» 
kö’csökben és igy gazdasági értékben veszít, uz alko
hol átka alatt, jeleztük, hogy a vesékre való káros 
behatása folytán betegségeket ős kora ha'ált is okoz
hat. De nemcsak az alkohol tekinthető valóságos vese 
méregnek, hanem a fűszerek egyálla'ábm. Az úgy
nevezett pikáns ételek m ár sok lv jt okoztak.

Kerüljük tehát lehető'eg a borsot, paprikát, az 
erős sózást, tormát, mustárt, kaviárt, erős sajtokat, 
pikáns konzerveket stb., meri amint ezek a gyomrot 
izgatják. épo’y hatással vannak a vesékre is és vala
mint hosszabb 'dón át élvezetük. 1 gyomorra vá’hatik 
károssá, époly mértékben — mindég az ideié szerv 
el'enáliási képességétől függöleg — okozhatja a ve
sék megbetegedését is.

A .husélvezet sem közömbös a vesékre. Amint
hogy a húsok kii'ömbörő mérgeket és az. idcgrer.d-

helytelen táp léi Ikozá s
szert izgató anyagokat tartalmazhatnak, ezek a ve
sékben lerakódva azokat izgatják cs idővel vesekő 
képződéséhez is vezctlicínek. — A bő étkezés vagy 
túlságos vizivás sem jó hatású a vesékre,' mert nagy 
munkát ró azokra és minden szerv, mely túlságosan 
lesz igénybe véve, inkább betegedhetik meg, mint az, 
melynél a munka és pihenés gazdaságosan váltakozik.

Mindezekből pedig az következik, hogy táplálko
zásunkban ne az Ínycsiklandozó ételekre iektessük a 
súlyt, hogy kerüljük a fűszeres ételeket, hogy szok
junk le a hús élvezetérő1, a dohányzás káros szen
vedélyéről. valam'nt a bőséges folyadékfelvételtől is 
(leves, viz) tartózkodjunk. Szóval eg.v kis intelligen
cia vezéreljen táplálkozásunkban, kerülve azt, amiről 

, a tudomány és a tapasztalat megállapította, hogy fel- 
| tétlenül káros lehet.

Kegyünk mértékletesek az evésbon és ivásban. 
Engedjünk pihenőt is szerveinknek, hogy azok ne le
gyenek kénytelenek állandóan működni. Válogassuk tó 
a tápszerek közül azokat, melyek semmi izgató alkat
részt nem tartalmaznak, mert ezáltal idegrendszerünk 
különösen pedig vesénk megbetegedését előzzük meg. 
Leginkább kerüljük pedig a húsos ételeken kívül az 
eminens vesemérget: az alkoholt.

Anti ez utóbbi élvezetét illeti, ne éljünk önámi- 
tással oly értelemben, hogy azt mondjuk, hogy csak 
néha iszunk és ha iszunk, csak jó italokat fogyasz
tunk. mert a jó italok, a régi jó borok még sokkal 
árta’niosthbak lehetnek, lévén magasabb szesztartal
muk. Csak teljes abstinencin óvhat meg a visszaesés
től. A bennünk lappangó vágyat a mesterséges má
mor 'dán ne alkohol és nikotin élvezet által igyekez
zünk elérni, hanem egy a testnek, észszerű művelése, 
edzése, a szén és nemes kultusza, a művészet és zene 
utján, melyek érzelmi világunkat, gondolatainkat egy 
magasabb, thztultabb régióba felemelve elfeledtctik 
velünk a mindennapi élet szürkeségét és sivárságát, 
mi mellett etikailag tökéletesedünk és fizikailag nem 
satnyu'mnk, migha az alkohol és dohány bóditó, illet
ve izgató hatásának tesszük ki magunkat, szellemileg, 
erkölcsileg és mint kimutattuk testileg is ártunk ön
magunknak.

P  T E S T B E N  É P  L É L E
A gyakorlat célja; A lábizonirat erősítése. a lérd- 

Ízület mozgékonnyá téte'e

1--------------------------------------------------------------1
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12. számú gyakori»! nük részére

12 .számú gyakorlat férfiak részér:. 
Alapállás:
Gyakorlat: Alapállásból, a karok felfelé lendíté

sének segítségével lehetőleg magasra ugrani. Minden
ugrás között «pró #«rifc

Alapállás: A hátfekvés.
Gyakorlat: A lábakat lassan egészen felemeljük- 

’A fenék a fö'dön marad). Es lassan visszabocsáitjuk. 
H átemclitníl be — visszabocsájtásnál kilélegzünk,

A gyakorlat célja: A lábszárcsont erősítése, |C8- 
jobb szer lógó has ellen.



V/s/s/a

Hugo Károly 
irodalmi hagyatéka

Irta G O V O R K O V IC H  JÁNO S

X. A legszomorubb napok.
Hugo Károly nyomorát milánói tartózkodása alatt 

besugározta a vélt dicsőség és a Biiío-kávéházban, 
ahol bohémtársasága jellemző könnyelműséggel, paj
zán csipkedéssel és a saját tehetségén kívül semmit 
sent becsülő lekicsinyléssel vette körül, jól érezte ma
gát, vigasztalást talált az ott sziporkázó jókedvben, 
dicsőítést az ugratásban. A szülészek és költők élete 
akkoriban csak annyiban külömbözött a mostaniaké
tól, hogy nem tartották szükségesnek a dicsőség ke
nyerén kivül a polgári foglalkozások után nézni és a 
mecénások kegyére bízták magukat.

A mecénások ma már kihaltak, de akkor is ke
vesen voltak és a szerkesztőségek, operettszinházak, 
drámai színpadok és a nagyoperák nem tudták a mú
zsák gyermekeinek igényeit kielégíteni. A tenoristák 
és primadonnák mai mesés amerikai méretű fellépési 
dijairól akkor a szegény fantomimikus még csak ál
modni sem mert. Hogy csak egy példát említsek, 
Schubert a nagy zeneszerző, halhatatlan müvéért, a 
pisztráng-kvintettért (Forellen Quintett.) Patimgartner 
kiadótól 1819. év nyarán hatvan forint tiszteletdijat 
kért és kapott — huszonötöt. Ilyen viszonyok között 
a mostoha sors ellen folytonosan panaszkodó költő- 
zenészénekes nem számíthatott a bőség szaru omlá
sára és mert a boltémség derűje mindig megelégedés
sel töltötte el, ha ez a társaság nem gázolt az érzé
kenységén, a keserű kenyérben mindig fel tudta fedez
ni az édesség nyomát. így aztán belenyugodott, hegy 
saját üstökös tiizében, aminek magát képzelte, elégjen.

Nagyon sokan voltak, akik ezt a tüzet élesztget
ték, hogy a világításánál dervistáncot járjanak a hó
bort kigúnyolására. Összejövetelüknél, ha Hugo nem 
volt jelen istenítő ódákat szerkesztettek, ezeket az
tán megküldték neki és a szegény elmebeteg vak 
örömmel fogadta a vélt megtiszteltetést. Rendszeréhez 
híven több példányban lemásolta és mint dicsősége 
kártyavárát alkotó téglákat megőrizte.

Iratai között találok többek között egy olasznyel- 
vü és egy francia ódát, amelyeket bemutatok az ol
vasóknak.

Az olasz óda fordítása prózában Így hangzik: 
PIRAM1DÁL1S HUGÓ!

Milano, IS77 október 19.
Stocker sörcsarnok.

Az én vigalmam versekben dicsőíti az ön cso- 
dcalkctásail. Most bátran neveiket a hűtlen Eo- 
raechi lelett a bajusza alatt.

Most a világos tények és nem a fccsegcs bi
zonyítja, hogy Patti messze ön alatt áll.

Most a linóm elmek megtudják, hogy milyen 
kugologikus kórista Nico'.inl.

Most az összehasonlításnál nem emészti önt 
lel c.z iszonyú Gayar.

Hogy reszket majd az ön jelenlétében ez a 
kutya Glaldino.

Milyen pofával roskadnak a tőidre a szeren
csétlenek, a rosszhiszemű ellenségek.

Most az üdvrivalgás hangzik majd az embe
rek ajkáról ön leié az egész világon!

Ez a teljes bosszú!!! Mert egy szörnyeteg el
csúfította önt egész a háta aljáig.

Milyen csapást mérnek a sötét emlékek a 
szennyre és butákra!

Ügyes dalokban énekelheti most, hogy min
denki tudja W'lescrtö! Galli-ig:

Én vagyok az én tündérem számára a fenség 
tetőpontja és a tenorok királya.
A mtiitak ködén át, nehéz felismerni a köteléke

ket, amelyek Hugót az ódában emlegetett akkor élő 
énekesekhez fűzték. Csakúgy nem lehet megállapítani, 
milyen vonatkezá ,a van Oalli emlegetésének. Pe Oalli 
®üy három nappal később kelt levele bizonyítja, hogy 
nem azonosította magát a gunyvers költőiével és má- 
snkkai, akik torzképekben igyekeztek perszifláini a 
kö tőt, akik között Gallasit emlegeti, aki valószínűleg 
*>em azonos a vers szerzőjével.

Oalli mentegetőző levele fordításban igy hangzik:
Milano, 1S77 október 22.

Igen tiszteit Hugo Ur!
Remélem megbocsátja merészségemet, de 

rosszul esik az ön tehetségével felruházott mű
vészt ilyen módon lekicsinyítve és a gúnynak ki
téve látnom — irigységből.

Épen ez oknál fogva kell önnek érvényre jut
tatni érzékenységét, Signor Galassi bv.íío ellen, 
aki az ön karikatúrájának a szerzője és az én es
küdt ellenségem. Remélve merészségem és hábor
gatásom bocsánatát, maradok

teljes tisztelettel 
GALLL

A francia óda fordítása prózában:
I.

Hugo Károly úrhoz. Egy bdmulójdnak a költő 
arcképe által sugalt verse. Térdre népek a hason
lithatlan énekes képe előtt, a régi kor trubadúrja, 
a hős előtt, akinek arca annyi nő lelett aratott 
győzelmet.

II.
Talán a barna Spanyolország gyermeke 6? 

Vagy a nagy kék egű olasz honé, Franciaországé 
vagy Bretagne-é vagy a gót Germcnidé? Vájjon 
ki 6? Nem lesz-e Isten?

Ili.
Vagy tán angol kit egy napon Isten kiilde a 

földre, hajolni, csábítani és tetszem Constantind- 
polytól Cythcreig, a Conlcmimicdval.

IV.
Az örök csoda felé akartad vezetni a vildg-

egyetemet, de az embereknek nincsenek szár
nyaik! Hangodra nagy tenor! fellázadnak az égi
énekesek.

v.
És mégis, neked követőid vannak, oh, szőke

Orpkeus, óh lágy pillantás! De egy sem közelíti 
meg a magas csúcsokat, ahova iclemelkedve kül
död éneked, mozdulataidat, művészetedet.

IV.
Qh hasonlithallan csoda! Utánozhattam hős!

Meteor, imádlak. Te, akit Hugo Károlynak hív
nak.
A kedvtelés, amellyel Hugo ezeket az órákat le

másolta, mutatja, hegy nem ismerte valódi értéküket 
és örömét lelte bennük. Örömét néha megzavarta egy 
egy lemondó hir felajánlott fellépése válaszán! és e 
liirek hozói nem voltak épen kíméletesek. Egyikük 
pár sorban értesíti a balsikerről, emellett kedve tel
lett benne a külső boríték címét teljes »gúnyos tisz
telettel« megírni:

A kuntomimika első kiválóságának 
nagyságos

HUGO KAROLT urnák 
az »Abergo delta Corone d'Itáliában«

~i MILANO
Sajndlc.tramédtó E. ur! (valószínűleg Bern

stein). A madridi szinkázi vállalat megbukott és 
igy ön sajnálatunkra szabad marad.

kész szolgája 
BERTEN

Milano, 1877 szept. 3.
Mint látjuk Hugo barátjai mindenféleképen igye

keztek reklámot csinálni nem a művészetének, hanem 
a hóbortjának. Ez annyira sikerült nekik, hogy míg a 
jr.bbizlésü emberek szána'ommal tekintettek a nyo
morral küzdő, valamikor kétségtelenül tehetséges iró- 
müvészre, mindig akadtak a közönség között hallga
tók, akik nem a művészetet, hanem a heccet keresve 
megkockáztatták a tíz lírás belépő dijat.

Hogy ezeknek az olaszországi szerepléseknek kö

rülbelül milyen képe volt, látható egy emlékül meg
őrzött contramarcán, amely belépő jegyül szolgálván 
egyúttal a költőtenor jeligéjét és az előadás program
ját is tartalmazta. A jegy és túloldalára nyomott pro
gram olasz nyelven van kiállítva, az Hiade Finie-ből 
idézett vers mint jelige franciául:

Ellenőrző jegy.
Á klasszikus olasz zene kantomlmikála. 

előadja
CARLO HUGO

10 lira.
IDÉZET. ”

(A kötött formájú szöveg prózai fordítása., 
Pliébus te kiválasztottál, hogy alakítsam az

ideált! Emeld tel lángeszemet egy istent vetély- 
lárs rangjára, aki egyedül tudja egyesíteni a kép
zeletet — és ez az egyedüli költészet — a lendü
letté! és logikává!. Egyszersmind egyesíteni — és 
ez az egyedüli módja a varázsnak — a bájt a mi
mikával, az éneklés művészetével. És ha kettős 
boldogságra ébred a lelek s szelleme, alkossunk 
dalolva egy kettős csodát.

Hugo Károly 
Az lillade tinié szerzője.

A másik oldalra nyomott program igy szól:
Első rész.

/. Szimfónia Otellóból .......................................  Rossini
2. Románc Otelló gondoliere-jéből előadja Signor Hugo.
3. Ncmorino románca a »Bájitalból« Donizetti

előadja ................................  Signor Hugo
•X. Zeneszóm.
5. Elvino dal a »Holdkórcrb'd« ■.. Bellin!

előadja ................................  Signor Hugo
6. INTERMEZZO.

»Una voce poco la« a szevityai borbélyból énekli 
Signora J. Tanciooi, kíséri mesternője Signora Moriani.

Második rész.
1. Szinlonia Tel! Vilmosból ............................  Rossini
2. Arnoldo dala Teil Vilmosból előadja.. Signor Hugo
3. Zeneszóm.
•t. Eerne.ndo románca a Favoritábó! .......... Donizetti
5. Zeneszóm.
6. Gucltiero dala a »Kalózból« Beülni, eladja S'.gaor 

Hugo
A többi művész közreműködéséről, úgyszintén az 

akadémia színhelyéről és napjáról külön értesítjük a 
közönséget.

Nagyon jellemző erre az előadásra, hogy a tizlirás 
belépőjegyeket előrenyomatta és tiszteletdij reményé
ben előre megküldte a meghívottaknak a szereplője anél
kül, hogy tudta volna sikerül-e majd az előadás cél
jaira termet szerezni. De mégis sikerült. Milano egyik 
külvárosának a sznpadán, amelynek köze’ében egy 
szűk padlásszobában tengette utolsó napjait. Az elő
adásokat szokott módján, nagy reklámmal készítette 
elő. Iratai között találom a színházi lapokhoz küldött 
je'entéseit, amelyekben idézi a róla megjelent gúnyos 
dicshimnuszokat és ame'.veknek segítségével sikerül 
nyélbe ütni az előadásokat. Es hogy fáradsága meg
hozta a várt diadalt arról tanúskodnak a »Lampicne« 
és »Trovatore« istenitő kritikái. Ezek a jóbarátok, so
hasem hagyták cserben többi barátjának kárörömére. 
Hogy milyen természetű volt leghívebb borátjának Ti- 
herininek és feleségének vo't mesterük állítólagos si
kerei felett érzett öröme, mennyire voltak őszinték a 
következő levélben idézett szavak, annak a megítélé
sét az olvasóra bízom.

Kedvesem!
M’ndig ünnep rámnézve az a nap. ha öntől 

kedves sorokat kapok. De azokat, ame'ychet no
vember 2S-ikán irt és a Lcmpione lapot egy lé- 
lekzetre olvastam át. Ez az olvasmány örömköny- 
nyéket csalt a szemembe és igazán ünneplésen 
hatott r c ’m. Fogcdja legmelegelb köszön.'temet es 
áldott legyen az ég az ön leguja’ b diadala miatt, 
amely úgyszólván islcnilés számba megy. Két 
természeti adomány, az ének és a mimika egy 
emberben ilyen módon egyesülve olyan csoda, 
amely szcáiiletet "koz a szemléiének, ön több 
mini mindenható. Ön mindent alttól a semmiből és 
a vak szemek és a süket fülek elé tárja és ezek 
jobban megértik min! ez ép Hitek és az ép sze
mek. Csodás!! Csodás!!

Ha tehettem volna, repültem volna önnek táp-
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soliti ennél ot ünnepnél, ön legyőzi a századokat 
és nem érti hast év kiilömbségét! Amely inge
met nyom és éget, hanem túlszárnyalja ot Időt. 
Azt kell mondanom Önről: ön a tudomány királya.
«  harc királya, a hangja villám, az ütése ágya- 
dörgés, amely még Napoleon seregeket mozgató 
ujját is megremegteti, de ez sohasem képes úgy 
küzdeni, mint ön gyermekkora óta.
fis így folytatódnak a bombasztikus dcsóitő frá

zisok négy sűrűn teleirt oldalon, a korsérgitetta, szét
eső, megviselt levélpapíron, A levél alján a hires te
norista felesége, a nem kevésbbé neves primadonna 
Angela Tlberini őszintén gratulál a mester diadalához 
és, meleg kézszoritást küld.

Amikor visszapillantunk viszontagságos életére, 
Yeáilleszthetjiik Schiller hires mondásának a megfordí
tott értelmét: •Sein Rum war kurz und lang sein 
Wehn«. De rövid dicsősége korszakot alkotott a ma
gyar irodalomban, amelynek fogiául szegődött. 
Az igazságos kritikának nem szabad elfelednie, 
hogy a járatlan utaz sziklarobbantásai talán 
éppen olyan nagy érdemek, mint a tökéletes esz
közökkel bővelkedő modern előretörés,

Vége.

Érdenies-e inti tudni?
Tristan Bemard, a hires francia humorista, múlt

kor egy müvésztórsaságnak az alábbi tanulságot, épü
letes rörténetet mosélte el:

Ü Z E N E T E K
A  B E K Ü L D Ö T T  K É Z IR A T O K R Ó L

Kun László. Igénytelen kis história. Sic non itur 
ad astra.

őszi szerelem. Költeményéből idézzük az alábbi 
sorokat:

Mikor össze találkoztunk.
Ködös novemberi napon 
Szende arcod meglgézett
Azt sem tudtam, mit szóljak.
Néztem rád, mint a sóbálvány,
Minden erőm elhagyott.
Csák néztem, a két szép szemed 
Mily gyönyörűen ragyog.

Ezek a sorok olyan érzékenyek, hogy egyenesen kár 
lenne sorsukat az újság egynapos életével összekötni. 
Ezek direkt könyvbe valók. Szép, csattos emlék
könyvbe.

Impressziók. Kivételesen rászántuk magunkat az 
elmosódott ceruzasorok elolvasására, sajnos azonban 
meddő munkát végeztünk. Az impressziók érdektele
nek, a rímektől pedig rii.l lehet.

I lla hó. •lló  Ille».
Diák. A diák tanuljon és a versírást lehetőleg 

halassza el legalább az érettséK5«. Sőt a legjobb, ha
egyszersmitidenkorra lemond a lantról.

Remény. Reménytelen.
Szenvedések árán. Megírásában van némi kész

ség. a téma azonban bosszantóan elcsépelt. Nem hasz
nálhatjuk.

öreg  ur. Kéziratait kívánsága szerint a csatolt 
! boríték felhasználásával visszaszármaztattuk. Nem 
' tudjuk, miért küldte be mégegj'szer ugyanazokat a 
I dolgokat.
j Ősszel a korzón. Elvesztette aktualitását.

5zerelem a fölőön és a halóban
H ú s  cs B ra n isz lá u  J u le s  U ern erö l, a h o lö ra fté íá ró l, a z  iro d a 
lom ról, a z  é étről £s a z  „ f is s z o n y  a  h o ld b a n “ cím ű Ilim ről

Beogradból jelentik: A napokban bemutatták 
Beo&radban Fritz Lang »Asszony a holdban* cimü 

Egy fiatalember évtizedekkel ezelőtt valamelyik > mcttumctitális filmjét az ujságiróegyesüiet javára. Az 
vidéki városkában fölkereste a rabbinust és állást 1 előadás előtt Nusics Öraitiszláv, a kiváló szerb Író 
kért tőle. j érdekes előadást tartott, a filmről, Julcs Veméről, a

— fippen jókor jössz, fiam — mondotta a rabbi- j szerelemről és sok egyéb érdekes problémáról.
:nus. — Egy témplomszolgára volna szükségem, a régi 
tegnap faképnél hagyott. Be akarsz állni? Kevés dol
god lesz. Csak arra kell ügyelnéd, hogy minden hivő 
a maga bérelt helyén üljön s el kell távolítani azokat, 
akiknek nincsen bérelt székük.

— Hát ez igazán nem nehéz — mondotta a fiatal
ember.

— Hetenként egyszer azonban elutazóm. Ha ak
kor hoznak nekem egy ajánlott levelet, te átveszed és 
helyettem aláírod a vevenyt.

— Hogyan? — rfndt föl a fiatalember. — Alá kell 
írnom a veyényt?

— If^n, igen.
— Csakhogy éppen ez a baj — mondotta a fiatal

ember szomorúan — nem tudok írni.
Hát ez tényleg baj — szólt a rabbinus — Ne-

Bogy az élet belép az irodalomba — mondotta 
Nusics — az nem éppen ritka jelenség. Különösen nem 
ritka abban a korban, mikor az irodalom reális utakon 
jár és az életből meríti tárgyát és az életét, úgy amint 
az az ö.,szes jelenségebet) manifesztálódik, magába 
olvasztja. Hogy tehát az élet belép a művészetbe az 
mindennapi jelenség, de annál rendkivülibb jelenség, 
hogy az irodalom életté változzék, különösen áz az 
irodalom, amely a romantika még tisztázatlan atmosz
férájában fejlődött ki és hálóját képzeletből, álomból és 
fmmagináctóból szövi.

— fis mégis megtörténik ez. sőt úgyszólván a sze
münk láttára. Jules Verne, a népszerű francia romau-

mert ötven meg száz év nem hosszabb egy óránál ah
hoz a gigantikus lépéshez képest, amelyet az emberi
ség fog megtenni.

— Erezvén ama perc közelségét, amikor az emberi 
ész gyözcclelemeskédtk a magasságok fölött, az ember 
már most az esemény előtt siet megsejteni azokat az 
uj viszonyokat, amelyekbe elvisznek bennünket a tu
domány és a telmlka nagy eredményei. Hasonló törek
vés, hogy már most belássunk abba a világba, ame
lyet csak a jövő fog feltárni előttünk, vezette az 
»Asszony a holdban« cimü film szerzőjét, mikor olyan 
csodálatos és mégis érdekes sziizsét választott magá
nak. Bizonyára mást is foglalkoztat az a kérdés, amely 
engem nagyon is foglalkoztatott: hogy jutót, eszébe 
a szerzőnek éppen asszonyt küldeni a holdba? Mennek 
expedíciók a dzsungeibe, a tengerfenékre, a jeges észa
ki sarokra, de soha se megy az ilyen expedíciókkal 
asszony. Mért kellett hát őt éppen a holdba elküldeni? 

Azt fogja valaki mondani: azért, meri az ász

ként ■tudniillik olyan tempinmszölgára van szükségem, ! álmai tiápról-nápra élő valósággá! Az ö irodalma

tikus, egy iélszázaddal ezelőtt ébren álmodott és eső- j szony könnyen elrepül az embertől. Nem kétlem, hogy 
dálatts, tarka álmával magával ragadott és szórakoz- í az asszony csakugyan könnyebben és szívesebben re- 
tatott néhány generációt — Cs íme, hogy változnak az I pl)l a levegőbe, de azt hiszem, nem ez az igaz! ok. fin

aki írni is tud. Nem tartok magamnak külön titkárt.
A fiatalember lesunyt tejjel, szomorúan távozott el. 

Amikor igy busán ballagott az utcán, találkozott égy 
ismerősével, aki Monteyidcoba váltott magának hajó
jegyet, de nem utazha.ott el. családi ügyei miatt.

— Akarsz elutazni Moutividcvba? — kérdezte tőle. 
—■ Odaadom neked a hajójegyemet ingyen.

így került a fiatalember Délamerikába. Monttvf- 
deoba.

Alighogy megérkezett oda, állást kapott egy gyár
ban. Egy év múlva megvette a gyárat, elküldte régi 
igazgatóját s nemsokára több gyárat is vásárolt. Tisí 
év múltán ő lett a leggazdagabb ember Uruguayijai).

Az uruguayi kormány közigazgatási érdeme miaft 
diszlakomát adott tiszteletére, melyen megjelentek a 
kormány tagjai is, a város nevezetességei. Egy ameri
kai bizottság diszalbumöt nyújtott át az ünnepvltnek s 
megkérte, hogy Írja oda a nevét az első lapra

mert Jules Verne egész külön irodalmát jelent, amely 
ötven év elölt egy végtelen immagináció és egy fékte
len képzelet kifejezője volt — ez a Julcs Verne, illet
ve az ö irodalma Íme belép az életbe.

— Veráé a masa idejében számtalan fantasztikus 
i'ivöbelátást álmodott meg. Regényeiben leszállt a leg
mélyebb földi mélységekbe, felszállt a legmagasabb 

( légi magasságokba, a.lászállt a tenger fenekére és uta- 
I zott a csillagok világában és Íme: mindez a mi kórunk- 
í bán mint megvalósult álon mutatkozik és mindez meg* 
i történik a szemünk láttára. Emberek leszabnak a föld 

méhébé, felemelkednek a iégiir magaslatáig, mozog
nak a tenger fenekén és uralkodnak az idő és a tér 
fölött, épp úgy mint a mesék földalatti világa fölött, 
amelyekről dédanyáink meséltek nekünk. Így válnak 
napról-napra valóra Vértté fantasztikus álmai.

— Julcs Werne egyik regényében elsütötte az első 
ágyút a hold felé c« utasókat küldött oda rakétákon.

inkább igy képzelem a dolgot: A tudomány megállapí
totta, hogy a hold kihiilőtélben van: ez a csillag kezd 
kialudni. Az ma: ok, akik valamikor odaérkeznek, egy 
kihalt természetet találnak majd ottan, lélegzet és me
legség nélkül. Helyes volt tehát bevinni a holdba egy 
kis temperatttrát, és ezért küldte a szerző oda az asz- 
szouyt. Be kellett kicsit gyújtani és fűteni 0 kihűlő 
holdat és ki volna erre alkalmasabb, mint a nő.

— Az asszony, aki a holdba megy, szeret egy fér
fit itt a földön cs egy másikat fent a holdban. Ezt nein 

: lehet tőle rossznéven venni, mert odafönt megváltozik 
i az atmoszféra. A mi földi asszonyainkkal is gyakran 
! megtörténik ugyanez, mikor fürdőre utaznak levegő- 

változás céljából.
! ■— Az fi szerelme a holdon (nem azt mondom: sze-
í relem a holdvilágon — ami a földön gyakori) olyan 
! forró és erős. hogy meg a hiányzó előnyt is pótolja, 

sőt o.t tartja s két szerelmest a holdon és mikor a 
léghajó visszaindul a földre, fik nem szállnak be, ott 
maradnak a jégben és a hóban egymást átölelve száj 
szájhoz, tapadva, fis öttmaradflak örök időkig, szerel
mük a holddal egyiiít fog iitegfcgytii a holdon tiralko-

— Sajnos — szabadkozott az ünnepelt — nem tu- , Kortanai kacagtak Verné naivitásán, íantáziá'án, de
dók írni. I nem múlt el öt évtized sem és íme rakétákat rt bbauta-

— Ön nem tud írni? — ámuldozott az uruguayi j uák a magasba cs behatolnak a végtelen térbe uiagnk- _ .................____
pénzügyminiszter. ..................... kai vivőn a civilizáció és az emberiség kulturicjlödé-j dó hidegtől. Ha aztán egy évszázad mnlva tmgérkez-

_  A perét se tudja aláírni. — érdeklődött a W -pétiek hősőit. Talán csak néhány óra, néhány nap, né- ' nck oda a tudomány bátor pionírjai, találnak majd a
zottsag elnöke. I hány hét, hónap vagy esztendő választ cl bennünket holdban egy jól konzervált forró szerelmet megfagyott

. ~ ' A ncve:ilet su ludoitl akurni — hagyta helyben . attól a pillanattól, mikor egy ilyen rakéta megáll va- ! állróéiban. Nálunk a földön ilyen szerelem nilic-en.
beisinervleg az, ünnepeit. ..............  i latttelyfk planétán és Olyan felfedezéseket hoz nékiink. I habár a szerelem itt is igen gyorsan hűl ki.

Ekkor az, uruguayi pénzügyminiszter szólásra , amelyek átformálják az egész világot. Ez a néhány.' --Köszönöm, hölgyeim és uraim, mégicltnésiikrt 
Óra vagy néhány nap lehet ötven vagy százisztendő Is, 1 az újságírók egyesülete nevében.emelkedett és kezében a pezsgőspohárral lángoló be

szédet tartott. Lendületes beszédét így fejezte he:
— Ön, tisztelt barátom, aki még Írni sem tud, aki 

még a saját nevét sem tudja aláírni, ilyen mágusra 
emelkedett, fiz valóban csodálatos. Vájjon mi lehetett 
volna önből, ha meg írni is tud?

Az ünnepelt ekkor fölállott és szerényei) ezt 
mondta:

—- Megmondom, hogy mi lettem volna: templom- 
szolga.

I ges szerelem kinövéseivel és unnak átkával foglalkozik, 
j Hősnőié egy perverz asszony, aki élvhalltászó káros 

Szentelcky Kornél uj regénye. December első ’ szerelmét a házasságon kívüli kalandokkal akarja ki- 
napjaiban hagyja cl a sajtót Széiiteleky Kornél uj re- elégíteni, akinek nem céda ballépéseinek a térje előtt 
génye az ISiáa jleiia. A regény Szicília vulkiiiűs, va- - való eltitkolása, ellenkezőleg beteges hajlama éppen 
rázsos földién tátszódik le, két idegen lélek, két ellen- ‘ a szándékos botránykozásra ösztökéli. E célból min- 
tétesnek látszó világszemlélet találkozik és simul össze í (lent_ elkövet, hogy férje tudomást szerezzen a légy* 
a hűvös sí.'geíeu. A fordulatos cselekményt megkapó í ottíaíról és mazohiszdkus vágya az ezáltal létrehozott 
lélektani megfigyelések, az iuegonek találó jelleme- 1 szenvedésekben leli r. paroyysnilisál. A nemi elemek 
zése, az egymást követő sziuponipás képek és mély- ilyen eltévelyedései természetesen ftsszéroiicröljük a 
tűzi! hangulatok teszik változatossá és belsflsígcs él- normális háza: Ságot, amelynek alapja a társadalmi íz i>- 
ntcnny’é. A könyv a Vajdasági írás kiadásában jeleink - kasok által elingadctt erkölcs, és a kór eléri a krízist, 
meg, ara áll dinár lesz. Előjegyzéseket a Napló kiadó-; amely a fiatal asszonyra katasztrófát jeleni 
hivatala is elfogad. ‘

bocsáss meg!
G o v o r k o v i c h  J á n o s  s a j t ó  a l a t t  l é v ő  r e g é n y e

Ne ip sók «ír a niegjc.cnik (io\orko\ ich .kinő* uj re- .életben mint a mennyire a külvilág tudomást szerei 
fteuye. I ái<y# trö.ikus problémák megoldása, a bele-j róluk, okaik nem annyira lélektani alapon keresendők

mint születési hibájukban, átöröklésben, vagy az áh- 
normális szervezetben. A benne szenvedők nem talál
nak élvezetet a normális szerelemben és nemi éíjlü.i 
a l ’sytiieyiitiu scxitalis elbírálása alá csík. Hilda a fús- 
r.ő, mindenesetre clretlentő példa mindazok számára, 
akikben meg van n l’eiVerzitás csirája, itt az író vég
célja, a tragédia állal nem csak egy személy, liánéin 
vg.v egész rendszer rumlotíságára reánmtatni.

Minden inerén.',lét, amit akármelyik nem a;: ösztö
nük természetes tncgnyilnlkozása ellen clkövci bm’, 
minden hlln luegbnsszulja magát. Azt hisszük az O'.a- 
sókat, akik érdeklődéssel 'árják  a könyv megjelenésé-

1 -' ■ ................ ...  y  .......»«um «,1 Mvnivuva. vi taijun <i isvn.v v in»»«».“-
Az ilyen kálasetrólák sokkal gyakoriabbak az I meg lesznek elégedve a probléma Ilyen megoldásával.
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pázsitra s oly nagy volt öröme, boldogsága, hogy mind a két 
szeme nevetett

Egyszer azonban nagy szomorúság érte.
Egy gonosz tündér megirigyelte a király boldogságát

s elhatározta, hogy elpusztítja ezt a gyönyörű kertet.
Csúnya, utálatos szörnyeket küldött a kert fáira, melyek

berágták magukat az aranyfák kérgébe, leették leveleit, le
rágták a virágokat, még a pázsitot is tönkre tették.

Egyszer, amint lesétál a király, hát látja ám, hogy nincs 
levél a fán, nincs virág, nincs pázsit. Szomorúan bólogattak 
a fák puszta ágai s mintha jajgattak volna, mintha könyörög
tek volna életükért, hogy valaki mentse meg őket.

Hej! szomorú lett az öreg király, csak neki borult leg
kedvesebb fájának és sirt-sirt keservesen! Ettől a perctől 
fogva az egyik szeme örökké siránkozott, nem tudta megvi
gasztalni senki sem. Jártak messzi földről nagy tudós orvo
sok, tanácskoztak az ország miniszterei, hogy mit tevők le
gyenek, de nem tudott senki tanácsot adni. Végre egy nagy- 
szakáin tudós járult a király színe elé s azt tanácsolta, hogy 
kertiét kerítse be hatalmas kerítéssel, lássa el fegyveres őrök
kel, hogy az utálatos férgek többé be ne jöhessenek.

Nosza megindult a munka, összejöttek a király jó em
berei s akkora kőkerítést építettek, hogy még a szellő sem 
mehetett rajta keresztül s ellátták kapuit őrökkel.

Mikor megtudta ezt a gonosz tündér, a következő tava
szon szárnyat adott férgeinek s azok éjjel átrepülték a magas 
falat s ismét elpusztították a kertet.

No, mikor meglátta ezt a király, szörnyen haragos lett.
»Hát azért vagyok én király, — mondotta nagy mérgesen 

— hát azért van oly nagy országom, annyi kincsein és kato
nám, hogy ezek a nyomorult férgek kifognak rajtam?! Hát 
azért győztem le hatalmas ellenségeimet, hogy ezek meg en
gem szomoritsanak halálra?!«

És azonnal összehivatta katonáit, országában kihirdette, 
hogy mindenki álljon be katonának, mert nagy csatát fog 
kezdeni.

üyült a sok nép a király udvarába, jöttek a katonák, éle
sítették a kardokat, készültek a csatára.

Aztán elindultak a király kertjébe, neki a szuronyokkal, 
puskákkal, kardokkal a csúnya férgeknek. Lett nagy véron
tás, küzdelem. De hiába minden! Mikor egy férget megöltek, 
tiz is jött helyébe. Három nap, három éjjel tartott a nagy

O  a o

daszép királyleány
ban és deli termetű 
királyfidban.

De Iegeslegna-
gyobb öröme
gyönyörű szép
kertjében tel
lett. No, ez 
volt ám a szép
kert! Termett
ebben minden,
minden 1
T.'t'.üsthangon

csilingelő levelek közt
piros alma, illatot árasz
tó remek izü arany 
körte.

Alig várta a bimbó
fakasztó, virágnyitó ta
vaszt, hogy országa 
kormányzásában elfá
radt testét pihentesse, 
lesétált kertjébe s gyö
nyörködött a szebbnél 

szebb virágok dí
szében, illatában. 
Lepihent a puha

Valami
kor réges- 
régen, még

az ősapáin
idejében élt
egy gazdag,
hatalmas ki

rály, Romu
ald volt a 
neve. Az országa hét vi
lágra szólott, katonáinak 
se szeri, se száma, kin
cse pedig több volt, mint 
Dárius királynak. Ro
muald király nagy örö
mét lelte katonáiban, 
kikkel az egész világot
meghódította; országá
nak népeiben, kik na
gyon szerették őt; kin
cseiben, melyekkel nagy 
fényűzést rendezett.
Arany volt az asztala,
tála, palotája. Még na
gyobb öröme telt azon
ban két szép gyermeké
ben, az aranyhaju cso-

Roinuald
király kertje

e s to ro A BÁCSMEGYEI NAPLÓ vasárnapi ingyen melléklete

Qyurák Mancikától. Schweizer Erzsitől.

S z á m r e jtv é n y

Három tagom van ám nekem
De ne tekintsd a közepem.
Utolsóm fele az elsőmnek
És harmada az egésznek.
Melyik szám ez?

Szorád Erzsikétől

S u h o .  e a ,  1029. n o v e m b e r  2 4 . 21

Kutya van a lurtEen

Kereksünk nieő -"pea egy kutyát I A Jég országában
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kapuk álltak a tiszteletére és amerre elvonult, óriási tömeg 
feketéllett.

Kató édesapjának a háza is ott állt a főútvonalon, amer
re a menet elvonult. Az ablakok megteltek kiváncsiakkal. 
Zene szólt és az emberek éljeneztek.

Kató is ott állt az ablakban és nézte a csillogó felvonulást. 
Kezében vadonatúj óriás-lapdáját szorongatta, amit nemré
giben kapott ajándékba egyik bácsijától. Az afgán király hin- 
tója ép az ablak alá ért, a király integetett és mosolygott, 
zászlók lengtek, hurráztak az emberek,, amikor ...

Kató az óriás lapdát lehajitotta. A lapda pont a király 
fejére pottyant. Rettenetes riadalom támadt. Senki se tudta 
mi történt, csak azt látták, hogy az egyik ablakból valami 
gömbölyű dolog pottyant a királyi hintóba.

— Merényletet akartak elkövetni — zúgta a tömeg — 
meg akarták ölni a barnaképü királyt!

Persze rendőrök vették körül a házat és a detektívek fel
rohantak a kislány szobájába. Kató ártatlan arccal fogadta 
őket. A menet ezalatt megállt.

Nyomban vailatóra vették a kislányt, aki csak akkor ijedt 
meg, amikor a rendőrök magukkal vitték az édesapját.

— Jaj apukám! — kiáltotta — soha többé nem rosszal
kodom!

De apukát mégis elvitték. Csak másnap engedték szaba
don, amikor a király aki megtudta, hogy egy kis gyerek 
csinyjéről van szó, maga emelt szót az érdekében. A lapdát 
persze elkobozták, mint »bűnjelet.«

Kató mindent megígért. És valóban ettől kezdve egészen 
megváltozott, nem rendetlenkedett, szót fogadott és nem törte 
a fejét lehetetlen csínyeken.

Apuka sziveseti megbocsátott neki. Az ijedtség megérte 
azt, hogy egy jó kislányt kapott cserébe. És pár nap múlva 
hatalmas csomag érkezett Afganistánból. Kíváncsian bontot
ták ki. Hát egy óriási lapda volt benne. A király küldte »a 
pajkos kis lánynak, aki remélhetőleg azóta megjavult.,.«

háború s mikor végre belefáradtak a nagy küzdelembe s pi
henőt tartottak, azt látták, hogy most még több féreg pusz
iit, mint azelőtt.

Hej, Istenem, de szomorú lett a szegény király. Most már 
mind a két szeme könnybe lábadt. Se szó, se beszed, otthagy
ta katonáit, bement legbenső szobájába, annak is egyik szög
letébe, neki borult a falnak s keserves jajgatással siránkozott.

Sirtak az alattvalói is mind, gyászba borult az egész vá
ros,, az egész ország. Fekete posztókkal vonták be a házak 
elejét, fekete zászlót tűztek minden házra, és csak sirtak-rit- 
tak a király bánatán.

Abban a szobában pedig, hol a király siratta keserves bá
natát, volt egy szomorú madárka, aranyos kalitkába zárva. 
Mikor tündérhonban járt a király, hozta ajándékba aranyhaju 
csodaszép leányának. Szomorú nótákat dudorászott mindig, 
de netn értették meg őt, mikor még örültek.

Ez is látta a király bánatát, hallotta siránkozását, meg
sajnálta s mivel vigasztalni nem tudta, még jobban elszomo
rodott s most még keservesebb nótázásba kezdett.

Ez volt ám a sirás! Beleöntöíte kis szive fájdalmát, ke
serves panaszát nótáiba s oly keserves fütyülésre fakadt, 
hogy kis szive majdnem megszakadt.

Együtt sirt a király meg a madárka, mert nagy volt mind
kettő bánata.

Belefáradt végre a király a nagy busulásba s csöndben 
elmerülve hallgatta a madárka énekét. Most, midőn neki is 
bánata volt, megértette panaszos nótáját.

»Miért sírsz te kis madár! — kérdezte őt, — talán neked 
is van bánatod?!«

»Hejh, királyom! nagy az én bánatom, — mondta a kis 
madár, — siratom a napsugárt, zöld erdőt és mezőt, siratom 
a szabadságom, vesztett hazámat, siratom szülőimet, testvé
reimet, kiktől elszakadtam!«

»De hiszen van aranykalitkád?!«
»Több az aranynál a napsugár!«

. »Van bőséges ételed!«
»Jobb az anyám kosztja! — mondotta a kis madár. — 

Hejh, hogy siratnak engem ők! Ott a zöld ligetben nótázva, 
dalolva vígan szálltam ágról-ágra, éltem e világot; s most 
mindennek vége, nincs anyám, nincs apám, nincs lombos ág,
napsugár!« , ,

Ezeket mondotta s még keservesebben fújta szomorú 
nótáját. ' ’

Morgó Mackó
újabb
kalandjai

A nem zetes urnák  
a Habostorta olvasóihoz  
sajátm ancsulag  
irt levelei

Másolta
K O R O PÁL

NYOLCADIK LEVÉL,
amelyben megtudluk, hogyan ülte meg az erdő Morgó Mackó 
uram jubileumát, hogyan köszöntötték löl a nemzetes i rat és 
hogyan leplezték le az arcképét, amely miatt nagymi meg

haragudott.

Mordizomadta!
L ássátok, gyerekek, én egy javíthatatlan  vén m edve va

gyok! M ár hányszor m egfogadtam , hogy nem kezdem  el a 
levelem et károm kodással, m ert az nem illik, de azért mégis 
csak  mindig károm kodom . De hát hogy is ne károm kodnék! 
T egnap  ugyanis, am ikor vege volt a jubileumi ünnepségnek, 
u tánam  kiálto tt R avaszfi Fiilöp, a huncut róka:

— No hát ez egyszer majd én irom m eg a H abostorta  
olvasóinak, hogy hogyan jubiláltuk meg a nem zetes u ra t! 
Majd lesz nevetés a gyerekszobában!

— Hü, m ordizom adta! O lyan m érges lettem  erre, hogy 
no! Nem elég, hogy a jubileum nem sikerült valam i fényesen, 
de m ég csak az kellene, hogy a róka mindenfele hazugsággal 
to ld ja  m eg a tudósítást. Föl is tettem  magam ban, hogy  még 
m a este m agam  irom m eg a levelet és rögvest elküldöm a 
városba a H abostorta szerkesztőségébe.

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Ökör, Névrokon. — A ke- 
reszísoros rejtvény helyes megfejtése: Vizsznitcs sorok. 2. A B C,
4. Poe, 5. Orr, 6. As, 7. Az, 8. A torma, 10. Kié. Függőleges sorok: 
1. Kóbor, 2. Após, 3 Ceruza, 6. Ások, 7. Amerikába, 9. Ri.

Helyesen fejtették meg: Gyurák Manci és Józsi, Bcrky Ilike, 
Schumacher Irénke, Gerber Géza, Ferdinándi Ilonka, Jung Jucika, 
Lönyi Stefi, Berger Kató, Reich Vera, Basch Palkó, Balahó Feri, 
Szórád Erzsi és Feri, Olasz Sárika, Ország Zsuzsi, Olasz Antika, 
Friedmann Marci, Szalkity Mica, Nánay Levente, Kovács János, 
Brückner Gyuszi és Laci, Takács Annuska, Kőbőr János, Lukácsi 
Vera, Gottheb Jenő, Kanyó Ferike, Schuszter István Mikii Zsófia.

A ' . ’i’vct Berger Kató nyerte cl.

Ü Z E N E T E K :

Sza'lcí:: Mica: Mcgérdemled, hogy megdicsérjelek szorgalmad
ért. Csak továbbra is maradj a Balázs bácsi jó kislánya. — Fried- 
mann Manci: Leveled nem hosszabb csak egy nyúlfarknyi, bizony 
abból sehogy sem tudtam kiokoskodni, hogy miért nem írtál olyan 
hosszai ideig. Legközelebb okvetlen Írd meg, fejtörőket is küldj, de 
nehezebbeket, mint a most küldöttek.. — Olasz Sárika: Legközelebb 
lehet hogy rá fog a szerencse Antikára is mosolyogni, addig is — 
mond meg néki — legyen türelemmé!. Örülök hogy egészségesek 
vagytok. Zsuzsikának is szeretném látni az Írását. Ne feledje meg
írni, hányadikba jár. — Jung Jucika: Ney Manci címét, ha fog Írni. 
legközelebb megírom. — Ferdinándi Ilonka: Próbálj tintával írni, 
a ceruzával írott lapod elmosódott mire ide ért, alig tudtam kibe- 
tüznl. — Schumacher Iréttke: Írj a Margit néninek hogy küldje el a 
jutalomkünyvcd, talán úgy hamarabb megkapod. Ö szokta becso
magolni és postára tenni. — Gyuriik Józsi; Neked is szól a fenti 
üzenet. írd meg a Margit néninek a pontos címed.

3 2 2 3 3 5



Újra sirt a király is, most már egymást siratták.
»Hát te miért sírsz jó király?« szólt végre a kis madár.
Elpanaszolja ám neki Romuald, hogy milyen nagy a bá

nata, hogy gyönyörű kertjét, melyben telt minden öröme, 
csúnya férgek tették tönkre s nem használ sem magas kerí
tés, sem óriás hadsereg.

»Ha csak ez a bajod, könnyen segítek én rajtad.«
»Segítesz ám! Hogy mit nem mondtam, — majd talán 

te legyőzöd azt, amit egy hadsereg meg nem bir?«
»De igy! De úgy! — erősité a kis madár. Én megmentem 

fáidat az utálatos férgektől, te meg add vissza szabadságom.
Hitt is az ősz király, meg nem is a madár szavának, de 

azért kinyitó az aranyos kalitkát. Huss! Kirepült belőle, a ki
rály ölébe, innen az ablakba, annak párkányára. Tele szitta 
tüdejét friss jó levegővel, kipróbálta szárnyait, aztán neki a 
nagy világnak!

Nézte nézte Romuald, míg el nem veszett szemei elől s 
ekkor ismét bánatnak adta magát, mert nem hitte, hogy csak
ugyan segít rajta a kis madár. Ez meg csak repült, repült 
egyenesen tündérhonba, édesanyja ölébe, testvérei körébe.

Másnap reggel korán kelt a király, mert nem tudott alud
ni fájdalmában; kiment a pusztuló kertjébe, hogy utoljára el
búcsúzzék tőle, mert gondolta, úgyis sírba viszi a bánat.

Hát látja ám, hogy egyszerre elborul az ég, nagy fekete 
felhő keletkezik s egyenesen az ő kertjének tart. Nézi, nézi 
a különös felleget s amint közelebb ér, látja hogy az a renge
teg sok madár. Egyenesen leszállnak aranyos fáira s neki a 
férgeknek. Hejh! volt ez pusztulás. Nem irgalmaztak egynek 
sem, még ha millió lett volna is. Különösen a tarka harkály 
tiint ki vitézségével, ez még a fából is kiásta azokat, amely 
férgek odabujtak; — a cinke, pacsirta, fecske, fiilemile — va
lahány csak volt, mind nagy vitézséget fejtett ki, s egyszer 
csak újra zöldültek a fák, virágok teremtek, kinőtt a pázsit, 
termett a piros alma, arany körte. Nézte, nézte a király, az
tán elkezdett az egyik szeme nevetni, utána a másik, odasza
ladtak a miniszterek, tudósok, katonák, oda az egész nép s 
mind mind elkezdtek örömükben a királlyal nevetni; leszed
ték a fekete posztókat, lobogókat s nemzeti színűt tettek he
lyébe, nagy országos ünnepet tartottak a madaraknak és ki- 
zöldült fáknak tiszteletére, A madarakat el sem eresztették 
többé, hanem örökös vendégül meghívták őket országukba, 
kis házacskákat raktak a fákra, hogy abban lakjanak s télen 
országos költségén finom ételekkel vendégelték meg őket.
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És cukrot tartott az orra elé.
De a csikó rá se hederitett, a szokatlan környezet, bú

torok, perzsa szőnyeg, amelyen járt, a villanyfény, rnegva- 
ditották és csak rángatta a kötőféket.

— Talán szomjas — mondta Kató és behozott egy tá
nyér vizet.

A csikónak az se kellett.
— Akkor biztos éhes — konstatálta le a kislány és sü

teményt rakott eléje, finom diós tortát, amit a születésnap
jára kapott.

A csikó azonban oda se szagolt.
— Ej de kényes vagy! — mondta most már haragosan 

Kató és talán össze is szidja az éhségsztrájkoló csikót, ha 
nem jön közbe egy furcsa esemény.

A csikó ugyanis megpillantotta magát a szomszédos 
nagy velencei tükörben. Nézte magát ijedten, persze sze
gény feje még sohase látta saját magát, el se tudta volna 
képzelni a dolgot, csak azt látta, hogy egy kis csikó áll ve
le szemközt, egy ijedt, dühös csikó, amint rugkapál. Erre ő 
is rugkapálni kezdett. Az a másik serdülő paripa se hagyta 
magát, szintén csapkodott a patáival jobbra balra. Katót 
szörnyen mulattatta az eset.

— Hiszen saját magaddal állsz szemközt — mondta 
nevetve — te kis szamár csikó.

Annak azonban beszélhetett.
— Nyihaha! — kiáltotta harciasán a paripa-jelölt és a 

következő pillanatban teljes erővel megrohamozta az ellen
csikót.

Zsupsz! A tükör nagy robajjal betört. A csikó most már 
mégjobban megvadult. Összevissza nyargalt a kis szobá
ban, amely üt perc múlva úgy nézett ki, mint egy csatatér. 
Székek, bútorok hevertek szanaszét, porcellánolc a földön....

Csikócska aztán kirohant az ajtón és a folyosón nyar
galt fel alá. Az inasok csak a legnagyobb erőfeszítéssel tud
ták megfékezni.

Kató kiábrándult a csikóból...
Ez azonban még korántsem jelentette azt, hogy felha. 

gyott volna makacskodásaival. Újabb és újabb szeszélyek 
következtek.

Történt pedig, hogy Afganisztán dicső királya a fővá
rosba érkezett látogatóba.

Persze hatalmas parádéval fogadták. Mindenütt diadal-

Viszi messze sebes szárnya, 
Nílus partja, rétje várja,
Ám tavasszal jő sietve, 
Fészket épít az ereszbe.«

»Jól feleltél, leülhetsz. H ogyan kell fészket épiteni? Mit 
tanultunk tegnap, V illásfarkn?«

»Két szorgalmas fecske, 
Hozzáfog sietve,
Szénát, sarat, szalinaszálat. 
Gyűjt föl az ereszbe.

Szövögeti össze 
Karikába, körbe, 
Puha tollal kibéleli 
Sarat tapaszt körbe.«

K ékhátu tan ító  ur örült a feleleteknek. Mondja nekik: 
»Elég is a tudom ányból, kezdődik a torna. Fecskefiuk, fecske
lányok, á llja tok  hát sorba.« A fecskék sorba álltak, voltak vagy 
harm incán. M ikor állt mindenki szépen a helyén, a tanító ur 
e lrö p ite tt egy  nagy  dongó-legyet. »Utána mind!« k iálto tta. Si
ettek  a k is fecskék, csapkodtak  a szárnyaikkal s amelyik a 
legfürgébb volt, azé lett a dongó. Iparkodtak is mind, Füstös 
szo lgabácsi alig  győzte  hordani a sok legyet. Mikor n iár so
k a t röpködtek, a  tanitó  u r hazabocsáto tta m indnyájokat. Nyil- 
sebesen te rm ettek  otthon az apró fecskék s az eresz ala tt még 
eg y sze r e lm ondották  apjuknak, anyjuknak a leckét. T anuljá
tok m eg tőlük, gyerm ekek!
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M ikor nagy d irre l-du rra l hazaérkeztem , m érgem ben úgy 
becsaptam  a szobám  a jta já t, hogy rengett az  egész ház. Hüm- 
möge Zsuzsánna, a gazadaasszony  szörnyen m egijedt a nagy  
rázkód ta tásra  és kezeit, azaz hogy a m ancsait tördelve sz a 
ladt be hozzám  a szobába:

—M eneküljön a nem zetes ur a házból! F ö ldrengés van! 
M egrem egett a ház valam ennyi fala és olyan dörgés halla t
szo tt a föld mélyéből, hogy az re ttenetes! Szaladjon, nem ze
tes uram , földrengés van!

— Földrengés van a m aga buta esze tokjában, Zsuzsánna 
asszony, — kiálto ttam  rá m érgesen a gazdaasszonyom ra, — 
hát m agának m ár az is földrengés, ha  becsapom  m agam  m ö
gött az a jtó t!

Es hogy m egm utassam  neki, m ennyire alaptalan volt az 
ijedelm e és m ert még m indig nagy volt a harag  is bennem, 
hát fölkeltem, k inyito ttam  az a jtó t és ugy bevágtam , hogy 
az egész ház m ég jobban m egrázkódott, mint az előbb, sőt 
a plafonról még vakolatdarabok is potyogtak  le.

— H át elhiszi m ost m ár, — kiálto ttam  Hümmöge Z su
z sá m é ra , — hogy nem volt földrengés?

Az csak ám ult-bám ult és percekig hápogott, amig szó
hoz tudott jönni.

— Hiimhiim, — hüm m ögte, — nem csak elhiszem , hogy a 
nem zetes ur m érges, hanem  látom is. A jó Isten áld ja  meg, 
min tudott m egint olyan iszonyatosan  felm érgelődni? •

— Azt m ondhatnám , hogy az t nem kötöm  a m aga o r 
rá ra , vén szipirtyó, de azért annyit mégis csak  kimondok, 
hogy kifirunzvanzigolt velem a gonosz róka a jubileummal.

— A jubbéllel? H át minek a nem zetes u rnák a julibél?
C sak nem akar talán kolbászt csinálni? K olbászt disznóbélbe 
szokás tölteni.

— Fogja be m ár a lepényiesőjét, ostoba liba, nem juh- 
bélről van szó, hanem jubileumról. Különben is m aga ebhez 
annyit ért, mint a hajdú a harangöntéshez. M aga olyan buta, 
m int hat ökör együttvéve!

— Hiimlülin, — hiim m ögött ism ét Zsuázsánna néne, — 
sértegetni az t tud, de a fizetésem et nem akarja  fölemelni!
P edig  m ár hányszor kértem , hogy jav ítsa  meg a bérem et.

Nem akartam  vitázni Hümmöge Zsnzsánnával, m ert eb
ben a  tekintetben igaza volt. Valóban m ár sokszor kért b é r
em elést, de nem tudtam  neki m egadni. Hiába m agyaráztam  
yolna meg neki, hogy rosszak a gazdasági viszonyok és hogy
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Kató esete az afgán királlyal
Kató, akiről itt szó lesz, egyike volt a legelkényeztetettebb 

c ek létére minden kívánságát tel- 
jesitették a szülei. Édesapja, aki 
gazdag gyáros volt a csillagokat 
is lehozta volna számára az ég
ből, A mamája pedig tehetetlen
nek érezte magát, mert hisz hiá
ba tagadta meg lehetetlen kíván
ságait, az apukája titokban vala
mennyit teljesitette.

Egyszer Kató az uccán sé
tált. Az utón egy kocsi haladt, a 
ló mellett egy kis csikó baktatott. 
Katónak nyomban megtetszett a 
kis állat.

— Jaj de édes! —tapsikolt 
kis kezeivel — akarom!

Hiábavalónak bizonyult min
den kérés, lebeszélés, Kató maka
csul ragaszkodott a csikóhoz. 
Végül is odamentek a tulajdonos 
elé és rövid alkudozás után meg
vásárolták a kis csikót.

— No most itt van — mond
ta bosszúsan az édesapja — mit 
fogsz csinálni vele? Hisz istállónk 
sincs?

— Na hallod — felelte meg- 
botránkozottan a kicsi — csak nem fogjuk ezt a kedves csikót 
istállóba dugni?

— Hanem?
— Nálam fog lakni, az én szobámban!
A szülők kétségbe voltak esve, de a csikót mégis haza

kellett vezetni. Az egyik szolga beállította az udvarra.
— Hozzák fel! — rendelkezett Kató.
És a szegény ijedt csikót felvezették a lépcsőkön az

első emeletre. Persze hogy nagyon furcsán érezte magát, 
kapkodott jobbra, balra, Kató pedig szeretettel biztatta:

— Ne te ne, kis csikó, ne féli tőlem I

t.i •BElIMOAh.tiSi)

az eladott erdei m ézért olyan kevés pénzt kapok, hogy 
az nekem alig elég a mindennapi borra. M indezt úgy sem 
érte tte  volna m eg és azért bérem elés helyett mindig csak 
Ígérettel tarto ttam . A zért hát most is tanácsosabbnak ta r to t
tam  ú jra ígérni neki.

— No jói van, Zsuzsanna, hiszen tudom, hogy m aga régi 
cseléd a háznál, aki hűségesen szolgál engem és tűri szeka
túráim at. L egyen róla m eggyőződve, hogy nem fogok m a
gáról m egfeledkezni és m egkapja a bérem elést. Ezt szentül 
m egígértem !

— ígérni, azt tud, — hüm m ögte Hümmögő Zsuzsanna, 
— jaj csak ne szeretném  olyan nagyon az t a szegény AI1111- 
cunkó bocsot, m ár régen elm entem volna a háztól. De ha el
m egyek, akkor az a kis árva semmi asszonyi nevelésben nem 
részesül.

— Jól, van jól, Zsuzsám ra asszony, tudom, hogy m aga 
szereti a  bocsom at és törődik is vele. Legyen nyugodt, e r
ről sohasem  feledkezem  m eg és majd ha eljön a karácsony, 
biztos lehet felőle, hogy pom pás kriszkindli vár m agára a 
karácsonyfa  alatt.

— Köszönöm szépen előre, hiszen tudom én, hogy a nem- 
zetes ur jó  medve, csak egy kicsit hirtelen, — m ondotta m eg
hatottál! Z suzsanna asszony és a köténye csücskével a  sze
m ét törölgette, am elyben könnyek jelentek meg.

vvwvywvvvwvvvvvvyyvvvyvvyvvvvv

Hajnalodott. Keskeny piros szalag lobogott kelet félő'. A 
csillagok egymás után buitak el. Féltek a nap tüze? szemétől, 
Viilásfarku íecskeinama fölrázta az alvó gyerekeit:

Csicseri Vig Fercsi,
Itt van a reggeli,
Öltözködni szaporán,
Iskolába jó korán.

Csicseri kisasszony s Vig Fercsi kinyitották a szemüket s 
szaporán pislogtak a nap felé; azután a fészek szélére ültek 
s öltözködéshez látták. Fecskemama vizet hozott a szájában s 
megmosdatta őket, Csicseri kisasszony a feje búbján minden

ISKOLA A TORONY ALATT

Azóta a madarak, fák és az emberek jó barátságban él
nek egymással s egymás segítsége nélkül meg sem tudnak 
élni, mert az utálatos férgek még most is ellátogatnak hoz
zánk, de a madarak elpusztítják őket s így zöldülhetnek a fák 
s termelhetik a jobbnál jobb és szebbnél szebb gyümölcsöt.

Első látogatásuk emlékére pedig évenként még most is 
megtartják a jó emberek, gyermekek a madarak és a fák 
ünnepnapját.

szál tollat gondosan m egigazgatott, Keresi a kabarja szárnyá t 
huzgálta ki eg? enesre. Ez idő a la tt ö reg  Villás apó összehord- 
ta a reggelinek valót. Reggeli után u trakeltek . Villás apó vezetta 
ŐKut a torony ala, m erthogy e tt volt az iskola. M ajdnem  e l
késtek. Kékhátu tanító vá rta  őket. Azután felálltak im ádkozni:

Sötét az éjszaka,
De nem fél a madár, 
Kicsi fészke mellett 
A jó Isten őrt áll.

ö  vigyáz szeretőn 
Pihenöfecskére,
Apró fiaira 
Pelyhes kis fészkére.

Ezután is kérünk, 
Órizz jó Istenünk,
S neked reggel, este 
Hálaimát zengünk.

M ikor leültek, m ondja a tan ító  u r: »Először szám tanból 
fogtok felelni, fe le lj , C sicseri!«  C sicseri fölállt:

»Egy fecskének két szárnya van 
Gyorsan repül vele;
És ha öt párt összetcsznek,
Az húsznak a tele.«

»Jól feleltél. No, te  Fehérm ellényes, m ondj e! valam it a 
term észetrajzból!«  Fehérm ellényes elkezd ficserékeini:

»Dlri-diri-dongó,
Jó falat, csapongó, 
Kékhátu legyccske, 
Szereti a fecske.

»Folytasd. Víg Fercsi!«

»Rozsdavörös héja, 
Lcskődik kerengve, 
Lecsap engedetlen. 
Rossz fecske-gyerekre.

Ott repül a szúnyog, 
De nem soká dunnyog; 
Sárga cserebogár 
Teérted se nagy kár.«

Gonosz ám az ölyv is, 
Réti sas, meg kánya, 
Körmébe, ha kerül,
Biz a fecske bánja.«

»Látom, tud játok  a te rm észetra jzo t. H át a földrajzból H 
No, kis T ercsi, halljuk!«szeretne felelni?

»Fütyül a szél, elmúlt a nyár, 
Nincsen lepke, nincsen bogár, 
összegyűl a vándor-fecske. 
Nem megy vissza az ereszbe

Tanácskoznak, keringélnek. 
Elindulnak messze délnek, 
A tengeren átrepülnek. 
Pihenni egy szirtre ülnek.
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KÖNYVTERMES
Cakó Tibor: Imádkozik a fattyú ■ Petur László: Várakozás

Két évvel ezelőtt történt, hogy egy jámbor vidéki : aír, Petur László szántára öii'nn korsója a reggé! és 
szép lélek Inc méitóztassek mosolyogni, ilyenek Is van- I ugyanilyen örömmel telik meg a dél és az est korsója 
rak) arra kért, Írjak a vadonatúj emlékkönyvébe va- i is, A világváros költője, aki nem zöld erdő mélyén, 
fúrni rövidet és velősét a jugoszláviai magyar iroda- ; hanem a henzinbiizös és paplrlittliadékos aszfalton szo
lommal kapcsolatban. Rövid gondolkozás után ezt a ; degeti a motívumokat. Újára sokszor szinte eltűnik a 
szentenciát .szerkesztettem össze: tla azt mondom ju- í prózai módon mari ins és szókimondó képek függönye 
gosziáviai magyar irodalom, akkor értékmcgállapiíást ' mögött, szimbolikáját a mai élet fonákságahtak kö
tessek. Hát inkább — nem mondom azt. szftriikövén edzi és innen van, liofgy nem ritkát;, ttiittf-

Most látom, hogy ez a kurta-furcsa stirgönyszö- 
veg akkor sem volt egészen igazságos, ma pedig már 
ezerszeresen nem az, Előttünk, mellettünk és — last 
hűt not least — ellenünk észrevétlenül felnőit és tollat 
ragadott itt, egy jószándéktt, és iótorkn availtgárda, 
amelynek egyik-másik gránátosa talán máris tarsolyá
ban borúja, ha nem is a marsollbotot, de legalább is 
a messzire hallatszó altiszti íütyiilöt. Egész sereg fia
ta l jelentkezik szóban, írásban cs nyomtatásban és ha 
vannak fiatalok, akkor létjogosultság is vau. Jövő van 
és irodalom van. Természetesen ettől mérőben külön
álló kérdés, hogy lesz-e gyümölcs a fán, amelynek van 
virága, egyelőre regisztráljuk örömmel azt, hogy éiet- 
nyilvánulásban nincsen hiány és hogy biztató mozgás, 
sőt hellyel-közzel nyüzsgés mutatkozik a jugoszláviai 
magyar Parnasszus előszobájában.

hu riportot kapnánk vers helyett.

Áfa reggel egy megrögzött részeggel tatáik' ztttm
.4 hajnnl érkeiöben volt t
láncoló ivhimpák. bólogató holdak *», »
drnyékdestkákltal pattóztdk ki a lárddl,

Mondanivalókkal teli. mesélő kedvű, kedves nagy
városi l'iu. aki nem aggatja magára a falusi, rt zmarlh- 
gns nosztulgia pörgckalapiát. tudja, hogy nem áll jói 
neki. Izig-vcrig az aszfalt költője, riportere és sokszor 
elbeszélője. Fantáziája a szeizmográf érzékem ságival 
reagál rejtett összi függésekre, három szóval plasztikus 
képet ad, Heggyel pedig már történetet formál Nyelve 
kifejező, szinptmtpás, sorai izzanak az átélés’öl pedig 
SOKszor zsoltárt módon takarékoskodik a Jelzőkkel.

Petur László első könyve sokat és szépet ígér, 

Debrcczenl József.

F IL M -H ÍR E K
George O Brien. A »Noé bárkája« cituii világfibn 

főszereplője George O BriCn San Franciskohan szüle
tett és most huszonkilenc éves. Atyja rendőrfőnök és 
nagyon büszke fiára, aki alakjánál, külsejénél fogva 
valósággal szüle,ett filmszínész. Sokat sportol, tiszik, 

| hozol és tornászik. A háború alatt tengerész kadett 
volt és a filmnél karrierjét mint segéd operatőr kezdte. 
Első világhírű szerepét a >VTrradat«*ban játszotta cl. 
Karrierje csúcspontját jelenti a Noé bárkája, amelynek

betétien fog maradni. Nem csoda tehát, ha AI Joison 
ma Amerika legjobban fizetett színésze, akiért a koi- 
kurrencia a dollárok százezreivel verseng, de Warner 
Bross tudja, hogy exisíettciája ehhez a nagy művész
hez vau kötve cs a legnagyobb áldozattal sem engedi 
öt ki kezébői.

Do'.orcs Costello revli-glr! volt. Doicres Costello
valódi nevét: Mar Altsh.th hatéves korái au kerültCakó Tibor, a fiatalok között is a legközelebbi > ... , . , , , , , ■ , , ■ . , , ,  ■ ,

közelmúltról datált költő, most jelentette meg I ' 1 nl’,,SZÍntSZn'N
első verseskönyvéí ezzel a cimntel: Imádkozik a lattyn.
A csinos köntösű könyvben mintegy harminc költemény
jut szóhoz, költemények, amelyek a legtöbbször modo-i - - -  - , , . .......... . . . .  . . „ . . . ,,

született, egy szegény kántor család negyedik gyér-1 lasa feltibidökoit. Dolores csakhamar A glrlek ünnepelt

jut osztályrészül. j és az elsők közé került. Innen az operett színpadhoz 
i tért át, almi már említésre méltó sikereket köhyVíllfe- 

Nürány szó AI Jolsonról. A! Joison Petrogradban i lett cl. Amikor pedig néhány évvel ezelőtt a révük csű
rös és verejtékcseu eredeticskedő elmeikkel megijesz
tik a nyájas olvasót, litte néhány szemelvény ezekből 
a verscimekből: fíatlkol az Isten, Pótvdlasztás az Isten 
állására, Nyílt lí rát Halál urnák Helyben, Halottham
vasztó reklám stb. A versek szerencsére már sokkal erő
sebbek és őszintébbek. Majd mindegyikben akad egy- 
egy szimbolikus rejtek, benső jajkiáltás, jó szó. eredeti 
gondolat, szóval valami, ami reményt nyújt arra, hogy 
Cakó Tibor ki tud emelkedni a reménytelenül dalolok

királynője lett. Mint ünnepeit revü szépséget csábítot
ták át a filmhez, nlto! számos értékes sikere volt. a 
Noé bárkája vinni iilm főszerepét is rábízták. Igv lett 
a girl királynőből filmkirályné, akiért nemcsak Ame
rika, hanem Európa közönsége is rajong,

Ken Maytiard is hangos. A nálunk is igen ttépsze-

meke. Nyolc éves korában került át Amerikába es is
koláit Wasehingíonban járta. Csakhamar Nev.yorkba 
került mint a »Getto« énekkar tagja. Atyja kántort 
akar! belőle is nevelni, azonban a sors máskép akarta.
AI Jolsont a színpad vonzotta magához és már mint 
diák is fellépett Newyork egy kis zsidó színpadán.
Szüleinek nem tetszett AI pályaválasztása., agy hogy 
emiatt szakítottak is vele. Egy ideig mint éneklő bohóc fii cöw boy filmszínész, a mesésen Idomított fehér ló

roppant és vigasztalan fekcteseregéból.' Tipikusan li- kóborolt vándorcirkuszokkal, majd később kabaré szín- busásan honorált gazdája hangos filmeken szerepe’
rai képzelete a földöntuliság lakkjával vonja he a leg
hétköznapibb fogalmak ás szüzsek bordáit is, olykor pe
dig mélységes belső feszültség orölködlk soraiban,

padokon lépett fel. de csak mérsékelt sikerrel. A dicső-, Legújabb filmjei a First Nationalität már hangos váltó
sig  felé egy néger szolga tanácsa lendítette őt. aki azt 
javasolta, hogy fesse arcát feketére és ttgy énekelje ei

mintha állandóan volna valami a nyelve hegyén, va- dalait. A siker frenetikus Voll és AI Joison must már 
lami szörnyűségesen nagy és frappánsul ttj dolog, ami í szédttö tempóban haladt a vi'ágiir télé. A librettisták 
azonban nem jut az eszébe. Néha az az érzésünk ezek- i vcrscngvc ’rt.ik operettjeiket A1 iols' n részére.

.-útban jelennek meg. Utolsó néma filmjeit Jttgosliviá- 
hatt tt Mosittger fiittiviliniat hozza ki: A A caliíórntai 
tigris és a Halál barlang címen.

nek a fülledt és a végletekig dekoltáli verseknek az 
olvasásakor, hogy Cakó Tibor egy fokkal jobban utálja 
az embereket, mint ahogyan erre képességei feljogo
sítják. Lírája nem túlságosan széles skáláin, du ha be
lekap a klaviatúrába, igaz hangokat kapunk tőle. Leg
erősebb versének az Imádkozik a lattyu  cirr.üt tart- ■ 
juk. Szép és filozófiai motívumokkal elegyes költe-1 
meny, kár, hogy a végéit túlságos hévvel haragszik é s 1 
Ízléstelenségekbe téved.

Summa summarum: Cakó Tibornak ez a könyve 
jó volt arra, hogy észrevegyék és többet, jobbat, hig
gadtabbat várjanak tehetségétől, amely mint a liegy- 
völgyes pályán szaladó vonat lámpája ki-kivillati 
ezeknek a verseknek egyelőre sokfelé kanyargó sittéi 
közül is.

Warner Bross ítTtnvállalaf csakhamar 
Joison csodálatos filmszínész! kvalitásait is ;s c|s;; 
nagy hangos filmjének a »Singing Fooi--nak főszere
pét is reá bizta. Azóta hang ts filmek jöunck-mennek. 
de A! Jolsf 1 Siniön F t újénak siker-vei egyetlen film 
sétn veheti fel a versenyt. Ez a film klasszikus értéké
vel és súlyával. műv észi itivójával meg sokéig ttioiér-

\  i A Troika ciinii iilm utolsó [elvételei. Strizsevsky 
felismerte AI í hónapok óta készülő reprezentatív óriás filmje a Troj

ka. már a befejezéshez közeledik. A film utolsó felvé
telei most készidnek a berlini miiteremben miután a 
külső felvételeket teljesen elkészítették. A film premi
erje előre láthatólag december hónapban lesz. A film 
mcgjeiCuísét feszült érdeklődéssel várja a moziszaknm 
és tt közönség egyaránt.

A H É T  R Á D I Ó M Ű S O R A
VASÁRNAP. november 21.

BEOGRAD 9: Istohlis,-telet. W.3ii: Cirumofón.
12.20: A rádióztiickar hangversenye. 13.30: Ujsághi- 

Petur I.ászló Várakozás című kötetét a budapesti ! rak. 17.05: Elet a ialun (zenés énekes kép.) 20: Esti 
Rarlha Miklós társaság adta ki. Kötetlen versel; a szó ; koncert. ÍO.r J: Rádió kvartett. 21.50: Pontos idő. Itirck. 
legszorosabb értelmében. Ezeket a poémákat, nem esük'-»’.' futilu'rit zene. 22.45: látiezeiic.
a torma nem köti, hanem a tegnapi ideológia se. amely! ZAí.REB 11. ’: 1'eklötö zene. közben 12: Harnng- 
inindéitt a leiekre baziroz. és mindent a szívből dednkál. , sz in h ázh ó r^ "  Ze"C' ’ O|;cr.,ku.-v etites a Nem- 

M
Olyanok ezek a versek, mini megannyi fiatal Ogészsé- ; zcli yvÍEN 'V'w»: Ebner
ges kurjongatás, minden soruk estipa fiatalos bizserge- 
tés és feszülő életöröm.

Arcom inigíiirdeivm a hajnal vizében
és megmosom láraál szemeimet is
hogy tisztán láthassak a szürke falakon által
a borzongó mezőkre, hol csillogó gyöngy rém. g
u Iflszálak kegyéit és a messzi hegyek
színesedő oldala lelett végigshnit
köt nyíl kézzel a surranó Szellő.
illő és örömmel csurranó korsó e- reggel
szilién az éjszaka könnyít lelllölc remeg.
Inte az uj pantlieizmtis és a százszázalékos plen

hangú a Cápelki-kitmi. 11.39: A vyieni féríidálegylet 
ünnepi versenye az Opcraházból. 17.50: (lihralflr nti-

j elesett zeneszerzők müvei. 19: Verdi rekviemje (síó,
’ lók, kar. zenekar). 21.30: Szonáták.

l.ONHON 2 LO 16: Buell-kailtAték. 16.45: All- é> 
tenordalok tt Szent Hllda-zenekarral. 16.15: AntOni 
Sala gordonkaversenye. 22.05: SzintfónikttS hangver
seny.

MILANO 10.45; Egyházi zene. fS.-HT 18: Kis hang
verseny. 20.30: Szintit alkus hangverseny.

I'RAITA 12: A lővészegviet fitvószeltckara. 13: 
. . . .  .. 1 Grumofón. 18: Német hitek, maid Dresdner, a pfága'
sa tcstiva c. müve, Itat-1 színház tagjának őrlésije. 19: Mandolin* és gi-

raiz. 13. t -ii t- t ti: raums: ro
ítirversenv. 12: Rádió zenekar.

S iló i IGART 12: Régi egyházi zene. 13: Gramo-
tóit. 14: Andersen ütéséi. 1-..30: Kicher Brúnó zottgorn-

EUPHOSIL
PARAFFIN THERAP1A
A legújabb^t^rédm^ny^ibtkn frltílmulhatutlangyost \-mód 
rcumat könvény, iírhias. lumbago. f agvotl végtagok 
é» neum lgikus fáiriahiiak e.i<*1tübi*it. Legbiztosabb si- 
hfirii paraffinon pukohhos fog'oszlás az cjifsz testre, 
vagy annak rgyas rásiadrt* berlini mődss^r szerint. Szá* 
mos líószönóirnt. Vidéki betegei: részére lakás és ellátás. 
Kívánatra pros/tektust vagy szóbeli felvilágosítást ad I)r> 
Véese.i Jenéi orvos, Subatiea, Civil i Metml trg 5. Tel. Ő3U 

M érsékeli árak !
tki ■

zongoraottis. Cmticilus Péter dá nt. 20: Halmi- versenye. 17.10: A ió bajtárs. Katonai jelenetek Zenével,
utánit Gerhardt: Henscb.el fuvaros e. otíclvonasos ázni- '
müve. l't'izn esti zene.

PERUN 11.3! : Elhalt művészek játéka gram oió-, 
non. 13: linzi Itangverseny. 15.30: I'uiok. 16.20: Ka-j 
iiiiiraz.’n?. 13.4'!: Reger MII,-a orgtnaszerzentényei.
19.25: Dreiser Tivadar rtkv'e.itjé, zenéje Gi'Otmstaá'iói.

1 2t): Szimfonikus l'ungver-euv.
BRATTSI AVA lí 17.. I: Szórukozlaió zene. IS:

: Vidám jelenet. 2u: I én ' .nir.
BRESLAU 12: Bach: I. tl-moll szvit. 2. Adagio,

! D-dur hangversenye. 3. Kariáié basszusra és kattuita- 
' zcuékari't. 4. A D-dur szvit áriája. 17.20: Klengel:

I l-ietill szvit két gordonkára. |s .|3 ; Komoly zene. 20:
Grarnoión. 20.3 i: Ilóéiért: Inti e. rádlóornióriuma.

P..15: Regi gvá'Zdulok. i-i: \ c/eklö és könyörgő hang
verseny Bach müveiből. 21.70: Kis hangverseny (Mo
zart. Mahler).

TOULOUSE IP  Sziinfóniktts hangverseny. 19: 
Rádíózeiiekar. 21.15: Iktlok. 21.45: Gordonka szóló, 
tü.inu szimfonikus zenekar.

BUDAI EST 9: pi~ ivóniek. kozmetika. 10: Refor- 
utálts istentisztelet. II.2O; Pontos idője'zts, időjárás- 
jelentés. 11.30: A Városi Színház zenekarának hang- 
versenve. I: Rátlio Szabad Egyelem. Utána: Pontos 
időjelzés, idöjárns'cleiités. részleges ’porteredmények. 
5.15: Helyszíni közvetítés Debrecenből. A Városok 
Kulturális Szövetsége első vidéki zenei ünnepe. Utána

,, , , , , , ,  ,,  .................. i i .. ki'- f-IU Sport- és tlf,etöversenyeredtnéiiv*k. ?.3n:
BRN(.:_1I: Ami tan 3 '^  őíjpd'jat. 18: Arink om-y Árpád, a Nemzeti Színház örökös tagjának elö-

í és dalok német nyelven. I“ : Dvorasek-ust. 21: Itnluli 
J József salát C-tttoll hegedűversenyét játsza. 21.35: 

GratPofóu. 22.15: Katonazeiie.
KŐI N 13: Orgonaversenv Düsseldorfból. 16.30: 

j Délutáni hangverseny. 20.15: Orgonaversetty a Reittöldi 
tunmlomliói.

KÖNIGSBERG 16: Graiimítin. 16.30: A birodalmi 
rokkantak szövetségének ItaligvOrsCnve. 20: Rekviem 

! a viltigliáltoitdiait elesett költők tiszteletére.
LEIPZIG 11.30: Szimióniktts hangverseny. 13: 

Gramofón. 14.45: A dresdeni Matlrigál-egyesfiiet kar- 
• éneke. 15.45: A górni Roscu-négves hangversenye

adói estje. 8.311: Ilié Speclaclfr's J.izz-ttnugversenye. 
Közreműködik Weegnul Tibor. 9.20: Székely Zoltán 
Itcittdümílvcsz Imrgoorsenye. Utána kb. 10.10: Pontós 
időjelzés, id ' iárúslelentés. Maid Fhrktts Jenő és ei- 
n.inyzetickiiráiiak liangversenyc. II: Debreceni Kiss 

líéla és clgáiiyzeitekaráh.tk hangversenye » deltrOCerM 
Aranybika Nagyszállóból.

Ilí.l fii. november 2.1.
BEOGRAD IO.3I): GraiOöfólt és őrségváltás a ki

rályi palota t-dvui'áii 11.45, 12.00: Vizáilásjéiéntés 
11.57: Pontos idő. 12.20: Gramofón. 12.30; Börze hírek

' 16.15: Francit Hans -Szabad szolgák« c. háromfelvottá-1 12.10: Rádió kvartett. 13.30: Ui-ágltirek. 17.05: Divat 
sós drámái 17.15: Jürgens #» Kulin, a világháborúban 1 bemutató. 17.25' Rádió kvartett. 19.30: Francia avél-
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'óra. 20: Szinelőadás a stúdióból (»Pretcl«). 20.30: A 
budapesti rádióállomás kamarazene estiének közvetíté
se. A szünetben cea 21.30-kor: Pontos idő, hirek. 22: 
Régi cseh gajdás zene.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Mozlzene. 19: 
Harangszó.

WIEN 11: Ccrda-négyes. 15.30: Silving-négyes. 
17: Zenés gyermekóra. 20.05 Kux Hedda dalestje. 
20.30: Nemzetközi hangverseny Budapestről. Utána 
a Gaudriot-jazz.

BERLIN 14: Kísérteties témák a zenében. 16.30: 
Szórakoztató zene. 20: Young-terv pénzügypolitikai 
oldala. 21: Magyar zene: Palló Imre bariton énekét ki
séri Géczy Barnabás zenekara. 21.30: Paquet Alfonz 
verseit olvassa. 22.30—0.30-ig Tánczene.

BRATISLAVA 11.30: Gramofón. 16—17.35: Dvorak- 
hangverseny. 18: Tót dalok Jónás Jóska zenekarának 
kíséretével. 19.05: Ródiókabaré. 20.30: Budapesti nem
zetközi hangverseny.

BRESLAU 16. Szórakoztató zene. 17.30: Gyermek
zene. 19.25: Whitcman Pál Gramofonon. 20.50: Tarka
est operán, operetten, brettlin át. 21.40: Fuvola-est. 
2(3 15* *I*á nc2cnc

BRNO 11.30: Gramofon. 19.05: Rádiókabaré. 20.30: 
Budapesti nemzetközi hangverseny. 22.15. Kávéházi 

zene.
KÖLN 17.30: A bohumi városi zenekar hangverse

nye, szólisták közreműködésével. 20: Házi hangver
seny. 21: A néger ember élete, költészete, zenéje, utána 
hirek. Majd 24-ig tánczene.

KÖNIGSBERG 16.30: Szórakoztató zene. 18.45: 
Korszerű zenei kérdések (Párbeszéd). 20.05: Bach: 
H-moll nagymiséje. 22.30: Könnyű zene.

PRAHA 12.30: Déli zene. 16.30: Rádiózenekar. 
20.30—22.15: Közvetítés Budapestről a középeurópai 
müsorcsere keretében. 22.15: Gramofón.

STUTTGART 16: I. Elő mesterek müvei. II. Elő 
operettszerzők müvei. 18.30 Felolvasás Schubert: »A 
szép molnárné« cimü dalciklusáról. 19: Elbeszélés. 
19.30: Citerahangverseny. 20: Badeni zeneszerzők elő
adása Badcn-Badenböl. 22.45—24: Tánczene.

BUDAPEST 9.15: Gramoíónhangverseny. 9.30: Hi
rek. 9.45: A hangverseny folytatása. 1.10: Nemzetközi 
vizjelzőszolgálat. 12: Déli harangszó, időjárás jelentés. 
12.05: A rádió házikvartettjének hangversenye. 12.25; 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 1: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hitek, élelmi
szerárak. 3: Piaci árak és áríolyamhirek. 3.45: Fulton- 
rendszerü képátvitel. 4.20' Asszonyok tanácsadója.: 
4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, 
hirek. 5.10: Tót-magyar nyelvoktatás. 5.45; A Krausz-! 
Molnár—Vince-trió hangversenye. 7: Halász Gyula elő-: 
adása: »Stein Aurél a híres Ázsia-kutató«. 7.40: Német 
nyelvoktatás. 8.30: A középeurópai müsorcseresorozat- 
ban a budapesti rádióállomás Magyar Kamarazene 
Estje. Utána kb. 10: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, 
hirek. Majd: A Fejes szalonzenekar, az Ostende-jazz 
hangversenye.

KEDD, november 26. .
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán, 11.45, 12.05: VizáUásieleníés. 
11.57: Pontos Idő: 11.52: Napi' prógram. 12.$): Gramo
fón. 12.30: Börze hirek. 12.40: Rádió kvartett. 13.30: 
Újsághírek. 17.05: Felolvasás. 17.25: Gramofón. 18: 
Kávéházi zene. 19.30: Német nyelvóra. 20: Előadás a 
cseh belpolitikai helyzetről. 20.30: Rubinstein-est. 22: 
Pontos idő, hirek. 22.10: Rádió kvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Egyveleg a rá
diózenekar előadásában. 20: Hangverseny Ljubljaná
ból.

WIEN 11: Silving-négyes. 15.30: Heupt-zenekar. 
17.30: Barkácsolás. 20.05: Mandolinverseny. 21.10: 
Vidám lóhere a színpadon, emlékezések a vidám szín
padi irodalomból. (Dalok, áriák, operett- és bohózat- 
kettősök).

BERLIN 14: Induló gramofonon. 16.30: Wolí- 
dalok. 17.45: Szórakoztató zene. 20: Dajos Béla zene
kara (13. szám).

BRESLAU 16.30: Kávéházi zene. 18.55: Dalok a 
halálról. 20.30: Jazz gramofonon.

BRNO 11.30; Gramofon. 12.30: Déli zene. 16.30: 
A cseh filmharmóntkusok gyermekhangversenye. 22.15: 
Kávéházi zene.

KÖLN 17.30: Mai zeneszerzők. 1. Künneke: Nyi
tány. 2. Uraek: G-mo!l hangverseny. 3. Shakespeare— 
darabok zenéiből. 20: Plaut—Reimann-est. (Píauí: 
Északi humor, Reimann: Szász miniatűrök.)

MILANO: 17: Kvintett. 20.30—23.30: Közvetítés 
Torinóból.

PRAHA 16.30: A cseh filharmonikusok ifj. hangver
senye. 19.05: Fuvószene. 20—22.15: A cseh-vonósné- 
gycs Foerster müveit adja elő a Mozartcumból. 22.15: 
Közvetítés a Národny Domból.

STUTTGART 16: Rádiózenckar. 19.30: Derűs sváb 
est. 20.30: Leon Viktor és Brüll Ignác »Gringorie« 
című egyfelvonásos operája. 21.30: Szórakoztató zene. 
22.45: Tánczene.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjeizöszolgá- 
lat. 12: Déli harangszó, időjárásjelentés. 12.05: Hang
verseny. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 
1: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: 
Hirek, élelmiszerárak. 3: Piaci árak és áríolyamhirek. 
3.30: A »Tündérvásár« meseórája. 4.45: Pontos időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 5.10: Szikszai 
Horváth Lajos és cigányzenekarának hangversenye. 
6.30: Mit üzen a rádió. 7.30: Rádióamatörposta. 8.10: 
Hangjátékelöadás a Stúdióban. »Hajnaltól hajnalig.« 
Irta Szántó Dénes. Rendezi Hegedűs Tibor. 9.25: A 
Szent István Bazilika énakkarának hangversenye. Utá
na kb. 10.30: Pontos időjelzés, időjárásjelentés, hirek. 
Majd: Gramoíónhangverseny.

SZERDA, november 27.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.40: Rádió 
kvartett. 13.30: Újsághírek. 17.05: Gycrmeksport elő

adás. 17.25: Beethoven III. szimfóniája gramofonon. 
19: A »világ« múltja és jövője. 19.30: A wieni allami 
opera »Cost fan tutte« opera előadásának közvetítésé. 
22: Szinelőadás a stúdióból. Utána pontos tdo, hírek. 
22.30: Citera koncert.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17: Szórakoztató ze
ne. 20: A cseh filharmónikusok hangversenye, (roer- 
ster müvei.) ,,

WIEN 11: Silving-négyes. 15.50: Strauss János 
zene az ifjúságnak. 17.45: Az énekesi pálva. 19.30: 
Mozart: Cosí fan tutte cimü kétfelvonásos vigoperá- 
ia az állami Operaházból. 22: Morawetz-zenekar.

BRESI.AU 16.30: Gramofón. 19.05; Kaminski Hen
rik zenemüvei. 20.30: Lincke Pál müvei a szerző ve
zetésével. (20. szám).

BRNO 11.30: Gramofón. 17.25: Népdalok a brün- 
ni féríiegvlct előadásában. 22.15: Kávéházi zene.

LEIPZIG 16.30: Derűs hangverseny. 19.30: Kato
nazene. 20.30: I. Fchse Vilmos elbeszélései: II. Scha- 
euble 1929-es zongorazenc. 21.15: A barokk-kor hang
szerei zenei példákkal.

MILANO 20.30: Verdi: -Falstaff« cimü operáid
nak közvetítése, utána 24.00-ig Könnvü zene.

PRAHA 20: A esek filharmónikusok Foerster 
szerzeményeit adják elő a Smetana-teremből. Derűs 
dalok. 22.35: Gramofón tánczene.

STUTTGART 16: Szórakoztató zene 12 szám
ból. 19.30: Külföldi dalok. 21.30: Az »Usher-ház al
konya«. Hangjáték zenével Kasselhől.

TORINO 16.30: Kvintett. 19.15: Vacsorái zene. 
20.30: Gneraközvetités Milánóból. Utána 24-ig könv- 
nvü zene.

c s ö v e k k e l
k is f e s z ü lts é g g e l n a g y  e r e d 

m é n y e k e t  é rh e t  el

N e m  kell m á r  m a g a s  a n ó d -  
f e s z ü its é g , m e r t  a

BUDAPEST 9.15: A Bachmann-trió hangversenye. 
9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: 
Nemzetközi vizjelzőszolgálat. 12: Déli harangszó idő- 
járásielentés. 12.05: A m. kir. Oszáeos Tiszti Kaszi
nó szalonzenekarának hangversenye. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangversnv folytatása. 1: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 2.30: Hirek. élelmiszer- 
árak. 3: Piaci árak és áríolyamhirek. 3.30: Morsc- 
taniolyam. 4.45: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés. hirek. 5.10: Meister Ferenc előadása. 
5.40: Szórakoztató zene. (Zenekari hangverseny). 
6.50: Olasz nyelvoktatás. 7.25: A ni. kir. Operaház 
előadása. Verdi: »Trubadúr«. Utána kb. 10.30: Pontos 
időjelzés, idöfátásielentés. hirek. Maid Magvari Imré 
és cigányzenekarénak hangversenye.

CSÜTÖRTÖK. november 28.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gra- 
moión. 12.50: Börze hirek. 12.40: Rádió kvartett. 13.30: 
Újsághírek. 17.05: Meseóra. 17.30: Énekkari hangver
seny. 19.30: Francia nyelvóra. 20: Két zongorás kon
cert. 21: Szinelőadás a stúdióból. 21.45: Pontos idő, 
hirek. 21.55: Rádió kvartett.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.15: Kávéházi zene. 
20: Hangverseny Ljubljanából. 20.10: Tánczene.

WIEN 11: Ccrda-négyes. 15.30: Silving-négyes. 
17.10: Mesék, nagynak és kicsinek. 20.05: Kesser Hen
riett nővér eimii darahia. 21.05: Schnmann-dalok Kiu- 
rina Berta előadásában. Utána modern bécsi zene.

BRATISLAVA 11.30: Gramofón. 16—17.30: Hang
verseny. 19.05: Szórakoztató zene. 22.15: Közvetítés 
Brnóból.

BRESLAU 16: Ruhinstein-hangversenv. 19.05: 
Gramofón. 20.30: Scznk.a Károly »Breslau zenei ké
peskönyve« (ui rádiózenc). 21.20: Zilzer Wclfgang 
berlini dalokat énekel. 23—24: Jazz.

BRNO 11.30: Gramofón. 16.30: Rádiózenekar. 
18.35: Beethoven: Szerenád (25-ik mü). 19.05: A rá
diózenekar Rubinstein-estie. 22.15: Katonazene.

KÖL.N 15: Mintazongorázás gyermekek számára. 
17.30: Hangverseny. 20: Rádiózenekar. 20.20: Breslau 
városi zene képeskönyve. Szuka Károly rádiózenéje.

KÖNIGSBERG 15- Szórakoztató zene. 17.30:
I Bach: A iól temperált zongora cimü ciklusa Winkler 

Rudolf előadásában. 20: Szórakoztató zene. 21.40:
Rubinstein-est.

LEIPZIG 16.30: Rádiózenekar. 19.50: A Icinzigl 
Riedel-cgvlet karéneke. 20.45: Busch Frigyes és a 
dresdeni állami zenekar hangversenye.

FRAHA 12.30: Déli zene. 16.50: Szórakoztató 
zene. 19.05: Mandolin- és gitárversenv. 20: Rádió- 
revii. 22.15: Gramofón.

BUDAPEST 9.15: A rádió házikvartettiének hang
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatá
sa. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. 12: Déli ha- 
rangszó. idöiárásielcntés. 12.05: A ni. kir. 1. Iionvéd- 
gvalogezred zenekarának hangversenye. 12.25: Hirek. 
■ 77'b:',A hangverseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vizállásielentés. 2.30: Hirek. élelmiszer
árak. 3: Piaci árak és áríolyamhirek. 4: Rádió Sza
bad Egyetem. Utána: Pontos időielzés. időiárás- és 
vizállásielentés. 5.40: Kelemen Laios és Császár Teri 
magyar nótákat énekelnek Kurina Sírni és cigánvze
nekarának kíséretével. 6.50: Gvorsirási tanfolyam. 
7.25: Angol nyelvoktatás. 7.55: Ügetőversenveredmé- 
nvek. 8: Ruhinstein-emlékiinneo. születésének száza
dik évfordulóián. 9.40: A Magvar Külügyi Társaság 
előadássorozata. Utána kb. 10.15: Pontos időlelzés 
időiárásielentés. hirek. Majd Sovánka Nándor és ci
gányzenekarinak hangversenye

PENTEK. november 25.
BEOGRAD 10.30: Oramofón és őrségváltás a M* 

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05:.. V sál ásjelen, és. 
11.52: Napi program. 11.57: I oiltos do • 0  . ,  X). 
főn. 12.30: Börzehírek. 12.40: Rádió kvartett. 13.30. 
Újsághírek. 17.05: Mercskovszku novellák. 17.30. Egész 
ségíigyi előadás. 18: Kávéházi zene. 19.20: Német nyelv
óra. 20: Opera előadás a Nemzeti Színházból. 21.30.
1 OnZAGREBir?2.30: Gramofón. 17.30: ,p ^"®ur*í>a‘;  
hangverseny. 19.30: Foerster: A hegvek csalogánya
cimü operáia a liublianai színházból. nnm ofón

WIEN 11: Silving-négyes. 15.30. Grammon. 
16.30: Rubinstein-est. 1. Dalok. 2. , Zoneoradarabok. 
(D-dur Scherzo. As-dur keringő. F-dor polka. E-du» 
csárdás. C-dur ruszkaia és trepok). 18. A Ferenc Jo 
zsef-i kor művészete. 20.05: Hangszeres részek opo-
rákbBRESLAU 16.30: Szórakoztató zene 19.05: Szó
rakoztató zene. 20.15: A sziléziai fi harmonikusak, 
hangversenye Szendrei Alfréd vezényletével.

BRNO 11.30: Gramofón. 12.30: Déli zene. 
Krzsicska: »Manapság nehezen akadnak kísértetek« 
cimü operáidnak közvetítése a Nemzeti Színházból. 
22: Kávéházi zene. . .  „

KŐIN 15: Mesék és gvermekelbeszélések. 1/.30. 
Gramofon. 20: Strauss Richard »Salome« cimu öce- 
ráia a kölni Operaházból. (Az angol rádióállomások 
is közvetítik). , , - á t

KÖNIGSBERG 16.30- Szórakoztató zene. 20: Jo
hannen: A kivégzés cimü tragédiáin. 21: Régi zene. 
22.30: Tánczene. „  ,, ,

MILANO 17: Kvintett. 20.30: Szimfómkus hang
verseny. 23—24: Szórakoztató zene.

LENPZIG 16.30: Házi-zene a XIX. _ században. 
19.30: Népszerű hangverseny. 20.30: Vidám est.

PRAHA 17.35: Déli zene. 16.30: Kamarazene Br-

BUDAPEST 915: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9 45: 
A hangverseny folytatása. 1110: Nemzetközi vizjelzö- 
szolgálat. 12: Déli harangszó. időjárásielentés. 12.05: 
Gramoíónhangverseny. 12.25: Hírek. 12.35: A hang
verseny folytatása. 1: Pontos időlelzés. időiárás- és 
vizállásielentés. 2.30: Hirek. élelmiszerárak. 3: Piaci 
árak és árfolvamhirek. 3.45: Fulton-rendszerii képát
vitel. 4.20: Onkel Hans németnyelvű mesedélutánia. 
4.45: Pontos időjelzés, időiárás- és vizállásielentés. hi
rek. 5.10: Mező Ferenc dr. előadása: »Ibikének Gö
rögországból«. 5.40: A ni. kir. 1. honvódgvalogezred 
zenekarának hangversenye. 6.50: Francia nyelvokta
tás. 7.25: A m. kir. Ooeraház előadásának ismerte
tése és az előadás szinlaP'ának felolvasása. 7.30: A 
in. kir. Operaház előadása. Bizet: Carmen. Utána kb, 
10.30: Pontos időjelzés, időiárásielentés. hirek. Maid.’ 
Pertis Jenő és cigánvzenekarának hangversenye.

SZOMBAT. november 30.
BEOGRAD 10.30: Gramofón és őrségváltás a ki

rályi palota udvarán. 11.45, 12.05: Vízállásjelentés. 
11.52: Napi program. 11.57: Pontos idő. 12.20: Gramo
fón. 12.30: Börzehírek. 12 40: Rádió kvartett, 13.30: 
Újsághírek. 17.05: Meseóra. 19.30: Előadás a bábilohal 
és európai kultúráról. 20: Esti koncert. 20.55: Cigány
zene. 21.45: Pontos idő. 22: Szinelőadás a stúdióból. 
(»Maksim Crnojevié«). 2.45: Tánczene.

ZAGREB 12.30: Gramofón. 17.30: Flieleitett slá
gerek. (Rádiózenekar). 20: Pacandapulo Borisz zene
szerző estje. 20.10: Tánczene.

WIEN 11: Cerda-négves. 15.10: Kleist Guishard 
Róbert és Grillparzer Ki a bűnös cimü szindarabia. 
16.30: Werba-zenekar. 18.55: Prix-négves. 20: Anzen
gruber: Vas és acél cimü 3 felvonásos darahia. Utá
na Kornvold-iazz.

BRESLAU 16: Újabb dalok és táncok. 19.05: Nép
dalismertetés graniofónpéldákkal. 20.30: Nevető-est. 
22.30: Tánczene.

BRNO 11.30: Gramofón. 16.30: Rádiózenekar. 
17.25: Német dalok és operettáriák.

DAVENTRY EXP. 1530: Gvermekhang'-ersen'’. 
16.45: Tánczene. 18: Heeedüiáték. 19.45: A Gershom 
Parkington-ötös 15 számból álló hangversenye. 21: 
Katonazene. 23.20: Könnvü zene.

KÖLN 17.30: Mandolinzene tenordalok. 21.05: 
Rádiózenekar. 22: Jazz gramofónon. 23.50: Aachen 
város felszabadulási ünnepe. Utána Beethoven Eroi- 
ca-szimfóniáia.

LEIPZIG ,6.30: Rádió-zenekar. 19.30: Fali Leó- 
est. 20.45: Friedell Egon és Polgár Alfréd »Goethe« 
cimü vig ielenete.

MILANO 17: Kvintett. 20.30—23.30: Operett Torl- 
nóból. Utána tánczene.

PRAHA 1630: A Melodv Bovs zenéie. 19.05: 
Szórakoztató zene. 20: Snona-ová énekesnő oae-ct-- 
áriái. 20.30: A» uiságirószindikátus hangverscuvének 
közvetítése. 21.35: Zongorajáték. 22.20: Kávéházi zene.

TORINO 17: Kvintett. 19.15: Vacsorái zene. 
2030: Operett közvtitése. Utána: Tánczene. 24-ig-
23.C5--1: Közvetítés Amerikából.

STUTTGART 16: A hamburgi fürdőzenekar hanc- 
versenve. 19.30: A zongorajáték története, régi szer
zőktől bemutatva. 20: Genée Richard: »A zenegvil- 
lö’ő« cimü egyfelvonásos vigoperáia. 22.15: Citera- és 
gitárhangversenv. 22.30: Rádió-kamaraénekkar. Régi 
szerzők dalai.

BUDAPEST 9.15: Eugen Steoat orosz balalaika 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizielzőszolgá- 
lat. 12: Déli harngszó. időiárásielentés. 12.05: A Mán- 
dits szalonzenekar hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: 
A hangverseny folytatása. 1: Pontos időjelzés, idő
járás- és vizállásielentés. 2.30: Hirek. élelmiszerárak. 
3: Piaci árak és árfolvamhirek. 4.45: Pontos időjelzés, 
időiárás^ és vizállásielentés. iiirek. 5.10: Siklós F* 
rcnc előadása: >A filmscennriutn«. 5.40: Gramofón- 
hangverseny 6.45: Trlnav Pál előadása: »Színpad
technikai kérdések«. 7.30: Vidám est. Dalok, tréfák, 
egvfelvonásosok. 9.30: Pontos időlelzés. időjárásié- 
lentés. hirek. Utána Rigó Jancsi és cigánvzenekará
nak hangversenye az Emke-kávéházból. 11: A m. kit,

• 1. honvédavaloaezred zenekarának hanaversenví
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„Etoile Nőire” „Nythis”
a modern illaUzerkémi» minden Enyhe illatú, de a hatása fenomenális

előnyével

M ln d sn ü ti k a p h a t ó i  Legyenek bizalommal hölgyeim több mint 100 éve fennálló cégünkhöz.

ö n  is el lesz ragadtatva ettől 
a keleti illattól
Géllé Fréres

Paris, S, Avanue de i' Opara

KOZMETIKAI ÜZENETEK!
— s —

S. S.-ué, Törzs. Kérem levelét teljes címével 
egyenesen hozzám intézni, készséggel szolgálok kér
déseire kimerítő felvilágosítással.

Eatia N'egra, Noviszad. A száizug bőrének lobo- 
sodása nem más mint ecceina, amely evés és ivás 
utáni elégtelen leszáiitás folytán áll elő. nem pedig 
fertőzés következménye. Az ajkak rendszeres és gon
dos letörlése után és egy megfelelő kenőcs haszná
latára bizonyára gyorsan fog gyógyulni. Használja a 
következő kenőcsöt; Lanolin! 10.0; Vazelint 5.0. Tinct. 
benzoés 0.5Ö; Ol. Rosar. guttas l|. ni. f. ungu. D. S. 
lanolinkrétn.

Mizantróp, Oszllek. Meggyógyítani nem tudjuk. 
Eltüntetésére az egyetlen módszer a tetoválás, de ez 
oly végtelen ügyességet és szerencsét kíván a helyes 
szín eltalálásában, hogy ennek fenntartás nélkül al
kalmazását nem tudnám ajánlani. Az eljárás egyébb- 
ként a következő: a fehér foltot le kell tisztítani és 
edényben kénsavas barythoz nagyon kevés sárga és 
vörös okkert (terra di Siena) glycerinnel sűrű péppé 
kell keverni, amelyet a fehér foltra kell kenni és 10— 
12 tűvel ellátott tetováló eszközzel azonnal a bőrbe 
vinni a záltal, hogy sűrűn egymásmellé kerülő '/»—1 
mm. mély beszúrásokat végezünk. A pépet előzetesen 
forralással, a tűket alkoholban kell fertőtleníteni. A 
színnek a környező bőrnél világosabbnak kell lenni, 
mivel a túlságos sötét színeződést nehezebb javítani, 
inig a világosabbat könnyebb sötétebbé tenni

A. Olga, Nova-Kaitjjza. Miután a szetnpillái, vala
mint a szemöldök szálai is nagyon világosak és túl
ságos vékonyan iveitek, — ami egyébbkéut most di
vat — kívánságára azok megfestésének technikáját a 
következőkben közlöm. A tetszés szerinti barna ''agy 
fekete festéket crayon alakjában kell venni és azzal 
vagy direkte kel! dolgozni, vagy pedig egy linóm 
ecsetet dörzsölünk be vele és azzal végezzük a színe
zést. A világos szemöldök és pillaszörök könnyen fes
tődnek; vékony rövid szemöldök festése már nagyobb 
gyakorlatot igényel, mert vigyázni kell, hogy a fes
tés látszata lehetőleg el legyen kerülve. Nem szabad 
egyetlen, vastag vonallal korrigálni, hanem igen apró 
satírozott vonalakkal liuzzuk meg a kívánt terjedel
met. Szőke és kékszemü hölgyeknek inkább a vékony, 
magasan iveit, világosabb barna, kreol, vagy fekete 
szemüeknek a vastagabb és összeérésre hajló szem
öldök áll jó. Általában mielőtt a szemöldök megrajzo
lásához fogna, először tanulmányozza az arcát és ad
dig próbálgassa, amig a legmegfelelőbb ívelést elta
lálja. Ennél az alaknál azután állandóan meg keli ma
radnia. Ha festék, vagy crayon nem volna kéznél, úgy 
használhat gyertyalángnál megégetett líiandnlaszernet, 
vagy szegfűszeget is. amelyek ízen jó festőanyagok.

Kiváncsi. P.i tej. Neveiket a mnsdószappanok rend- 
szerént a bennük foglalt parfümöktől nyer.k és kii- 
1; nh’íc illón'a.iokat szoktak az Kató'itásukra felhasz
nálni, igy p'. a cbromillalhoz a citrom és bergamott- 
olajat, a rózsa illathoz, rózsa, geránium és bergamotta 
olajat. Csak az a sajnos, begy a forgalomban levő 
szappanok ne\ c nem mindig fedi igaz tartalmukat. 
Festésre a legváltozatosrbb festékanyagot használják, 
igy pl. cinóbert, karmint. fuksint, sáfrányt, indigót.

Persephone. Feketére színezhető a haj egy őnré- 
gen h-mer; nős ény, a l.awuo űa porával, amelyet már 
az ókori népek, rómaiak, arabok is e célra használ
tak. a  Lawsonia, ismertebb néven, a Henna levelei 
egy vízben oldható ph’oiogluciJ-szerü anyagot tar
talmaznak, amely a zelszarusodott bőrrészeket, kör
möt, hajat s.b. szép narancsvörösre fest. A szint lúgos 
anyagok sötcltó, esetleg barnává változtatják, mig in
digó behatására mély fekete sz.nii lesz. Ez az u. n. 
perzsahajíestés. Az indigóval kombinált henna-festés 
a következőképen megy végbe: a kellően zsírtalaní
tott. mosott és azután megszáritott hajat SO gr. indi
gópor és 30 gr. hennaporból kevés vízzel készített 
péppel alaposan bekenjük, ügyelve, hogy az tökélete
sen beférkőzhessen a hajszálak közé. Ezt a masszát 
a hajon négy óra hosszát hagyjuk szikkadni, mikor is 
a festés kész és akkor bőséges vízzel lemossuk, utána 
addig öblítjük a hajat, amig a lefolyó víz tökéletesen 
tiszta nem lesz. Ekkor a hajat megszáritluk. Száradás 
után. a haj rendkívüli szép fényt kap. Ha a haj fény
telen, matt marad, úgy a iestés tökéletlen volt és meg 
kell ismételni.

Ltilutokgens. Ha a száj hygieniájának alant kö
vetkező szabályait betartja, úgy a fogai hosszú időn át 
konzerválva lesznek: minden főétkezés után (tehát 
napjában legalább háromszor) a fogak között rekedt 
nagyobb éteiniaradékokat puhafa, vagy csontpálciká
val el kell távoltani. Azután a szájat bőséges meleg 
vízzel Mindaddig öblögetni, amig az öblögető víz többé 
nem zavaros. A szálmosást nem kell elsietni, az leg
alább 2—5 percig tartson (különösen lefekvés előtt.)

Ha meleg vízzel elértük, hogy az összes idegen zsí
ros lerakodások eltávclitódtak, akkor külön langyos 
vizzel utómosást végezünk. Ebbe a vízbe 50—60 csepp 
csepp olyan szájvizet kell tenni, amely a fog és szál- 

I ápolást mjnden követelményének megfelel. Az öblö
gető vizet tartsuk pillanatokig a szájban, hogy szag
talanító és fertőtlenítő hatásának kifejtéséhez elég 
ideje legyeit. Ezzel egyidöben a fogsor megtisztítását 
is el lehet végezni. Dr. Vécsei enö.

A praktikus háziasszony
Viasziolt selyemben. Terpentincsszesszel be kell 

dörzsölni a helyet, még pedig úgy, hogy a foltos 
ruha alá tiuzta puha váwconnemüt teszünk s rajta ki
terítve dörzsöljük a terpentinszeszbe mártott ron- 
gyoczkával vagy vattával.

Vörösbor folt szbie* szövetekben. A főhős szö
vetet kisimítva lefektetjük, egy kevés lövő tejet ön
tünk rá s addig hagyjuk rajta a tejet, mig a folt el 
nem tűnik. Most kiöblítjük tiszta vizzel.

Vörös tinta foltja. Meleg klóros vizzel, vagy kén- 
gőzzel lehet a vörös tinszta fo'tot kivenni. Valami 
ócska edényben gyújtsunk meg 1- 2 kénzsinórt, te
gyünk reá boritót, hogy a gőz el ne szállhasson s 
tartsuk a megncdvesiíett foltot a gőzbe, tnig ki nem 
jön. Gyapjúszövetből szintén kéngőzzel vesszük ki a 
foltot.

Vörösbor foltja asztalneműben. A vörösbor foltja 
mindig valóságos réme a háziasszonynak, pedig hát 
nagyon egyszerű, olcsó, ártalmatlan és biztos hatá-

I üti szer áll rendelkezésünkre, hogy eltávoütsuk a fol- 
I tokát. Nedvesítsük meg a borfoltokat és dörzsöljük 
j nieg antiklorral (alkénes savas nátron). Aztán egy 
kevés borkősavval átdörzsöliük s végre tiszta víz
ben kiöblítjük. A folt biztosan kijön — a ruha nem 
szenved kárt.

Vagy: friss foltot úgy vehetünk ki, hogy forrás- 
i bán levő tejbe mártjuk s benne tartjuk, mig a folt 
I el nem tűnik. Meleg klóros víz is kiviszi a foltot, 
í Minden esetben könnyebb a fo'tot eltávolítani, ha 
I azonnal beszórjuk sóval.
í Ha rslrfoltot kell selyemtől kivennünk. Kiterítjük 
I a ruhát, sót hintünk a foltra, itatóst teszünk reá s 
forró vassal átmegyünk rajta. A zsírt az itatós be
issza.

Fégi zsirfoltok, olajfoltok kiszűrése felsőruhák- 
hói. Taftékföldből és vízből sűrű keveréket készítünk, 
rátesszük a foltos részre s otthagyjuk, mig meg nem

(szárad. Most lekeféljük s a foltok eltűnnek.

m R R H D ü U H K  m n  itthon
Az e rovatban foglalt rejtvények és talányok meg

fejtését olyan időben kell beküldeni, hogy legkésőbb 
csütörtökig beérkezetlek a szerkesztőségbe. A borí
tékra feltűnően rá kel) irni ezt a két szót: »-Marod- 
ji.nk otthon». Minden egyes talány megfejtése egy

A múlt vasárnapi számban közölt rejtvények he
lyes megfejtése:

1. Alapos.
2. Alaptőke.
3. Több a soknál: ka',:;) (L- 

kozó. piciny).
■1. Sajtóperek.
5. Nagytakarítás.
Keresztsoros rejtvény:
Vízszintes sorok: 1. Európa elrablása 15. Kérész
Asiago IS. üp 20. Vonzó 21. Berky 22. Pi 2.3. Gin

pontot jelent A keresztrejtvény megfejtése 5 pont. A 
megfejtők között könyvjutalmat sorsolunk ki. Minden
ki annyiszor vesz részt a sorsolásban, ahány meg
fejtést beküld.

i 16,
S zu 26

apró, ada-

gene Delacroix 17. Tiszteletteljes 19. Pipere 22. Pa
rádé 24. Nemes 26. Tehát 28. Pofon 30. Rés 31, Gye
re 32, Hal 33. Bor 35. Grave 40- Asu 4L Hunor 42. 
Noé 45. Helfy 47. Alakul 4S. Kapar 50. Greta 51. Lis
ta 52. Anselrn 54. Kit 55. Ont 55. Mae 62. Berg 68. 
Kiev 64. Here 65. Teke 68. Ser 69. Ale 70. TÍZ 71- Kél 
73. Pa 75. Ze.

Helyes megfejtést küldtek be: Kuczor Juliska St. 
Moravjca 3, Csamaz Dezső Szubollca Saágby Ba
bus 8, Theisz Etel Novivrbas 7, Bellán Mátyás Cr- 
venka 10, Nyúl Józtxl Noviszad 8, Sztojkov Simo 
Szubotica 9, Víg Bözsi Noviszad 2, Pecarski D.agica

27. Bők 28. Pás 29. Eper 31. Geh 38. Borz Szubotica 5, Vadász Bőrke Szubotica 7, Bukovenskv
L). Nem ér egy hajítófát 35, Eres 37. Kreál 38. Rode [ Emma Noviszad 3, Petzy—Popovié Themira 9, Scitil-

' ler Zoltánné Mokrin 8. dr. Schutz Miklósné Odíaci 
. 10, Klcnauc Ferenc Bogojevo 9, Tussay Vladiszláv 6. 
! Grünbcrger Hermin Vel.-Bec’kerek tó. Catbry Klára 
; Szubotica 4, Scliwirtlich Béla Vei.-Becskerek 9, Rózsa 
József Melericj 5 egység.

A megfejtők közül könyvjutalmat nyertek: Len
gyel Laura: Balázs Klára cimü regényét Vadtlsz Büs-

39. Des 40. Apart 41. Hón 43, Nél 44. Csöve 45. Hu
hog 46. Lak 49. Une 50. Genie 51. Lat 53. Alak 55.
Orlov 56. Mint 57. Capitnme Fraeasr.e SS. Rkat 59.
Tty 60. Etel 61. Our 62. Bak 64. Hat 65. Alj 67. K 
68. Sepia 70. Telek 72. Me 73. Perjel 74, írókéz 75,
Sárga veszedelem.

Függőleges sorok: 2. ük  3. Rév 4. Orvos 5. Pénz
nek pénz az apja 6. Ar.zu 7. Ezó 8. Rab 9. A seb 10. ke Szubotica, Alexander: Komorna és grófnő cimü 3 
Biró, biró hivatalod 11. Lakk 12. Ágy 13. So 14. Eu-I kötetes regény ét Petzy—Fopovie Themira Noviszad.

E h e t i  r e j t v é n y e i n k  

Betű- és képrejtvények
r

s z e r e i é  .
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Egy titkos sáron öt gvürü 
rfOlt egymás mellett, mindegyi
ken öt-öt betűvel. Ha a gyűrű
ket úgy forgatták el, hogy víz
szintesen öt értelmes szó jött ki 
egymás alatt, a zár kinyílt. Mik 
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6.

A régi jugoszláv fciülnyomásos bélyegek hamisí
tása. A zagrebi filateiista egylet megállapította, hogy 
a rég felülnyomásos jugoszláviai bélyegeket, amelyek 
a gyűjtök körében meglehetős keresletnek örvende
nek, hamisítják is. A beogradi Novosti felhívta a ha
misításokra a ügyeimet és a rendőrség vizsgálatot 
indított. Megállapították, hogy a régi invalid-sorozat- 
ban a tizparás (+10), 15 párás (+15) és 25 párás 
(+25), továbbá az 1, 3, S, 20 és 30 dináros bélyegek
re hamisították rá több Ízben a felülnyomást. Az 1925- 
ben megjelent 5 és 8 dináros bélyegekből, amelyek 25, 
illetve 50 párával vannak felülnyomva, szintén sak 
hamisítvány került forgalomba. Az t'j horvát mille- 
niumi bélyegekben is találtak már téves nyomatokat. 
A téves nyomásokon »Kraljevina« helyett »Kraliev- 
stvo« van és a »Slovenaca« szóból az »e« betű hiány
zik.

A filateiista salíó nemzetközi szövetsége könyvet 
adott ki amelyben kimutatja, hogy a szövetséghez 31 
állam tartozik, amelyekben 85 olyan szaklap jelenik 
meg, amely az egyesületek hivatalos kiadása és 25 
olyan, amely egyéni kiadvány. A legtöbb bélyegszak
lap francia nyelven jelenik meg (22), németül 16. an
golul 11, spanyolul 8, olaszul 17, holland nyelven 4, 
dán és japán nyelven 3—3, cseh nyelven 2, liorvát,

iinn, görög, norvég, lengyel, orosz, svéd, urkán és 
magyar nyelven 1—1 lap jelenik meg, vannak azon
ban többnyelvű szaklapok is. A filateiista sajtó min
den évben nemzetközi kongresszust ta r t

A világ leghosszabb légipostaiárata, amelyen ter
mészetesen személyszállítás is lesz, december 1-én 
nyílik meg Amerikában Newyork és Buenos Aires 
között. A távolság 8030 mérföld. Közben a léghajó 
42 helyen áll meg.

I.égl postabelyegek Etiópiában. Etiópia is bevo
nult azoknak az államoknak a sorába, amelyek repü
lőjáratot tartanak fenn. Egy darab állami repülőgép 
közvetíti a postát s ennek az örömére az állam 1500 
darab bélyeget hozott forgalomba »légi posta« felül
nyomással. A készlet az első nap elfogyott

Ainatőrgyiijtök is találnak értékes bélyegeket. 
Legutóbb közzétettük az értékes bélyegekről szóié 
hírünket és felhívtuk a jugoszláv gyűjtőket, hogy néz
zék át a saját gyűjteményeiket, hátha találnak benne 
értékes bélyegeket. A rovat vezetőiéhez a Bánátból 
egy tanító fordult azzal a boldog értesítéssel, hogy 
a gyűjteményében talált egy 1856-ban kiadott régi 
szerb királyságbeli bélyeget, amelyről megállapítható, 
hogy forgalmi értéke 250 márka, tehát jóval több mint 
3000 djnár.

K eresztsoros rejtvény
tCopirigbl by Bokor Lajm — Bácamcgyet Napló)

1 2 3 4 5 6
S B

7 8 9 10 11 12 13

a 14 a 15|| 16 m
17 18 a 19 a s 20 a 21

22 23 24 25 26

27 a a 23 a SI 29

30 a 31 32 ■ 33

34 a 35 36 ff 37

■ ■ 38 39 © B 40 41 föl
8142 a 43 H 44 BHöäs
45 sas®

sbba 46 47 a H 48 a 49

50 51 52 a 53 54 55 s 56 57 58

59 6J | | 61 S 62

63 64 a 65 s 66 g| 67

68 69 70 71 72

73 B ŰSiBB
74 au g g 75 g g 76

a 77 ü | g g 78 79 B
80 | | 81

Vízszintes sorok:

1. A végét járja már szegény 
7. Vezényszó a. m. na desno 

14. Zöld — angolul
16. Aggastyán — idegen szóval
17. Sir
18. Vármegye
19. Sem apja, sem anyia
20. Helyes, csinos
21. A vízszintes 27. két első betűje
22. Régi Zerkowitz-sláger
27. Táncdarabok schcrzók dallamos középtétele
28. Ige
29. Érzékszerv — német neve

I 30. A »Ständchen« eredeti szövegének első szava 
31, Sportmüszó

í 33. Ilyen a templom tornya
, 34, Fájdalmas érzés (névelővel)

35. Parlamenti párt, csoport
37. Neves magyar geográfus, s földrajzi író
38. Angol hosszmérték
40. Szín
41. Ilyen a hegyeden kés
42. Ilyen a hegyeden kés
43. Szülő
44. Szin
46. Ilyen az üzlet, amikor — nem meg,'
48. Német filmcsillag keresztneve
50. USA — állam

53. Ilyen a kártya, amivel a sipista »dolgozik«
56. A négy Szunda-sziget egyik«
59. Elmagyarázza tízszer is
61. Érzékszerv
62. Fériinév
63. Zsiradék
65. Fgészséges ember nincs ennek hijján
67. Ez a szezon farsangkor van
68. A Qraf Zeppelin »röpke« kirándulás
73. Igevégzödés
74. Halott — tájszólással
75. Borbély teszi
76. Két egyforma betű
77. A tanulság
78. A kuglizóban ez a játék
80. Még busz éve van hátra »bis hundert und zwanctg« 
SÍ. Az egyetlen halandó, akit Gabi fiam respektál

Függőleges sorok:

1. Ilyen szerencse — egy főnyeremény
2. A 47. függőleges mássalhangzói — fordított sor

rendben
3. Idézet egy költeményből
4. Szívesen — németül
5. Étel
6. A csontokhoz tapadnak
8. »Lasciate , . .  speranza«
9. Pápai levél

10. A tudás terjesztője
11. Szólásmondás
12. A régi rómaiak pénze
13. Ismertet, propagál
15. Bologtaian, akinek minden munka nehéz
18. Csillagkép
21. Ilyen a jó lakás
23. Négy egyforma magánhangzó
24. Dán női név
25. Apátságáról híres
26. Többszólamú zeneszerzemény
31. Deres — mássalhangzói — fordított sorrendben
32. Tyuk — tájszólásosan
35. Idegen pénz
36. Több, mint — kiabál
39. Szülő
4L Rag
45. Festőművész
47. Pálinka
48. »555« római számmal
49. A Bácsmegyei Napló egyik kedvelt cikkírójának 

írói neve
51. Jut — szinonimája
52. Ázsiai tó
54. Aki mer
55. Helyhatározu
57. Ilyen csak a gyűlölet lehet
58. Kártyabemondás 

) 64. Zenei kifejezés
! 66. Angol származású tábornok
I 69. Gazdasági épület
j 70. Egy csonka ötlet
; 71. Kúszó növényeken van
! 72. Fiunév becézve
í 77. Időhatározó (az ékezet nélkül)

79. Fűszer


